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      Author`s Note


      The tale of Satyavan and Savitri is recited in the Mahabharata as a story of conjugal love conquering death. But this legend is, as shown by many features of the human tale, one of the many symbolic myths of the Vedic cycle. Satyavan is the soul carrying the divine truth of being within itself but descended into the grip of death and ignorance; Savitri is the Divine Word, daughter of the Sun, goddess of the supreme Truth who comes down and is born to save; Aswapati, the Lord of the Horse, her human father, is the Lord of Tapasya, the concentrated energy of spiritual endeavour that helps us to rise from the mortal to the immortal planes; Dyumatsena, Lord of the Shining Hosts, father of Satyavan, is the Divine Mind here fallen blind, losing its celestial kingdom of vision, and through that loss its kingdom of glory. Still this is not a mere allegory, the characters are not personified qualities, but incarnations or emanations of living and conscious Forces with whom we can enter into concrete touch and they take human bodies in order to help man and show him the way from his mortal state to a divine consciousness and immortal life.
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      The Book of Beginnings

    

  

  
    
      Canto One
The Symbol Dawn


      It was the hour before the Gods awake.


      Across the path of the divine Event


      The huge foreboding mind of Night, alone


      In her unlit temple of eternity,


      Lay stretched immobile upon Silence’ marge.


      Almost one felt, opaque, impenetrable,


      In the sombre symbol of her eyeless muse


      The abysm of the unbodied Infinite;


      A fathomless zero occupied the world.


      A power of fallen boundless self awake


      Between the first and the last Nothingness,


      Recalling the tenebrous womb from which it came,


      Turned from the insoluble mystery of birth


      And the tardy process of mortality


      And longed to reach its end in vacant Nought.


      As in a dark beginning of all things,


      A mute featureless semblance of the Unknown


      Repeating for ever the unconscious act,


      Prolonging for ever the unseeing will,


      Cradled the cosmic drowse of ignorant Force


      Whose moved creative slumber kindles the suns


      And carries our lives in its somnambulist whirl.


      Athwart the vain enormous trance of Space,


      Its formless stupor without mind or life,


      A shadow spinning through a soulless Void,


      Thrown back once more into unthinking dreams,


      Earth wheeled abandoned in the hollow gulfs


      Forgetful of her spirit and her fate.


      The impassive skies were neutral, empty, still.


      Then something in the inscrutable darkness stirred;


      A nameless movement, an unthought Idea


      Insistent, dissatisfied, without an aim,


      Something that wished but knew not how to be,


      Teased the Inconscient to wake Ignorance.


      A throe that came and left a quivering trace,


      Gave room for an old tired want unfilled,


      At peace in its subconscient moonless cave


      To raise its head and look for absent light,


      Straining closed eyes of vanished memory,


      Like one who searches for a bygone self


      And only meets the corpse of his desire.


      It was as though even in this Nought’s profound,


      Even in this ultimate dissolution’s core,


      There lurked an unremembering entity,


      Survivor of a slain and buried past


      Condemned to resume the effort and the pang,


      Reviving in another frustrate world.


      An unshaped consciousness desired light


      And a blank prescience yearned towards distant change.


      As if a childlike finger laid on a cheek


      Reminded of the endless need in things


      The heedless Mother of the universe,


      An infant longing clutched the sombre Vast.


      Insensibly somewhere a breach began:


      A long lone line of hesitating hue


      Like a vague smile tempting a desert heart


      Troubled the far rim of life’s obscure sleep.


      Arrived from the other side of boundlessness


      An eye of deity peered through the dumb deeps;


      A scout in a reconnaissance from the sun,


      It seemed amid a heavy cosmic rest,


      The torpor of a sick and weary world,


      To seek for a spirit sole and desolate


      Too fallen to recollect forgotten bliss.


      Intervening in a mindless universe,


      Its message crept through the reluctant hush


      Calling the adventure of consciousness and joy


      And, conquering Nature’s disillusioned breast,


      Compelled renewed consent to see and feel.


      A thought was sown in the unsounded Void,


      A sense was born within the darkness’ depths,


      A memory quivered in the heart of Time


      As if a soul long dead were moved to live:


      But the oblivion that succeeds the fall,


      Had blotted the crowded tablets of the past,


      And all that was destroyed must be rebuilt


      And old experience laboured out once more.


      All can be done if the god-touch is there.


      A hope stole in that hardly dared to be


      Amid the Night’s forlorn indifference.


      As if solicited in an alien world


      With timid and hazardous instinctive grace,


      Orphaned and driven out to seek a home,


      An errant marvel with no place to live,


      Into a far-off nook of heaven there came


      A slow miraculous gesture’s dim appeal.


      The persistent thrill of a transfiguring touch


      Persuaded the inert black quietude


      And beauty and wonder disturbed the fields of God.


      A wandering hand of pale enchanted light


      That glowed along a fading moment’s brink,


      Fixed with gold panel and opalescent hinge


      A gate of dreams ajar on mystery’s verge.


      One lucent corner windowing hidden things


      Forced the world’s blind immensity to sight.


      The darkness failed and slipped like a falling cloak


      From the reclining body of a god.


      Then through the pallid rift that seemed at first


      Hardly enough for a trickle from the suns,


      Outpoured the revelation and the flame.


      The brief perpetual sign recurred above.


      A glamour from unreached transcendences


      Iridescent with the glory of the Unseen,


      A message from the unknown immortal Light


      Ablaze upon creation’s quivering edge,


      Dawn built her aura of magnificent hues


      And buried its seed of grandeur in the hours.


      An instant’s visitor the godhead shone.


      On life’s thin border awhile the Vision stood


      And bent over earth’s pondering forehead curve.


      Interpreting a recondite beauty and bliss


      In colour’s hieroglyphs of mystic sense,


      It wrote the lines of a significant myth


      Telling of a greatness of spiritual dawns,


      A brilliant code penned with the sky for page.


      Almost that day the epiphany was disclosed


      Of which our thoughts and hopes are signal flares;


      A lonely splendour from the invisible goal


      Almost was flung on the opaque Inane.


      Once more a tread perturbed the vacant Vasts;


      Infinity’s centre, a Face of rapturous calm


      Parted the eternal lids that open heaven;


      A Form from far beatitudes seemed to near.


      Ambassadress twixt eternity and change,


      The omniscient Goddess leaned across the breadths


      That wrap the fated journeyings of the stars


      And saw the spaces ready for her feet.


      Once she half looked behind for her veiled sun,


      Then, thoughtful, went to her immortal work.


      Earth felt the Imperishable’s passage close:


      The waking ear of Nature heard her steps


      And wideness turned to her its limitless eye,


      And, scattered on sealed depths, her luminous smile


      Kindled to fire the silence of the worlds.


      All grew a consecration and a rite.


      Air was a vibrant link between earth and heaven;


      The wide-winged hymn of a great priestly wind


      Arose and failed upon the altar hills;


      The high boughs prayed in a revealing sky.


      Here where our half-lit ignorance skirts the gulfs


      On the dumb bosom of the ambiguous earth,


      Here where one knows not even the step in front


      And Truth has her throne on the shadowy back of doubt,


      On this anguished and precarious field of toil


      Outspread beneath some large indifferent gaze,


      Impartial witness of our joy and bale,


      Our prostrate soil bore the awakening ray.


      Here too the vision and prophetic gleam


      Lit into miracles common meaningless shapes;


      Then the divine afflatus, spent, withdrew,


      Unwanted, fading from the mortal’s range.


      A sacred yearning lingered in its trace,


      The worship of a Presence and a Power


      Too perfect to be held by death-bound hearts,


      The prescience of a marvellous birth to come.


      Only a little the god-light can stay:


      Spiritual beauty illumining human sight


      Lines with its passion and mystery Matter’s mask


      And squanders eternity on a beat of Time.


      As when a soul draws near the sill of birth,


      Adjoining mortal time to Timelessness,


      A spark of deity lost in Matter’s crypt


      Its lustre vanishes in the inconscient planes,


      That transitory glow of magic fire


      So now dissolved in bright accustomed air.


      The message ceased and waned the messenger.


      The single Call, the uncompanioned Power,


      Drew back into some far-off secret world


      The hue and marvel of the supernal beam:


      She looked no more on our mortality.


      The excess of beauty natural to god-kind


      Could not uphold its claim on time-born eyes;


      Too mystic-real for space-tenancy


      Her body of glory was expunged from heaven:


      The rarity and wonder lived no more.


      There was the common light of earthly day.


      Affranchised from the respite of fatigue


      Once more the rumour of the speed of Life


      Pursued the cycles of her blinded quest.


      All sprang to their unvarying daily acts;


      The thousand peoples of the soil and tree


      Obeyed the unforeseeing instant’s urge,


      And, leader here with his uncertain mind,


      Alone who stares at the future’s covered face,


      Man lifted up the burden of his fate.


      And Savitri too awoke among these tribes


      That hastened to join the brilliant Summoner’s chant


      And, lured by the beauty of the apparent ways,


      Acclaimed their portion of ephemeral joy.


      Akin to the eternity whence she came,


      No part she took in this small happiness;


      A mighty stranger in the human field,


      The embodied Guest within made no response.


      The call that wakes the leap of human mind,


      Its chequered eager motion of pursuit,


      Its fluttering-hued illusion of desire,


      Visited her heart like a sweet alien note.


      Time’s message of brief light was not for her.


      In her there was the anguish of the gods


      Imprisoned in our transient human mould,


      The deathless conquered by the death of things.


      A vaster Nature’s joy had once been hers,


      But long could keep not its gold heavenly hue


      Or stand upon this brittle earthly base.


      A narrow movement on Time’s deep abysm,


      Life’s fragile littleness denied the power,


      The proud and conscious wideness and the bliss


      She had brought with her into the human form,


      The calm delight that weds one soul to all,


      The key to the flaming doors of ecstasy.


      Earth’s grain that needs the sap of pleasure and tears


      Rejected the undying rapture’s boon:


      Offered to the daughter of infinity


      Her passion-flower of love and doom she gave.


      In vain now seemed the splendid sacrifice.


      A prodigal of her rich divinity,


      Her self and all she was she had lent to men,


      Hoping her greater being to implant


      And in their body’s lives acclimatise


      That heaven might native grow on mortal soil.


      Hard is it to persuade earth-nature’s change;


      Mortality bears ill the eternal’s touch:


      It fears the pure divine intolerance


      Of that assault of ether and of fire;


      It murmurs at its sorrowless happiness,


      Almost with hate repels the light it brings;


      It trembles at its naked power of Truth


      And the might and sweetness of its absolute Voice.


      Inflicting on the heights the abysm’s law,


      It sullies with its mire heaven’s messengers:


      Its thorns of fallen nature are the defence


      It turns against the saviour hands of Grace;


      It meets the sons of God with death and pain.


      A glory of lightnings traversing the earth-scene,


      Their sun-thoughts fading, darkened by ignorant minds,


      Their work betrayed, their good to evil turned,


      The cross their payment for the crown they gave,


      Only they leave behind a splendid Name.


      A fire has come and touched men’s hearts and gone;


      A few have caught flame and risen to greater life.


      Too unlike the world she came to help and save,


      Her greatness weighed upon its ignorant breast


      And from its dim chasms welled a dire return,


      A portion of its sorrow, struggle, fall.


      To live with grief, to confront death on her road, –


      The mortal’s lot became the Immortal’s share.


      Thus trapped in the gin of earthly destinies,


      Awaiting her ordeal’s hour abode,


      Outcast from her inborn felicity,


      Accepting life’s obscure terrestrial robe,


      Hiding herself even from those she loved,


      The godhead greater by a human fate.


      A dark foreknowledge separated her


      From all of whom she was the star and stay;


      Too great to impart the peril and the pain,


      In her torn depths she kept the grief to come.


      As one who watching over men left blind


      Takes up the load of an unwitting race,


      Harbouring a foe whom with her heart she must feed,


      Unknown her act, unknown the doom she faced,


      Unhelped she must foresee and dread and dare.


      The long-foreknown and fatal morn was here


      Bringing a noon that seemed like every noon.


      For Nature walks upon her mighty way


      Unheeding when she breaks a soul, a life;


      Leaving her slain behind she travels on:


      Man only marks and God’s all-seeing eyes.


      Even in this moment of her soul’s despair,


      In its grim rendezvous with death and fear,


      No cry broke from her lips, no call for aid;


      She told the secret of her woe to none:


      Calm was her face and courage kept her mute.


      Yet only her outward self suffered and strove;


      Even her humanity was half divine:


      Her spirit opened to the Spirit in all,


      Her nature felt all Nature as its own.


      Apart, living within, all lives she bore;


      Aloof, she carried in herself the world:


      Her dread was one with the great cosmic dread,


      Her strength was founded on the cosmic mights;


      The universal Mother’s love was hers.


      Against the evil at life’s afflicted roots,


      Her own calamity its private sign,


      Of her pangs she made a mystic poignant sword.


      A solitary mind, a world-wide heart,


      To the lone Immortal’s unshared work she rose.


      At first life grieved not in her burdened breast:


      On the lap of earth’s original somnolence


      Inert, released into forgetfulness,


      Prone it reposed, unconscious on mind’s verge,


      Obtuse and tranquil like the stone and star.


      In a deep cleft of silence twixt two realms


      She lay remote from grief, unsawn by care,


      Nothing recalling of the sorrow here.


      Then a slow faint remembrance shadowlike moved,


      And sighing she laid her hand upon her bosom


      And recognised the close and lingering ache,


      Deep, quiet, old, made natural to its place,


      But knew not why it was there nor whence it came.


      The Power that kindles mind was still withdrawn:


      Heavy, unwilling were life’s servitors


      Like workers with no wages of delight;


      Sullen, the torch of sense refused to burn;


      The unassisted brain found not its past.


      Only a vague earth-nature held the frame.


      But now she stirred, her life shared the cosmic load.


      At the summons of her body’s voiceless call


      Her strong far-winging spirit travelled back,


      Back to the yoke of ignorance and fate,


      Back to the labour and stress of mortal days,


      Lighting a pathway through strange symbol dreams


      Across the ebbing of the seas of sleep.


      Her house of Nature felt an unseen sway,


      Illumined swiftly were life’s darkened rooms,


      And memory’s casements opened on the hours


      And the tired feet of thought approached her doors.


      All came back to her: Earth and Love and Doom,


      The ancient disputants, encircled her


      Like giant figures wrestling in the night:


      The godheads from the dim Inconscient born


      Awoke to struggle and the pang divine,


      And in the shadow of her flaming heart,


      At the sombre centre of the dire debate,


      A guardian of the unconsoled abyss


      Inheriting the long agony of the globe,


      A stone-still figure of high and godlike Pain


      Stared into Space with fixed regardless eyes


      That saw grief’s timeless depths but not life’s goal.


      Afflicted by his harsh divinity,


      Bound to his throne, he waited unappeased


      The daily oblation of her unwept tears.


      All the fierce question of man’s hours relived.


      The sacrifice of suffering and desire


      Earth offers to the immortal Ecstasy


      Began again beneath the eternal Hand.


      Awake she endured the moments’ serried march


      And looked on this green smiling dangerous world,


      And heard the ignorant cry of living things.


      Amid the trivial sounds, the unchanging scene


      Her soul arose confronting Time and Fate.


      Immobile in herself, she gathered force.


      This was the day when Satyavan must die.


      End of Canto One

    

  

  
    
      Canto Two
The Issue


      Awhile, withdrawn in secret fields of thought,


      Her mind moved in a many-imaged past


      That lived again and saw its end approach:


      Dying, it lived imperishably in her;


      Transient and vanishing from transient eyes,


      Invisible, a fateful ghost of self,


      It bore the future on its phantom breast.


      Along the fleeting event’s far-backward trail


      Regressed the stream of the insistent hours,


      And on the bank of the mysterious flood


      Peopled with well-loved forms now seen no more


      And the subtle images of things that were,


      Her witness spirit stood reviewing Time...


      
    

  

  
    
      Canto Three
The Yoga of the King:
 The Yoga of the Soul’s Release


      A world’s desire compelled her mortal birth.


      One in the front of the immemorial quest,


      Protagonist of the mysterious play


      In which the Unknown pursues himself through forms


      And limits his eternity by the hours


      And the blind Void struggles to live and see,


      A thinker and toiler in the ideal’s air,


      Brought down to earth’s dumb need her radiant power.


      His was a spirit that stooped from larger spheres


      Into our province of ephemeral sight,


      A colonist from immortality...


     
    

  

  
    
      Canto Four
The Secret Knowledge


      On a height he stood that looked towards greater heights.


      Our early approaches to the Infinite


      Are sunrise splendours on a marvellous verge


      While lingers yet unseen the glorious sun.


      What now we see is a shadow of what must come.


      The earth’s uplook to a remote Unknown


      Is a preface only of the epic climb


      Of human soul from its flat earthly state


      To the discovery of a greater self


      And the far gleam of an eternal Light...


   
    

  

  
    
      Canto Five
The Yoga of the King:
 The Yoga of the Spirit’s Freedom and Greatness


      This knowledge first he had of time-born men.


      Admitted through a curtain of bright mind


      That hangs between our thoughts and absolute sight,


      He found the occult cave, the mystic door


      Near to the well of vision in the soul,


      And entered where the Wings of Glory brood


      In the silent space where all is for ever known...


   
    

  

  
    
      


      BOOK TWO


      The Book of the Traveller of the Worlds

    

  

  
    
      Canto One
The World-Stair


      Alone he moved watched by the infinity


      Around him and the Unknowable above.


      All could be seen that shuns the mortal eye,


      All could be known the mind has never grasped;


      All could be done no mortal will can dare...


   
    

  

  
    
      Canto Two
The Kingdom of Subtle Matter


      In the impalpable field of secret self,


      This little outer being’s vast support


      Parted from vision by earth’s solid fence,


      He came into a magic crystal air


      And found a life that lived not by the flesh,


      A light that made visible immaterial things...


      
    

  

  
    
      Canto Three
The Glory and the Fall of Life


      An uneven broad ascent now lured his feet.


      Answering a greater Nature’s troubled call


      He crossed the limits of embodied Mind


      And entered wide obscure disputed fields


      Where all was doubt and change and nothing sure,


      A world of search and toil without repose...


     
    

  

  
    
      Canto Four
The Kingdoms of the Little Life


      A quivering trepidant uncertain world


      Born from that dolorous meeting and eclipse


      Appeared in the emptiness where her feet had trod,


      A quick obscurity, a seeking stir.


      There was a writhing of half-conscious force


      Hardly awakened from the Inconscient’s sleep,


      Tied to an instinct-driven Ignorance,


      To find itself and find its hold on things.


      Inheritor of poverty and loss,


      Assailed by memories that fled when seized,


      Haunted by a forgotten uplifting hope,


      It strove with a blindness as of groping hands


      To fill the aching and disastrous gap


      Between earth-pain and the bliss from which Life fell.


      A world that ever seeks for something missed,


      Hunts for the joy that earth has failed to keep...


      

    

  

  
    
      Canto Five
The Godheads of the Little Life


      A fixed and narrow power with rigid forms,


      He saw the empire of the little life,


      An unhappy corner in eternity.


      It lived upon the margin of the Idea


      Protected by Ignorance as in a shell.


      Then, hoping to learn the secret of this world


      He peered across its scanty fringe of sight,


      To disengage from its surface-clear obscurity


      The Force that moved it and the Idea that made,


      Imposing smallness on the Infinite,


      The ruling spirit of its littleness,


      The divine law that gave it right to be,


      Its claim on Nature and its need in Time.


      He plunged his gaze into the siege of mist


      That held this ill-lit straitened continent


      Ringed with the skies and seas of ignorance


      And kept it safe from Truth and Self and Light...


    

    

  

  
    
      Canto Six
The Kingdoms and Godheads of the Greater Life


      As one who between dim receding walls


      Towards the far gleam of a tunnel’s mouth,


      Hoping for light, walks now with freer pace


      And feels approach a breath of wider air,


      So he escaped from that grey anarchy.


      Into an ineffectual world he came,


      A purposeless region of arrested birth


      Where being from non-being fled and dared


      To live but had no strength long to abide...


     
    

  

  
    
      Canto Seven
The Descent into Night


      A mind absolved from life, made calm to know,


      A heart divorced from the blindness and the pang,


      The seal of tears, the bond of ignorance,


      He turned to find that wide world-failure’s cause.


      Away he looked from Nature’s visible face


      And sent his gaze into the viewless Vast,


      The formidable unknown Infinity,


      Asleep behind the endless coil of things,


      That carries the universe in its timeless breadths


      And the ripples of its being are our lives.


      The worlds are built by its unconscious Breath


      And Matter and Mind are its figures or its powers,


      Our waking thoughts the output of its dreams...


   
    

  

  
    
      Canto Eight
The World of Falsehood, the Mother of Evil and the Sons of Darkness


      Then could he see the hidden heart of Night:


      The labour of its stark unconsciousness


      Revealed the endless terrible Inane.


      A spiritless blank Infinity was there;


      A Nature that denied the eternal Truth


      In the vain braggart freedom of its thought


      Hoped to abolish God and reign alone.


      There was no sovereign Guest, no witness Light;


      Unhelped it would create its own bleak world.


      Its large blind eyes looked out on demon acts,


      Its deaf ears heard the untruth its dumb lips spoke;


      Its huge misguided fancy took vast shapes,


      Its mindless sentience quivered with fierce conceits;


      Engendering a brute principle of life


      Evil and pain begot a monstrous soul...


     
    

  

  
    
      Canto Nine
The Paradise of the Life-Gods


      Around him shone a great felicitous Day.


      A lustre of some rapturous Infinite,


      It held in the splendour of its golden laugh


      Regions of the heart’s happiness set free,


      Intoxicated with the wine of God,


      Immersed in light, perpetually divine.


      A favourite and intimate of the Gods


      Obeying the divine command to joy,


      It was the sovereign of its own delight


      And master of the kingdoms of its force...


   

    

  

  
    
      Canto Ten
The Kingdoms and Godheads of the Little Mind


      This too must now be overpassed and left,


      As all must be until the Highest is gained


      In whom the world and self grow true and one:


      Till That is reached our journeying cannot cease.


      Always a nameless goal beckons beyond,


      Always ascends the zigzag of the gods


      And upward points the spirit’s climbing Fire...


     

    

  

  
    
      Canto Eleven
The Kingdoms and Godheads of the Greater Mind


      There ceased the limits of the labouring Power.


      But being and creation cease not there.


      For Thought transcends the circles of mortal mind,


      It is greater than its earthly instrument:


      The godhead crammed into mind’s narrow space


      Escapes on every side into some vast


      That is a passage to infinity...


      

    

  

  
    
      Canto Twelve
The Heavens of the Ideal


      Always the Ideal beckoned from afar.


      Awakened by the touch of the Unseen,


      Deserting the boundary of things achieved,


      Aspired the strong discoverer, tireless Thought,


      Revealing at each step a luminous world.


      It left known summits for the unknown peaks:


      Impassioned, it sought the lone unrealised Truth,


      It longed for the Light that knows not death and birth.


      Each stage of the soul’s remote ascent was built


      Into a constant heaven felt always here...


      

    

  

  
    
      Canto Thirteen
In the Self of Mind


      At last there came a bare indifferent sky


      Where Silence listened to the cosmic Voice,


      But answered nothing to a million calls;


      The soul’s endless question met with no response.


      An abrupt conclusion ended eager hopes,


      A deep cessation in a mighty calm,


      A finis-line on the last page of thought


      And a margin and a blank of wordless peace.


      There paused the climbing hierarchy of worlds...


    

    

  

  
    
      Canto Fourteen
The World-Soul


      A covert answer to his seeking came.


      In a far shimmering background of Mind-Space


      A glowing mouth was seen, a luminous shaft;


      A recluse gate it seemed, musing on joy,


      A veiled retreat and escape to mystery.


      Away from the unsatisfied surface world


      It fled into the bosom of the unknown,


      A well, a tunnel of the depths of God.


      It plunged as if a mystic groove of hope


      Through many layers of formless voiceless self


      To reach the last profound of the world’s heart,


      And from that heart there surged a wordless call


      Pleading with some still impenetrable Mind,


      Voicing some passionate unseen desire...


     

    

  

  
    
      Canto Fifteen
The Kingdoms of the Greater Knowledge


      After a measureless moment of the soul


      Again returning to these surface fields


      Out of the timeless depths where he had sunk,


      He heard once more the slow tread of the hours.


      All once perceived and lived was far away;


      Himself was to himself his only scene...


    

    

  

  
    
      


      BOOK THREE


      The Book of the Divine Mother

    

  

  
    
      Canto One
The Pursuit of the Unknowable


      All is too little that the world can give:


      Its power and knowledge are the gifts of Time


      And cannot fill the spirit’s sacred thirst.


      Although of One these forms of greatness are


      And by its breath of grace our lives abide,


      Although more near to us than nearness’ self,


      It is some utter truth of what we are;


      Hidden by its own works, it seemed far-off,


      Impenetrable, occult, voiceless, obscure.


      The Presence was lost by which all things have charm,


      The Glory lacked of which they are dim signs.


      The world lived on made empty of its Cause,


      Like love when the beloved’s face is gone...


     

    

  

  
    
      Canto Two
The Adoration of the Divine Mother


      A stillness absolute, incommunicable,


      Meets the sheer self-discovery of the soul;


      A wall of stillness shuts it from the world,


      A gulf of stillness swallows up the sense


      And makes unreal all that mind has known,


      All that the labouring senses still would weave


      Prolonging an imaged unreality.


      Self’s vast spiritual silence occupies Space;


      Only the Inconceivable is left,


      Only the Nameless without space and time:


      Abolished is the burdening need of life:


      Thought falls from us, we cease from joy and grief;


      The ego is dead; we are freed from being and care,


      We have done with birth and death and work and fate.


      O soul, it is too early to rejoice!


      Thou hast reached the boundless silence of the Self,


      Thou hast leaped into a glad divine abyss;


      But where hast thou thrown Self’s mission and Self’s power?


      On what dead bank on the Eternal’s road?


      One was within thee who was self and world,


      What hast thou done for his purpose in the stars?


      Escape brings not the victory and the crown!...


      

    

  

  
    
      Canto Three
The House of the Spirit and the New Creation


      A mightier task remained than all he had done.


      To That he turned from which all being comes,


      A sign attending from the Secrecy


      Which knows the Truth ungrasped behind our thoughts


      And guards the world with its all-seeing gaze.


      In the unapproachable stillness of his soul,


      Intense, one-pointed, monumental, lone,


      Patient he sat like an incarnate hope


      Motionless on a pedestal of prayer.


      A strength he sought that was not yet on earth,


      Help from a Power too great for mortal will,


      The light of a Truth now only seen afar,


      A sanction from his high omnipotent Source...


      
    

  

  
    
      Canto Four
The Vision and the Boon


      Then suddenly there rose a sacred stir.


      Amid the lifeless silence of the Void


      In a solitude and an immensity


      A sound came quivering like a loved footfall


      Heard in the listening spaces of the soul;


      A touch perturbed his fibres with delight.


      An Influence had approached the mortal range,


      A boundless Heart was near his longing heart,


      A mystic Form enveloped his earthly shape.


      All at her contact broke from silence’ seal;


      Spirit and body thrilled identified,


      Linked in the grasp of an unspoken joy;


      Mind, members, life were merged in ecstasy...


     
    

  

  
    
      


      PART TWO


      Books IV - VIII

    

  

  
    
      


      BOOK FOUR


      The Book of Birth and Quest

    

  

  
    
      Canto One
The Birth and Childhood of the Flame


      A Maenad of the cycles of desire


      Around a Light she must not dare to touch,


      Hastening towards a far-off unknown goal


      Earth followed the endless journey of the Sun.


      A mind but half-awake in the swing of the void


      On the bosom of Inconscience dreamed out life


      And bore this finite world of thought and deed


      Across the immobile trance of the Infinite...


    

    

  

  
    
      Canto Two
The Growth of the Flame


      A land of mountains and wide sun-beat plains


      And giant rivers pacing to vast seas,


      A field of creation and spiritual hush,


      Silence swallowing life’s acts into the deeps,


      Of thought’s transcendent climb and heavenward leap,


      A brooding world of reverie and trance,


      Filled with the mightiest works of God and man,


      Where Nature seemed a dream of the Divine


      And beauty and grace and grandeur had their home,


      Harboured the childhood of the incarnate Flame...


    

    

  

  
    
      Canto Three
The Call to the Quest


      A morn that seemed a new creation’s front,


      Bringing a greater sunlight, happier skies,


      Came burdened with a beauty moved and strange


      Out of the changeless origin of things.


      An ancient longing struck again new roots:


      The air drank deep of unfulfilled desire;


      The high trees trembled with a wandering wind


      Like souls that quiver at the approach of joy,


      And in a bosom of green secrecy


      For ever of its one love-note untired


      A lyric coïl cried among the leaves...


   

    

  

  
    
      Canto Four
The Quest


      The world-ways opened before Savitri.


      At first a strangeness of new brilliant scenes


      Peopled her mind and kept her body’s gaze.


      But as she moved across the changing earth


      A deeper consciousness welled up in her:


      A citizen of many scenes and climes,


      Each soil and country it had made its home;


      It took all clans and peoples for her own,


      Till the whole destiny of mankind was hers.


      These unfamiliar spaces on her way


      Were known and neighbours to a sense within,


      Landscapes recurred like lost forgotten fields,


      Cities and rivers and plains her vision claimed


      Like slow-recurring memories in front,


      The stars at night were her past’s brilliant friends,


      The winds murmured to her of ancient things


      And she met nameless comrades loved by her once...


    

    

  

  
    
      


      BOOK FIVE


      The Book of Love

    

  

  
    
      Canto One
The Destined Meeting-Place


      But now the destined spot and hour were close;


      Unknowing she had neared her nameless goal.


      For though a dress of blind and devious chance


      Is laid upon the work of all-wise Fate,


      Our acts interpret an omniscient Force


      That dwells in the compelling stuff of things,


      And nothing happens in the cosmic play


      But at its time and in its foreseen place.


      To a space she came of soft and delicate air


      That seemed a sanctuary of youth and joy,


      A highland world of free and green delight


      Where spring and summer lay together and strove


      In indolent and amicable debate,


      Inarmed, disputing with laughter who should rule...


     

    

  

  
    
      Canto Two
Satyavan


      All she remembered on this day of Fate,


      The road that hazarded not the solemn depths


      But turned away to flee to human homes,


      The wilderness with its mighty monotone,


      The morning like a lustrous seer above,


      The passion of the summits lost in heaven,


      The titan murmur of the endless woods...


    

    

  

  
    
      Canto Three
Satyavan and Savitri


      Out of the voiceless mystery of the past


      In a present ignorant of forgotten bonds


      These spirits met upon the roads of Time.


      Yet in the heart their secret conscious selves


      At once aware grew of each other warned


      By the first call of a delightful voice


      And a first vision of the destined face.


      As when being cries to being from its depths


      Behind the screen of the external sense


      And strives to find the heart-disclosing word,


      The passionate speech revealing the soul’s need,


      But the mind’s ignorance veils the inner sight,


      Only a little breaks through our earth-made bounds,


      So now they met in that momentous hour,


      So utter the recognition in the deeps,


      The remembrance lost, the oneness felt and missed.


      Thus Satyavan spoke first to Savitri:


      “O thou who com’st to me out of Time’s silences,


      Yet thy voice has wakened my heart to an unknown bliss,


      Immortal or mortal only in thy frame,


      For more than earth speaks to me from thy soul


      And more than earth surrounds me in thy gaze,


      How art thou named among the sons of men?...


      

    

  

  
    
      


      BOOK SIX


      The Book of Fate

    

  

  
    
      Canto One
The Word of Fate


      In silent bounds bordering the mortal’s plane


      Crossing a wide expanse of brilliant peace


      Narad the heavenly sage from Paradise


      Came chanting through the large and lustrous air.


      Attracted by the golden summer-earth


      That lay beneath him like a glowing bowl


      Tilted upon a table of the Gods,


      Turning as if moved round by an unseen hand


      To catch the warmth and blaze of a small sun,


      He passed from the immortals’ happy paths


      To a world of toil and quest and grief and hope,


      To these rooms of the see-saw game of death with life...


   

    

  

  
    
      Canto Two
The Way of Fate and the Problem of Pain


      A silence sealed the irrevocable decree,


      The word of Fate that fell from heavenly lips


      Fixing a doom no power could ever reverse


      Unless heaven’s will itself could change its course.


      Or so it seemed: yet from the silence rose


      One voice that questioned changeless destiny,


      A will that strove against the immutable Will.


      A mother’s heart had heard the fateful speech


      That rang like a sanction to the call of death


      And came like a chill close to life and hope.


      Yet hope sank down like an extinguished fire...


     

    

  

  
    
      


      BOOK SEVEN


      The Book of Yoga

    

  

  
    
      Canto One
The Joy of Union; the Ordeal of the Foreknowledge of Death and the Heart’s Grief and Pain


      Fate followed her foreseen immutable road.


      Man’s hopes and longings build the journeying wheels


      That bear the body of his destiny


      And lead his blind will towards an unknown goal.


      His fate within him shapes his acts and rules;


      Its face and form already are born in him,


      Its parentage is in his secret soul:


      Here Matter seems to mould the body’s life


      And the soul follows where its nature drives.


      Nature and Fate compel his free-will’s choice.


      But greater spirits this balance can reverse


      And make the soul the artist of its fate...


   

    

  

  
    
      Canto Two
The Parable of the Search for the Soul


      As in the vigilance of the sleepless night


      Through the slow heavy-footed silent hours,


      Repressing in her bosom its load of grief,


      She sat staring at the dumb tread of Time


      And the approach of ever-nearing Fate,


      A summons from her being’s summit came,


      A sound, a call that broke the seals of Night.


      Above her brows where will and knowledge meet


      A mighty Voice invaded mortal space.


      It seemed to come from inaccessible heights


      And yet was intimate with all the world


      And knew the meaning of the steps of Time


      And saw eternal destiny’s changeless scene


      Filling the far prospect of the cosmic gaze...


     

    

  

  
    
      Canto Three
The Entry into the Inner Countries


      At first out of the busy hum of mind


      As if from a loud thronged market into a cave


      By an inward moment’s magic she had come.


      A stark hushed emptiness became her self:


      Her mind unvisited by the voice of thought


      Stared at a void deep’s dumb infinity.


      Her heights receded, her depths behind her closed;


      All fled away from her and left her blank.


      But when she came back to her self of thought,


      Once more she was a human thing on earth,


      A lump of Matter, a house of closed sight,


      A mind compelled to think out ignorance,


      A life-force pressed into a camp of works


      And the material world her limiting field.


      Amazed like one unknowing she sought her way


      Out of the tangle of man’s ignorant past


      That took the surface person for the soul...


   

    

  

  
    
      Canto Four
The Triple Soul-Forces


      Here from a low and prone and listless ground


      The passion of the first ascent began;


      A moon-bright face in a sombre cloud of hair,


      A Woman sat in a pale lustrous robe.


      A rugged and ragged soil was her bare seat,


      Beneath her feet a sharp and wounding stone.


      A divine pity on the peaks of the world,


      A spirit touched by the grief of all that lives,


      She looked out far and saw from inner mind


      This questionable world of outward things,


      Of false appearances and plausible shapes,


      This dubious cosmos stretched in the ignorant Void,


      The pangs of earth, the toil and speed of the stars


      And the difficult birth and dolorous end of life.


      Accepting the universe as her body of woe,


      The Mother of the seven sorrows bore


      The seven stabs that pierced her bleeding heart:


      The beauty of sadness lingered on her face,


      Her eyes were dim with the ancient stain of tears...


     

    

  

  
    
      Canto Five
The Finding of the Soul


      Onward she passed seeking the soul’s mystic cave.


      At first she stepped into a night of God.


      The light was quenched that helps the labouring world,


      The power that struggles and stumbles in our life;


      This inefficient mind gave up its thoughts,


      The striving heart its unavailing hopes.


      All knowledge failed and the Idea’s forms


      And Wisdom screened in awe her lowly head


      Feeling a Truth too great for thought or speech,


      Formless, ineffable, for ever the same.


      An innocent and holy Ignorance


      Adored like one who worships formless God


      The unseen Light she could not claim nor own...


   

    

  

  
    
      Canto Six
Nirvana and the Discovery of the All-Negating Absolute


      A calm slow sun looked down from tranquil heavens.


      A routed sullen rearguard of retreat,


      The last rains had fled murmuring across the woods


      Or failed, a sibilant whisper mid the leaves,


      And the great blue enchantment of the sky


      Recovered the deep rapture of its smile.


      Its mellow splendour unstressed by storm-licked heats


      Found room for a luxury of warm mild days,


      The night’s gold treasure of autumnal moons


      Came floating shipped through ripples of faery air.


      And Savitri’s life was glad, fulfilled like earth’s;


      She had found herself, she knew her being’s aim...


     

    

  

  
    
      Canto Seven
The Discovery of the Cosmic Spirit and the Cosmic Consciousness


      In the little hermitage in the forest’s heart,


      In the sunlight and the moonlight and the dark


      The daily human life went plodding on


      Even as before with its small unchanging works


      And its spare outward body of routine


      And happy quiet of ascetic peace.


      The old beauty smiled of the terrestrial scene;


      She too was her old gracious self to men.


      The Ancient Mother clutched her child to her breast


      Pressing her close in her environing arms,


      As if earth ever the same could for ever keep


      The living spirit and body in her clasp,


      As if death were not there nor end nor change.


      Accustomed only to read outward signs


      None saw aught new in her, none divined her state;


      They saw a person where was only God’s vast,


      A still being or a mighty nothingness...


   

    

  

  
    
      


      BOOK EIGHT


      The Book of Death


      The Book of Death was taken from Canto Three of an early version of Savitri which had only six cantos and an epilogue. It was slightly revised at a late stage and a number of new lines were added, but it was never fully worked into the final version of the poem. Its original designation “Canto Three”, has been retained as a reminder of this.

    

  

  
    
      Canto Three
Death in the Forest


      Now it was here in this great golden dawn.


      By her still sleeping husband lain she gazed


      Into her past as one about to die


      Looks back upon the sunlit fields of life


      Where he too ran and sported with the rest,


      Lifting his head above the huge dark stream


      Into whose depths he must for ever plunge.


      All she had been and done she lived again.


      The whole year in a swift and eddying race


      Of memories swept through her and fled away


      Into the irrecoverable past...


      

    

  

  
    
      


      PART THREE


      Books IX - XII

    

  

  
    
      


      BOOK NINE


      The Book of Eternal Night

    

  

  
    
      Canto One
Towards the Black Void


      So was she left alone in the huge wood,


      Surrounded by a dim unthinking world,


      Her husband’s corpse on her forsaken breast.


      In her vast silent spirit motionless


      She measured not her loss with helpless thoughts,


      Nor rent with tears the marble seals of pain:


      She rose not yet to face the dreadful god.


      Over the body she loved her soul leaned out


      In a great stillness without stir or voice,


      As if her mind had died with Satyavan.


      But still the human heart in her beat on.


      Aware still of his being near to hers,


      Closely she clasped to her the mute lifeless form


      As though to guard the oneness they had been


      And keep the spirit still within its frame.


      Then suddenly there came on her the change


      Which in tremendous moments of our lives


      Can overtake sometimes the human soul


      And hold it up towards its luminous source.


      The veil is torn, the thinker is no more:


      Only the spirit sees and all is known...


   

    

  

  
    
      Canto Two
The Journey in Eternal Night and the Voice of the Darkness


      Awhile on the chill dreadful edge of Night


      All stood as if a world were doomed to die


      And waited on the eternal silence’ brink.


      Heaven leaned towards them like a cloudy brow


      Of menace through the dim and voiceless hush.


      As thoughts stand mute on a despairing verge


      Where the last depths plunge into nothingness


      And the last dreams must end, they paused; in their front


      Were glooms like shadowy wings, behind them, pale,


      The lifeless evening was a dead man’s gaze.


      Hungry beyond, the night desired her soul.


      But still in its lone niche of templed strength


      Motionless, her flame-bright spirit, mute, erect,


      Burned like a torch-fire from a windowed room


      Pointing against the darkness’ sombre breast.


      The Woman first affronted the Abyss


      Daring to journey through the eternal Night.


      Armoured with light she advanced her foot to plunge


      Into the dread and hueless vacancy;


      Immortal, unappalled, her spirit faced


      The danger of the ruthless eyeless waste.


      Against night’s inky ground they stirred, moulding


      Mysterious motion on her human tread,


      A swimming action and a drifting march


      Like figures moving before eyelids closed:


      All as in dreams went slipping, gliding on...


     

    

  

  
    
      


      BOOK TEN


      The Book of the Double Twilight

    

  

  
    
      Canto One
The Dream Twilight of the Ideal


      All still was darkness dread and desolate;


      There was no change nor any hope of change.


      In this black dream which was a house of Void,


      A walk to Nowhere in a land of Nought,


      Ever they drifted without aim or goal;


      Gloom led to worse gloom, depth to an emptier depth,


      In some positive Non-being’s purposeless Vast


      Through formless wastes dumb and unknowable.


      An ineffectual beam of suffering light


      Through the despairing darkness dogged their steps


      Like the remembrance of a glory lost;


      Even while it grew, it seemed unreal there,


      Yet haunted Nihil’s chill stupendous realm,


      Unquenchable, perpetual, lonely, null,


      A pallid ghost of some dead eternity.


      It was as if she must pay now her debt,


      Her vain presumption to exist and think,


      To some brilliant Maya that conceived her soul.


      This most she must absolve with endless pangs,


      Her deep original sin, the will to be


      And the sin last, greatest, the spiritual pride,


      That, made of dust, equalled itself with heaven,


      Its scorn of the worm writhing in the mud,


      Condemned ephemeral, born from Nature’s dream,


      Refusal of the transient creature’s role,


      The claim to be a living fire of God,


      The will to be immortal and divine...


   

    

  

  
    
      Canto Two
The Gospel of Death and Vanity of the Ideal


      Then pealed the calm inexorable voice:


      Abolishing hope, cancelling life’s golden truths,


      Fatal its accents smote the trembling air.


      That lovely world swam thin and frail, most like


      Some pearly evanescent farewell gleam


      On the faint verge of dusk in moonless eves.


      “Prisoner of Nature, many-visioned spirit,


      Thought’s creature in the ideal’s realm enjoying


      Thy unsubstantial immortality


      The subtle marvellous mind of man has feigned,


      This is the world from which thy yearnings came.


      When it would build eternity from the dust,


      Man’s thought paints images illusion rounds;


      Prophesying glories it shall never see,


      It labours delicately among its dreams.


      Behold this fleeing of light-tasselled shapes,


      Aerial raiment of unbodied gods;


      A rapture of things that never can be born,


      Hope chants to hope a bright immortal choir;


      Cloud satisfies cloud, phantom to longing phantom


      Leans sweetly, sweetly is clasped or sweetly chased...


     

    

  

  
    
      Canto Three
The Debate of Love and Death


      A sad destroying cadence the voice sank;


      It seemed to lead the advancing march of Life


      Into some still original Inane.


      But Savitri answered to almighty Death:


      “O dark-browed sophist of the universe


      Who veilst the Real with its own Idea,


      Hiding with brute objects Nature’s living face,


      Masking eternity with thy dance of death,


      Thou hast woven the ignorant mind into a screen


      And made of Thought error’s purveyor and scribe,


      And a false witness of mind’s servant sense.


      An aesthete of the sorrow of the world,


      Champion of a harsh and sad philosophy


      Thou hast used words to shutter out the Light


      And called in Truth to vindicate a lie.


      A lying reality is falsehood’s crown


      And a perverted truth her richest gem.


      O Death, thou speakest truth but truth that slays,


      I answer to thee with the Truth that saves.


      A traveller new-discovering himself,


      One made of Matter’s world his starting-point,


      He made of Nothingness his living-room


      And Night a process of the eternal light


      And death a spur towards immortality...


      

    

  

  
    
      Canto Four
The Dream Twilight of the Earthly Real


      There came a slope that slowly downward sank;


      It slipped towards a stumbling grey descent.


      The dim-heart marvel of the ideal was lost;


      Its crowding wonder of bright delicate dreams


      And vague half-limned sublimities she had left:


      Thought fell towards lower levels; hard and tense


      It passioned for some crude reality.


      The twilight floated still but changed its hues


      And heavily swathed a less delightful dream;


      It settled in tired masses on the air;


      Its symbol colours tuned with duller reds


      And almost seemed a lurid mist of day.


      A straining taut and dire besieged her heart;


      Heavy her sense grew with a dangerous load,


      And sadder, greater sounds were in her ears,


      And through stern breakings of the lambent glare


      Her vision caught a hurry of driving plains


      And cloudy mountains and wide tawny streams,


      And cities climbed in minarets and towers


      Towards an unavailing changeless sky:


      Long quays and ghauts and harbours white with sails


      Challenged her sight awhile and then were gone.


      Amidst them travailed toiling multitudes


      In ever shifting perishable groups,


      A foiled cinema of lit shadowy shapes


      Enveloped in the grey mantle of a dream...


    

    

  

  
    
      


      BOOK ELEVEN


      The Book of Everlasting Day

    

  

  
    
      Canto One
The Eternal Day:
 The Soul’s Choice and the Supreme Consummation


      A marvellous sun looked down from ecstasy’s skies


      On worlds of deathless bliss, perfection’s home,


      Magical unfoldings of the Eternal’s smile


      Capturing his secret heart-beats of delight.


      God’s everlasting day surrounded her,


      Domains appeared of sempiternal light


      Invading all Nature with the Absolute’s joy.


      Her body quivered with eternity’s touch,


      Her soul stood close to the founts of the infinite.


      Infinity’s finite fronts she lived in, new


      For ever to an everliving sight.


      Eternity multiplied its vast self-look


      Translating its endless mightiness and joy


      Into delight souls playing with Time could share


      In grandeurs ever new-born from the unknown depths,


      In powers that leaped immortal from unknown heights,


      In passionate heart-beats of an undying love,


      In scenes of a sweetness that can never fade.


      Immortal to the rapturous heart and eyes,


      In serene arches of translucent calm


      From Wonder’s dream-vasts cloudless skies slid down


      An abyss of sapphire; sunlight visited eyes


      Which suffered without pain the absolute ray


      And saw immortal clarities of form...


     

    

  

  
    
      


      BOOK TWELVE


      Epilogue

    

  

  
    
      Epilogue
The Return to Earth


      Out of abysmal trance her spirit woke.


      Lain on the earth-mother’s calm inconscient breast


      She saw the green-clad branches lean above


      Guarding her sleep with their enchanted life,


      And overhead a blue-winged ecstasy


      Fluttered from bough to bough with high-pitched call.


      Into the magic secrecy of the woods


      Peering through an emerald lattice-window of leaves,


      In indolent skies reclined, the thinning day


      Turned to its slow fall into evening’s peace.


      She pressed the living body of Satyavan:


      On her body’s wordless joy to be and breathe


      She bore the blissful burden of his head


      Between her breasts’ warm labour of delight,


      The waking gladness of her members felt


      The weight of heaven in his limbs, a touch


      Summing the whole felicity of things,


      And all her life was conscious of his life


      And all her being rejoiced enfolding his.


      The immense remoteness of her trance had passed;


      Human she was once more, earth’s Savitri,


      Yet felt in her illimitable change...
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      Anmerkung des Autors


      Die Erzählung von Satyavan und Savitri wird im Mahabharata erzählt als eine Geschichte ehelicher Liebe, die den Tod besiegt. Aber diese Legende ist eine der vielen symbolischen Mythen aus dem Umkreis der Veden, wie viele Züge der menschlichen Geschichte zeigen. Satyavan ist die Seele, die die göttliche Wahrheit des Seins in sich trägt, herabgestiegen in die Gewalt des Todes und der Unwissenheit; Savitri ist das Göttliche Wort, Tochter der Sonne, Göttin der höchsten Wahrheit, die herniederkommt und geboren wird, um zu erretten; Aswapati, der Herr des Pferdes, ihr menschlicher Vater, ist der Herr der Tapasya, jener konzentrierten Energie spirituellen Bemühens, die uns hilft, von der sterblichen Ebene zu den Unsterblichen zu steigen; Dyumatsena, Herr der Scheinenden Heerscharen, Vater von Satyavan, ist das Göttliche Mental, das hier erblindete und sein himmlisches Königreich der Schauung verloren hat, und damit sein Reich der Glorie. Doch dies ist keine bloße Allegorie, die Charaktere sind keine personifizierten Eigenschaften, sondern Verkörperungen oder Ausstrahlungen lebendiger und bewusster Kräfte, mit denen wir konkret in Berührung kommen können und sie nehmen menschliche Gestalt an, um dem Menschen zu helfen und ihm den Weg zu zeigen aus seinem sterblichen Zustand zu einem göttlichen Bewusstsein und einem unsterblichen Leben.
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      ERSTES BUCH


      Das Buch von den Anfängen

    

  

  
    
      Erster Canto
Das Sinnbild Morgendämmerung


      Es war die Stunde, bevor die Götter erwachen.


      Quer über dem Pfad des göttlichen Ereignisses


      Lag Unheil ahnend die Nacht mit ihrem gewaltigen Geist, allein


      In ihrem unerhellten Tempel der Ewigkeit,


      Reglos ausgestreckt an des Schweigens Rand.


      Fast fühlte man, undurchdringbar, unergründlich,


      Im düsteren Symbol ihres augenlosen Nachsinnens


      Den Abgrund des unverkörperten Unendlichen;


      Eine unergründbare Null erfüllte die Welt.


      Eine Macht gefallenen grenzenlosen Selbsts, wach


      Zwischen dem ersten und dem letzten Nichtsein,


      Zurückrufend den dunklen Mutterleib aus dem sie kam,


      Wandte sich ab vom unauflösbaren Mysterium der Geburt


      Und dem langsamen Prozess der Sterblichkeit


      Und sehnte sich nach ihrem Ende in leerem Nichts.


      Dem dunklen Anfang aller Dinge gleichend,


      Wiegte des Unbekannten stumme und merkmallose Erscheinung,


      Ewig wiederholend den unbewussten Akt,


      Ewig verlängernd den nicht-sehenden Willen,


      Die kosmische Schlaftrunkenheit unwissender Kraft,


      Deren bewegter und schöpferischer Schlummer die Sonnen zündet


      Und in ihrem schlafwandelndem Wirbel unser Leben trägt.


      Quer durch die leere ungeheure Trance des Raumes,


      Seiner gestaltlosen Benommenheit ohne Denken oder Leben,


      Als Schatten wirbelnd durch seelenlose Leere,


      Noch einmal zurückgeworfen in gedankenlose Träume,


      Kreiste verlassen die Erde in den leeren Abgründen,


      Ihren Geist und ihr Schicksal vergessen.


      Die ausdruckslosen Himmel waren neutral, leer, still.


      Dann rührte sich etwas in der undurchdringlichen Finsternis;


      Eine namenlose Bewegung, eine unvorstellbare Idee,


      Beharrend, unzufrieden, ohne ein Ziel,


      Etwas, das sein wollte, doch nicht wusste wie,


      Reizte das Nichtbewusstsein, um Unwissenheit zu wecken.


      Eine Wehe, die da kam und eine zitternde Spur hinterließ,


      Gab Raum für ein altes, müdes und unerfülltes Bedürfnis,


      Im Frieden seiner unterbewussten mondlosen Grotte


      Sein Haupt zu heben und nach abwesendem Licht zu schauen,


      Anstrengend geschlossene Augen entschwundener Erinnerung,


      Wie jemand, der ein vergangenes Selbst zu finden sucht


      Und nur den Leichnam seines Verlangens trifft.


      Es war, als ob sogar in diesem völligen Nichts,


      Selbst im Kern dieser letzten Auflösung,


      Ein sich nicht erinnerndes Etwas lauerte,


      Das Überlebende einer erschlagenen und begrabenen Vergangenheit,


      Verurteilt wieder aufzunehmen Mühsal und Qual,


      Wieder zu sich kommend in einer anderen enttäuschten Welt.


      Ein ungeformtes Bewusstsein verlangte nach Licht


      Und ein ausdrucksloses Vorherwissen sehnte sich nach ferner Wandlung.


      Wie wenn der Finger eines Kindes sich auf eine Wange legt,


      Um die unachtsame Mutter des Universums


      An das unaufhörliche Bedürfnis in den Dingen zu erinnern,


      So klammerte eine kindliche Sehnsucht sich an die düstere Weite.


      Unmerklich fing es an irgendwo durchzubrechen:


      Eine lange einsame Linie zögernder Färbung,


      Gleich einem zarten Lächeln, das ein ödes Herz anlockt,


      Wühlte auf den fernen Saum des Lebens dunklen Schlaf.


      Kommend von der anderen Seite der Grenzenlosigkeit,


      Schaute forschend das Auge einer Gottheit durch die stummen Tiefen;


      Als ein Späher auf Erkundung von der Sonne her


      Erschien es inmitten einer schweren kosmischen Ruhe,


      Der Erstarrung einer kranken und überdrüssigen Welt,


      Um nach einem einsamen und verzweifelten Geist zu suchen,


      Der zu tief gefallen ist, um sich vergessener Seligkeit zu erinnern.


      Eingreifend in ein gedankenloses Universum,


      Schlich seine Botschaft durch das unwillige Schweigen,


      Rufend das Abenteuer des Bewusstseins und der Freude,


      Und, erobernd der Natur desillusionierte Brust,


      Erzwang die erneute Zustimmung zu sehen und zu fühlen.


      Gesät ward ein Gedanke in klangloser Leere,


      Eine Sinnesempfindung ward geboren in den Tiefen der Finsternis,


      Eine Erinnerung zitterte im Herzen der Zeit


      Als würde eine längst verstorbene Seele zum Leben erweckt:


      Doch das Vergessen, das dem Falle folgt,


      Hatte die vollen Tafeln der Vergangenheit gelöscht,


      Und alles, was vernichtet wurde, muss neu errichtet


      Und alte Erfahrung neu erarbeitet werden.


      Alles kann getan werden, wenn da Gottes Berührung ist.


      Eine Hoffnung stahl sich ein, die kaum zu sein sich wagte


      Inmitten der verzweifelten Gleichgültigkeit der Nacht.


      Als ob es sich anbot in einer fremden Welt


      Mit zaghafter und gewagter instinktiver Anmut,


      Verwaist und hinausgetrieben sich ein Heim zu suchen,


      Ein umherirrendes Wunderbares ohne einen Platz zum Leben,


      So kam in einen entlegenen Winkel des Himmels


      Eine zögernde wundersame Geste leisen Aufrufs.


      Die anhaltende Aufgeregtheit einer umgestaltenden Berührung


      Überzeugte die träge schwarze Stille


      Und Schönheit und Wunder brachten Gottes Gefilde durcheinander.


      Eine schweifende Hand blassen zauberhaften Lichtes,


      Das entlang dem Rande eines dahinschwindenden Augenblicks erglühte,


      Errichtete aus goldenen Paneelen und schillernden Scharnieren


      Ein Tor aus Träumen, halb offen zur Schwelle des Mysteriums.


      Die einzig erhellte Ecke, die ein Fenster für verborgene Dinge war,


      Zwang die blinde Unermesslichkeit der Welt zum Sehen.


      Die Dunkelheit verging und glitt hinab gleich fallendem Gewand


      Des zurückgelehnten Körpers eines Gottes.


      Dann wurden durch den schmalen Spalt, der anfänglich


      Kaum groß genug erschien für einen Rinnsal von den Sonnen,


      Die Offenbarung und die Flamme überströmend ausgegossen.


      Das kurze immerwährende Zeichen wiederholte sich oben.


      Ein Leuchten aus unerreichten Transzendenzen,


      Schillernd mit der Herrlichkeit des Ungesehenen,


      Eine Botschaft aus dem unbekannten unsterblichen Licht,


      Lodernd auf dem zitternden Saum der Schöpfung,


      So schuf die Morgendämmerung aus wunderbaren Farben ihre Aura


      Und vergrub in die Stunden ihre Samen der Erhabenheit.


      Als der Besucher eines Augenblicks erstrahlte die Gottheit.


      An des Lebens dünner Grenze hielt sich die Vision eine Weile,


      Über die grübelnde Stirn der Erde Rundung gebeugt.


      Übertragend eine tiefgründige Schönheit und Seligkeit


      In Farb-Hieroglyphen einer mystischen Bedeutung,


      Schrieb sie die Zeilen eines bedeutsamen Mythos nieder,


      Berichtend von der Größe spiritueller Morgendämmerungen,


      Ein brillanter Code, niedergeschrieben auf dem Firmament als Papier.


      Fast ward an jenem Tage die Epiphanie enthüllt,


      Von der unsere Gedanken und Hoffnungen die Lichtsignale sind;


      Ein einsamer Glanz von dem unsichtbaren Ziel


      Ward beinahe in die lichtundurchlässige Nichtigkeit hinabgeworfen.


      Und wieder störte ein Schritt die leeren Weiten;


      Das Zentrum der Unendlichkeit, ein Antlitz verzückter Ruhe,


      Löste die ewigen Augenlider, die den Himmel öffnen;


      Eine Gestalt aus fernen Seligkeiten schien zu nahen.


      Als Gesandte zwischen Ewigkeit und Wandel,


      Neigte sich die allwissende Göttin über jene Breiten,


      Die der Sterne schicksalhafte Bahnen verhüllen,


      Und sah die Räume vorbereitet für ihre Füße.


      Noch einmal sah sie zurück zu ihrer verschleierten Sonne,


      Dann ging sie voll Gedanken an ihr unsterbliches Werk.


      Die Erde fühlte ganz nah das Vorübergehen der Unvergänglichen:


      Das wache Ohr der Natur hörte ihre Schritte


      Und Weite blickte mit grenzenlosem Auge zu ihr


      Und ihr leuchtendes Lächeln, ausgestreut auf versiegelte Tiefen,


      Entfachte das Schweigen der Welten zu Feuer.


      Alles wurde eine Weihung und ein feierlicher Akt.


      Luft war vibrierendes Bindeglied zwischen Erde und Himmel;


      Die weit-geflügelte Hymne eines hehren priesterlichen Windes


      Erhob sich und wehte über die Hügel, die Altäre waren;


      Die hohen Äste beteten im sich offenbarenden Himmel.


      Hier, wo unsere halb-erhellte Unwissenheit an den Abgründen grenzt,


      Im stummen Schoße der zweideutigen Erde,


      Hier, wo man nicht einmal den nächsten Schritt erkennt


      Und Wahrheit ihren Thron auf dem schattigen Rücken des Zweifels hat,


      Auf diesem qualvollen und gefährlichen Feld des Mühens,


      Ausgebreitet unter einem weiten gleichgültigen Blick,


      Unparteiischer Zeuge unserer Freude und Last,


      Ertrug unser erschöpfter Boden den erweckenden Strahl.


      Auch hier entzündete Vision und prophetischer Schimmer


      Gewöhnliche bedeutungslose Formen in Wunder;


      Dann verschwand der göttliche Hauch, erschöpft, zurückgezogen,


      Unerwünscht, aus dem Bereich des Sterblichen.


      Eine heilige Sehnsucht verweilte in seiner Spur,


      Die Verehrung einer Gegenwart und einer Macht,


      Zu vollkommen, um von Tod-gebundenen Herzen bewahrt zu werden,


      Die Vorahnung einer wunderbaren künftigen Geburt.


      Nur kurz kann das Gottes-Licht hier weilen:


      Spirituelle Schönheit, erleuchtend menschliche Sicht,


      Säumt mit ihrer Leidenschaft und ihrem Geheimnis der Materie Maske


      Und vergeudet Ewigkeit an den Takt der Zeit.


      Wie wenn sich eine Seele der Schwelle der Geburt nähert,


      Hinzufügend der Zeitlosigkeit sterbliche Zeit,


      Als ein Funke der Gottheit, verloren in der Krypta der Materie,


      Verblasst ihr Glanz in nichtbewussten Ebenen,


      So ward diese flüchtige Glut magischen Feuers


      Jetzt aufgelöst in helle gewohnte Luft.


      Die Botschaft ist verstummt und verschwunden ist der Bote.


      Der einmalige Ruf, die Macht ohne Begleitung,


      Zog zurück in eine weit entlegene geheime Welt


      Das Farbspiel und Wunder des überirdischen Strahls:


      Sie sah nicht mehr auf unsere Sterblichkeit.


      Das Übermaß an Schönheit, von Natur aus dem Gottes-Wesen eigen,


      Konnte seinen Anspruch an Zeit-geborene Augen nicht aufrechthalten;


      Zu mystisch-wirklich für Raum-Pacht


      Ward ihr Leib der Herrlichkeit am Himmel gelöscht:


      Die Seltenheit und das Wunder lebten nicht mehr.


      Es blieb das fahle Licht des irdischen Tages.


      Befreit aus der Pause der Erschöpfung


      Setzte das Gemunkel des Lebens Eile wieder


      Deren Zyklen blinden Suchens fort.


      Alle sprangen zu ihrer gleichbleibenden alltäglichen Arbeit;


      Die tausend Völker des Bodens und des Baumes


      Gehorchten dem nicht voraussehenden Drängen des Augenblicks,


      Und, hier Führer mit seinem unverlässlichen Mental,


      Als der einzige, der auf das verhüllte Antlitz der Zukunft starrt,


      Hob der Mensch die Last seines Schicksals auf.


      Auch Savitri erwachte unter diesen Stämmen,


      Die eilten, sich in den Gesang des brillanten Boten einzustimmen,


      Und, angelockt durch die Schönheit der augenscheinlichen Wege,


      Verlangten sie ihren Anteil an der kurzlebigen Freude.


      Mit der Ewigkeit verwandt, aus der sie kam,


      Nahm sie nicht teil an diesem kleinen Glück;


      Als machtvoller Fremdling auf menschlichem Feld,


      Gab keine Antwort im Inneren der verkörperte Gast.


      Der Ruf, der das sprunghafte Mental des Menschen weckt,


      Seine aufgeregte, unbeständige Bewegung des Jagens,


      Seine flatterhaft-bunte Illusion des Begehrens,


      Besuchten ihr Herz wie ein süßer fremder Klang.


      Der Zeit Botschaft vom flüchtigen Licht war nichts für sie.


      In ihr war die Pein der Götter,


      Die in unserer vergänglichen menschlichen Form gefangen sind,


      Das Todlose, besiegt durch den Tod der Dinge.


      Einst war ihr die Freude einer weiteren Natur zu eigen,


      Die aber weder ihre goldene himmlische Färbung lange halten,


      Noch auf diesem brüchigen irdischen Fundament bestehen konnte.


      Als begrenzte Bewegung über der Zeit tiefem Abgrund


      Lehnte des Lebens zerbrechliche Kleinheit die Macht ab,


      Jene stolze und bewusste Weite und die Seligkeit,


      Die sie mit sich brachte in die menschliche Gestalt,


      Die stille Freude, die eine Seele mit allem vermählt,


      Den Schlüssel zu den Flammentoren der Ekstase.


      Der Erde Samenkorn, das den Saft von Vergnügen und Tränen braucht,


      Wies ab den Segen unsterblichen Entzückens:


      Anbietend der Tochter der Unendlichkeit


      Gab sie ihre Passions-Blume der Liebe und des Untergangs.


      Vergeblich schien das wunderbare Opfer nun zu sein.


      In Verschwendung ihrer reichen Göttlichkeit,


      Hatte sie ihr Selbst und alles, was sie war, dem Menschen hingegeben,


      Hoffend, ihr größeres Wesen ihm einzupflanzen,


      Und das Leben seines Körpers daran zu gewöhnen,


      Damit der Himmel heimisch werde auf sterblichem Grund.


      Nur schwer lässt sich die Erd-Natur zur Wandlung überreden;


      Die Berührung des Ewigen erträgt das Sterbliche kaum:


      Es fürchtet die reine göttliche Unduldsamkeit


      Solch eines Ansturms von Äther und Feuer;


      Es murrt über sein unbeschwertes Glück,


      Fast mit Hass stößt es das Licht zurück, das es ihm bringt;


      Es zittert vor seiner nackten Macht der Wahrheit


      Und der Gewalt und Lieblichkeit in seiner strengen Stimme.


      Den Höhen auferlegend das Gesetz des Abgrunds


      Besudelt es mit seinem Schmutz des Himmels Boten:


      Mit den Dornen seiner gefallenen Natur setzt es sich zur Wehr


      Gegen die rettenden Hände der Gnade;


      Den Söhnen Gottes tritt es mit Tod und Schmerz entgegen.


      Eine Herrlichkeit von Blitzen, durchzuckend die Erden-Szene,


      Ihre Sonnen-Gedanken verblassend, verdunkelt von unwissendem Mental,


      Ihr Werk missbraucht, ihr Gutes in Böses verkehrt,


      Das Kreuz ihre Bezahlung für die Krone, die sie gaben,


      Nur einen wunderbaren Namen hinterließen sie.


      Ein Feuer ist gekommen, hat der Menschen Herz berührt und ist gegangen;


      Nur Wenige haben Feuer gefangen und erhoben sich zu höherem Leben.


      Zu ungleich war die Welt, der zu helfen und zu retten sie kam,


      Ihre Größe lastete schwer auf deren unwissenden Brust


      Und aus ihren dunklen Schlünden quoll entsetzliche Erwiderung auf,


      Ein Teil von ihrem Leid, Kampf, Niedergang.


      Zu leben mit dem Kummer, zu begegnen dem Tod auf ihrem Weg, –


      Das Los der Sterblichen ward der Unsterblichen zuteil.


      So gefangen in der Schlinge irdischer Geschicke,


      Der Stunde ihrer schweren Prüfung harrend,


      Verbannt aus der ihr eingeborenen Glückseligkeit,


      Annehmend das obskure irdische Gewand des Lebens,


      Verbergend sich sogar vor denen, die sie liebte,


      Ward die Gottheit größer durch ein menschliches Geschick.


      Ein dunkles Vorherwissen trennte sie


      Von allen, deren Stern und Stütze sie war;


      Zu groß, um kundzutun Gefahr und Schmerz,


      Hielt sie in ihren aufgerissenen Tiefen den künftigen Kummer.


      Wie eine, die über blind gebliebene Menschen wacht,


      Nimmt sie die Last einer ahnungslosen Menschheit auf,


      Beherbergend einen Feind, den sie mit ihrem Herzen nähren musste,


      Unbekannt ihr Handeln, unbekannt das Unheil, dem sie ins Auge blickte,


      Musste sie hilflos nach vorne schauen, sich fürchten und wagen.


      Der lang vorausgewusste und schicksalsschwere Morgen war da,


      Einen Mittag bringend, der wie jeder Mittag schien.


      Denn machtvoll schreitet die Natur auf ihrem Weg,


      Achtlos ob sie eine Seele, ein Leben zerbricht;


      Erschlagenes zurücklassend schreitet sie weiter fort:


      Allein der Mensch bemerkt es und Gottes all-sehende Augen.


      Sogar in diesem Moment der Verzweiflung ihrer Seele,


      In ihrem grauenvollen Rendezvous mit Tod und Angst,


      Entrang kein Schrei sich ihren Lippen, kein Ruf nach Hilfe;


      Das Geheimnis ihres Kummers verriet sie keinem:


      Ruhig ward ihr Antlitz und Mut hielt sie stumm.


      Allein ihr äußeres Selbst litt und kämpfte;


      Selbst ihre Menschlichkeit war halb vergöttlicht:


      Ihr Geist war offen für den Geist in allem,


      Ihre Natur fühlte die ganze Natur als die eigene.


      Abgesondert, im Inneren lebend, trug sie alles Leben in sich;


      Abseits von allem, trug sie in sich die Welt:


      Ihre Furcht war eins mit der großen kosmischen Furcht,


      Ihre Stärke war gegründet auf den kosmischen Mächten;


      Die Liebe der universalen Mutter war die ihre.


      An des Lebens angegriffenen Wurzeln dem Übel begegnend,


      Ihr eigener Schicksalsschlag als persönliches Zeichen,


      Machte sie aus ihren Schmerzen ein mystisch scharfes Schwert.


      Ein einsames Mental, ein weltweites Herz,


      Erhob sie zum ungeteilten Werk des einsamen Unsterblichen.


      Am Anfang kümmerte sie das Leben nicht in ihrer sorgenschweren Brust:


      Im Schoße der Erde ursprünglicher Schläfrigkeit,


      Träge, in Vergesslichkeit entlassen,


      Ruhte es ausgestreckt, unbewusst am Rande des Mentals,


      Stumpfsinnig und beschaulich wie der Stein und Stern.


      Zwischen zwei Reichen in einer tiefen Kluft von Schweigen,


      Lag sie fern von Kummer, verschont von Sorge,


      Und nichts erinnerte sie an das Leiden hier.


      Dann regte sich schattengleich ein langsam zaghaftes Erinnern,


      Und seufzend legte sie die Hand auf ihre Brust


      Und erkannte wieder den nahen und anhaltenden Schmerz,


      Tief, ruhig, alt, gewohnt an seinem Platz,


      Doch ohne zu wissen, warum er da war und woher er kam.


      Zurückgezogen war noch jene Macht, die das Mental erweckt:


      Schwerfällig, unwillig waren des Lebens Diener,


      Wie Arbeiter ohne den Lohn der Freude;


      Störrisch weigerte sich die Fackel der Sinne, zu brennen;


      Das hilflose Gehirn fand nicht die eigene Vergangenheit.


      Nur eine vage Erd-Natur hielt den Rahmen zusammen.


      Jetzt aber regte sie sich, ihr Leben nahm teil an der kosmischen Last.


      Aufgefordert von ihres Körpers stimmlosem Ruf


      Flog ihr starker Geist mit weiten Schwingen zurück,


      Zurück zum Joch von Unwissenheit und Schicksal,


      Zurück zur Arbeit und dem Druck sterblicher Tage,


      Erhellend einen Pfad durch seltsame symbolische Träume,


      Jenseits der schwindenden Meere des Schlafs.


      Ihr Haus der Natur fühlte ein unsichtbares Schwanken,


      Rasch erleuchtet waren des Lebens verdunkelte Räume


      Und die Fensterflügel der Erinnerung öffneten sich für Stunden


      Und die müden Füße des Denkens kamen ihren Türen näher.


      Alles kam zu ihr zurück: Erde und Liebe und Verhängnis,


      Die Streiter aus alten Zeiten, kreisten um sie


      Wie riesige Gestalten, miteinander ringend in der Nacht:


      Die Gottheiten, geboren aus dem finsteren Nichtbewusstsein,


      Erwachten zum Kampfe und zur göttlichen Qual,


      Und im Schatten ihres flammenden Herzens,


      Im düsteren Zentrum der schrecklichen Debatte,


      Ein Wächter des ungetrösteten Abgrunds,


      Erbend die langen Todesqualen des Erdballs,


      Eine Gestalt, still wie der Stein, von hohem und gottgleichem Schmerz,


      Starrte in den Raum mit unbewegtem, gleichgültigem Blick,


      Der des Elends zeitlose Tiefen sah, aber nicht des Lebens Ziel.


      Gepeinigt durch seine strenge Göttlichkeit,


      Gebunden an seinen Thron, harrte er unbesänftigt


      Der täglichen Opfergabe ihrer ungeweinten Tränen.


      Die grimmige Frage nach des Menschen Stunden lebte wieder auf.


      Das Opfer des Leidens und Begehrens,


      Das die Erde der unsterblichen Ekstase darbringt,


      Begann von neuem unter der ewigen Hand.


      Wach erduldete sie den streng formierten Aufmarsch der Augenblicke


      Und schaute auf diese grüne, lächelnde, gefahrvolle Welt


      Und hörte den unwissenden Schrei lebendiger Dinge.


      Inmitten der belanglosen Geräusche, der unveränderten Szenerie,


      Stieg ihre Seele empor, sich Zeit und Schicksal entgegenstellend.


      In sich unbewegt sammelte sie Kraft.


      Dies war der Tag, an dem Satyavan sterben muss.


      Ende des ersten Cantos

    

  

  
    
      Zweiter Canto
Der Auftrag


      Eine Weile, zurückgezogen in geheime Gefilde des Denkens,


      Bewegte sich ihr mentaler Geist in bilderreicher Vergangenheit,


      Die neu auflebte und ihr Ende nahe sah:


      Sterbend lebte sie unzerstörbar in ihr;


      Vergänglich und kurzlebigen Augen entschwindend,


      Unsichtbar, als ein schicksalsvolles Gespenst des Selbsts,


      Trug sie die Zukunft auf ihrer Phantom-Brust.


      Entlang der weit zurückgehenden Spur flüchtigen Ereignisses


      Verebbte der Strom beharrlich drängender Stunden,


      Und am Ufer der geheimnisvollen Flut,


      Bevölkert von geliebten Gestalten, die man nun nicht mehr sah,


      Und von subtilen Bildern jener Dinge, die einst waren,


      Da stand ihr Geist als Zeuge und musterte die Zeit.


      Alles, was sie einst gehofft und geträumt hatte und gewesen war,


      Das flog an ihr vorüber, gleich dem Flug des Adlers an den Himmeln der Erinnerung.


      Gleich einer vielfarbig aufflammenden inneren Morgendämmerung,


      Lagen die breiten Straßen ihres Lebens und seine reizenden Nebenwege


      Vor ihrem sonnenklaren aufnehmenden Blick kartographiert,


      Von jenem hellen Lande ihrer Kindertage an


      Und den blauen Bergen ihrer hoch am Himmel schwebenden Jugend


      Und den paradiesischen Wäldchen und den Pfauenflügeln der Liebe


      Bis hin zur Freude, umklammert unter dem schweigenden Schatten von Verhängnis,


      In einer letzten Wendung, wo Himmel und Hölle um die Wette liefen...


     

    

  

  
    
      Dritter Canto
Der Yoga des Königs:
 Der Yoga von der Befreiung der Seele


      Einer Welt Verlangen erzwang ihre sterbliche Geburt.


      Einer, an vorderster Front der uralten Suche,


      Ein Vorkämpfer im rätselhaften Spiel,


      In dem der Unbekannte sich durch Formen selbst zu finden sucht


      Und durch die Stunden seine Ewigkeit begrenzt


      Und das blinde Leere zu leben und zu sehen ringt,


      Ein Denker und Schwerarbeiter in der Luft des Ideals,


      Brachte in die stumme Not der Erde ihre leuchtende Macht hernieder.


      Ihm eigen war ein Geist, der sich aus höheren Sphären


      In unsere Provinz der kurzlebigen Sicht herniederließ,


      Ein Siedler aus der Unsterblichkeit.


      Als ein weisender Strahl auf der Erde unsicheren Straßen,


      Hielt seine Geburt ein Symbol und Zeichen hoch;


      Sein menschliches Selbst, gleich einem durchscheinenden Mantel,


      Umhüllte den All-Weisen, der die blinde Welt führt.


      Raum und Zeit des Kosmos angehörig


      Und hier Gottes Schuld an Erde und Mensch begleichend,


      War eine höhere Sohnschaft sein göttliches Recht...


    

    

  

  
    
      Vierter Canto
Das geheime Wissen


      Auf einer Höhe stand er, die zu größeren Höhen blickte.


      Unsere ersten Annäherungen an den Unendlichen


      Sind die Herrlichkeiten des Sonnenaufgangs an einem wunderbaren Rande


      Während die glorreiche Sonne noch ungesehen bleibt.


      Was wir jetzt sehen, ist der Schatten dessen, was kommen muss.


      Der Erde Aufblick zu einem fernen Unbekannten


      Ist nur die Einleitung des epischen Aufstiegs


      Der menschlichen Seele aus dem flachen irdischen Zustand


      Hin zur Entdeckung eines größeren Selbsts


      Und zum fernen Schimmer eines ewigen Lichts.


      Diese Welt ist ein Anfang und die Basis,


      Wo Leben und Mental die Struktur ihrer Träume errichten;


      Eine ungeborene Macht muss die Wirklichkeit erbauen.


      Eine an den Tod gebundene Winzigkeit ist nicht alles, was wir sind:


      Unsterblich warten unsere vergessenen Weiten darauf


      In unserem höchsten Selbst entdeckt zu werden;


      Unermessliche Breiten und Tiefen des Seins sind uns zu eigen...


     

    

  

  
    
      Fünfter Canto
Der Yoga des Königs:
 Der Yoga von der Freiheit und Größe des Geistes


      Dies Wissen hatte er als erster von den zeitgeborenen Menschen.


      Durch einen Vorhang von hellem Mental hineingelassen,


      Der zwischen unseren Gedanken und absoluter Schau hängt,


      Fand er die geheimnisvolle Höhle, das mystische Tor


      Nahe bei der Quelle der Vision in der Seele,


      Und trat dort ein, wo die Schwingen der Herrlichkeit schweben


      Im stillen Raum, wo alles bekannt ist für auf ewig.


      Gleichgültig gegenüber Zweifel und Glauben,


      Begierig nach dem einzigen Schock der nackten Wirklichkeit


      Durchschnitt er das Band des Mentals, das Erden-Herzen bindet,


      Und warf das Joch von der Materie Gesetz hinweg.


      Die Regeln des Körpers banden nicht mehr die Mächte des Geistes:


      Hielt das Leben seinen Pulsschlag an, so setzte Tod nicht ein;


      Er wagte zu leben, wenn still war der Atem und das Denken.


      So konnte er jenen magischen Bereich betreten,


      Den wenige mit raschem Blick nur flüchtig sehen können,


      Einen Augenblick allem mühsamen Wirken des Mentals enthoben


      Und über der Armut der irdischen Sicht der Natur...


     

    

  

  
    
      


      ZWEITES BUCH


      Das Buch vom Weltenwanderer

    

  

  
    
      Erster Canto
Die Weltentreppe


      Allein ging er, beobachtet von der Unendlichkeit


      Um ihn herum und dem Unwissbaren darüber.


      Zu sehen war all das, was sterblichem Auge sich fernhält,


      Zu wissen war all das, was das Mental nie begriffen hat;


      Zu tun war all das, was sterblicher Wille nie wagen kann.


      Eine grenzenlose Bewegung füllte einen grenzenlosen Frieden.


      In einem tiefen Sein jenseits der Existenz der Erde,


      Eltern oder Verwandte unserer Ideen und Träume,


      Wo Raum ein ungeheures Experiment der Seele ist,


      In einer unstofflichen Substanz, die mit unserer verbunden ist,


      In einem tiefen Einssein aller existierenden Dinge,


      Erhob sich das Universum des Unbekannten.


      Eine Selbst-Erschaffung ohne Ende oder Pause


      Enthüllte die Herrlichkeiten des Unendlichen:


      Sie warf in die Risiken ihres Spiels


      Millionen Launen, Myriaden Energien,


      Die Welt-Gestaltungen, die Fantasien ihrer Wahrheit sind


      Und die Formen der Freiheit ihrer Kraft...


      

    

  

  
    
      Zweiter Canto
Das Königreich der subtilen Materie


      Im kaum erfassbaren Feld des geheimen Selbsts,


      Des kleinen äußeren Wesens weiter Halt,


      Von der Vision abgesondert durch den festen Zaun der Erde,


      Kam er in eine magisch kristallene Luft


      Und fand ein Leben, das nicht vom Fleische lebte,


      Ein Licht, das unstoffliche Dinge sichtbar machte.


      Als feine Stufe in der Hierarchie des Wunders


      Umriss das Königreich der Feen-Kunst subtiler Materie


      Vor einem Himmel lebendiger Farben,


      Hervorspringend aus einer Trance und einem Dunst voller Pracht,


      Die zauberhafte Enthüllung seiner Außenseite.


      Eine Welt von lieblicheren Formen liegt unserer nah,


      Wo, unverkleidet durch der Erde verzerrte Sicht,


      Alle Gestalten schön und alle Dinge wahr sind.


      In diesem leuchtenden Gebiet, mystisch klar,


      Waren die Augen Pforten zu himmlischen Sinn,


      Hören war Musik und die Berührung ein Liebreiz


      Und das Herz schöpfte einen tieferen Atem der Macht.


      Dort wohnen die leuchtenden Ursprünge der Erd-Natur:


      Die vollkommenen Pläne, nach denen sie ihre Werke formt,


      Und die fernen Ergebnisse ihrer ringenden Kraft


      Ruhen in einem Rahmenwerk von festgelegtem Schicksal...


    

    

  

  
    
      Dritter Canto
Glanz und Fall des Lebens


      Ein unebener und breiter Anstieg lockte jetzt seine Füße.


      Folgend dem verworrenem Rufen einer höheren Natur


      Überschritt er die Grenzen von verkörpertem Mental


      Und trat in weite dunkle umkämpfte Gefilde ein,


      Wo alles Zweifel und Wandel war und nichts gewiss,


      Eine Welt voll Suche und Mühe ohne Rast.


      Als jemand, der das Antlitz des Unbekannten trifft,


      Ein Fragender, dem niemand eine Antwort gibt,


      Angezogen von einem nie gelösten Problem,


      Immer unsicher des Bodens, auf dem er geht,


      Immer hingezogen zu einem unbeständigen Ziel,


      So reiste er durch ein von Zweifel bewohntes Land


      Mit unsteten Gemarkungen auf bebendem Grund.


      Vor sich sah er eine nie erreichte Grenze


      Und glaubte mit jedem Schritt sich näher nun,-


      Ein sich weit zurückziehender Horizont einer Luftspiegelung.


      Da gab es ein Umherschweifen, das nach keinem Heim verlangte,


      Ein Reisen auf zahllosen Wegen, die kein Ende nahmen.


      Nichts fand er, dass sein Herz befriedigte;


      Ein unermüdliches Wandern suchte, ohne aufhören zu können...


     

    

  

  
    
      Vierter Canto
Die Königreiche des kleinen Lebens


      Eine zitternde vibrierende ungewisse Welt,


      Aus jener schmerzvollen Begegnung und Verfinsterung geboren,


      Erschien in der Leere, wohin sie ihren Fuß gesetzt hatte,


      Als eine rasche Verhüllung, eine suchende Regung.


      Dort war ein Sich-winden von halbbewusster Kraft,


      Kaum erwacht aus dem Schlaf des Nichtbewusstseins


      Und gebunden an eine vom Instinkt getriebene Unwissenheit,


      Um sich selbst und ihren Halt an den Dingen zu finden.


      Erbe von Armut und Verlust,


      Überschüttet mit Erinnerungen, die entflohen, wenn man sie ergreift,


      Gehetzt von einer vergessenen erhebenden Hoffnung,


      Strebt sie mit einer Blindheit wie von tastenden Händen,


      Um die schmerzende und verhängnisvolle Kluft zu füllen


      Zwischen dem Erden-Leid und der Seligkeit, aus der die Lebensmacht fiel.


      Eine Welt, die stets nach etwas sucht, das ihr fehlt,


      Jagt einer Freude nach, die Erde nicht zu halten vermag.


      Ihre ungestillte Unrast ist unseren Toren zu nahe,


      Als das der Friede auf dem trägen festen Erdball leben könnte:


      Sie hat ihren Hunger mit dem Hunger der Erde vereint,


      Unserem Leben hat sie das Gesetz des Verlangens gegeben,


      Das Bedürfnis unseres Geistes hat sie zur abgrundtiefen Kluft gemacht...


    

    

  

  
    
      Fünfter Canto
Die Gottheiten des kleinen Lebens


      Als eine festgelegte und enge Macht mit starren Formen


      Sah er das Reich des kleinen Lebens,


      Eine unglückliche Ecke in der Ewigkeit.


      Es lebte auf dem Rande der Idee,


      Geschützt durch die Unwissenheit wie in einer Muschel.


      Dann, in der Hoffnung, das Geheimnis dieser Welt zu ergründen,


      Spähte er über ihren dürftigen Saum der Sicht,


      Um aus ihrer oberflächenklaren Dunkelheit


      Die Kraft loszulösen, die sie bewegte und die Idee, die schuf


      Und dem Unendlichen Winzigkeit auferlegte,


      Den beherrschenden Geist ihrer Kleinheit,


      Das göttliche Gesetz, das ihr Daseinsrecht gab,


      Ihren Anspruch an die Natur und ihr Bedürfnis in der Zeit.


      Er senkte seinen Blick in den belagernden Nebel,


      Der diesen schwach beleuchteten Kontinent


      Mit den Firmamenten und Meeren der Unwissenheit umringt hielt


      Und ihn abschirmte gegen Wahrheit und Selbst und Licht.


      Als ob ein Scheinwerfer in die blinde Brust der Nacht dringt


      Und Behausungen und Bäume und menschliche Gestalten erscheinen lässt,


      Als ob sie einem Auge im Nichtsein offenbart würden,


      So wurden alle lauernden Dinge aus ihren Verhüllungen gerissen


      Und in die sonnenweiße Glut seiner Schau emporgehalten...


     

    

  

  
    
      Sechster Canto
Die Königreiche und Gottheiten des größeren Lebens


      Wie jemand, der zwischen dunklen Wänden,


      Die zum fernen Schein eines Tunnelausgangs hin verschwinden,


      Auf Licht hofft und nun mit freierem Schritte geht


      Und den Hauch weiterer Luft schon nahen spürt,


      So entrann er jener grauen Anarchie.


      In eine unwirksame Welt kam er,


      Eine zwecklose Region von festgehaltener Geburt,


      Wo Sein aus Nicht-Sein floh und zu leben wagte,


      Doch die Stärke nicht hatte, lange fortzubestehen.


   

    

  

  
    
      Siebter Canto
Der Abstieg in die Nacht


      Mit einem Mental, vom Leben gelöst, zum Erkennen still gemacht,


      Einem Herz, getrennt von der Blindheit und dem Schmerz,


      Vom Siegel der Tränen und dem Band der Unwissenheit,


      Ging er dem Grund des weiten Welt-Versagens nach.


      Er schaute weg vom sichtbaren Antlitz der Natur


      Und sandte seinen Blick in die undurchschaubare Weite,


      In das ungeheure unbekannte Unendliche,


      Das schlafend hinter dem endlosen Wirrwarr der Dinge


      In seinen zeitlosen Breiten das Universums trägt


      Und die Kräuselungen von deren Dasein unsere Leben sind...


     

    

  

  
    
      Achter Canto
Die Welt der Falschheit, die Mutter des Bösen und die Söhne der Finsternis


      Dann konnte er das verborgene Herz der Nacht sehen:


      Die Mühsal ihrer völligen Unbewusstheit


      Offenbarte die endlose schreckliche Sinnlosigkeit.


      Dort war eine geistlose blanke Unendlichkeit;


      Eine Natur, die die ewige Wahrheit bestritt,


      Hoffte in der eitlen prahlerischen Freiheit ihres Denkens


      Gott abzuschaffen und allein zu herrschen.


      Dort war kein souveräner Gast, kein bezeugendes Licht;


      Ohne Hilfe wollte sie ihre eigene leere Welt erschaffen.


      Ihre großen blinden Augen schauten auf Dämonenwerke,


      Ihre tauben Ohren hörten die Unwahrheit, die ihre stummen Lippen sprachen;


      Ihre irregeleitete enorme Fantasie formte sich riesige Gestalten,


      Ihr mentalloses Empfinden zitterte unter wilden Einbildungen;


      Erzeugend ein rohes Lebensprinzip,


      Brachten Übel und Schmerz eine monströse Seele hervor.


      Anarchen aus den formlosen Tiefen stiegen auf,


      Gewaltige titanische Wesen und dämonische Mächte,


      Welt-Egos, geplagt mit Lust und Denken und Wollen,


      Weite Mentale und Leben ohne einen Geist im Inneren:


      Als ungeduldige Architekten im Haus des Irrtums,


      Als Führer der kosmischen Unwissenheit und Unrast


      Und als Förderer des Kummers und der Sterblichkeit


      Verkörperten sie die dunklen Ideen des Abgrunds.


      In die Leerheit kam eine schattige Substanz,


      In der denklosen Leere wurden nebelhafte Formen geboren


      Und Wirbel trafen sich und schufen einen widrigen Raum,


      In dessen schwarzen Falten sich das Sein Hölle ersann.


      Seine Augen durchdrangen die dreifach-gepanzerte Verfinsterung


      Und einten mit deren blinden Starren seine Schau:


      Gewöhnt an das unnatürliche Dunkel, sahen sie


      Wie Unwirklichkeit zur wirklichen und bewussten Nacht ward...


     

    

  

  
    
      Neunter Canto
Das Paradies der Lebens-Götter


      Um ihn herum strahlte ein großer glückverheißender Tag.


      Ein Glanz von irgendeinem entzückten Unendlichen,


      Hielt er in der Pracht seines goldenen Lachens


      Die frei gewordenen Regionen des Herzens Glück,


      Berauscht vom Weine Gottes,


      Getaucht in Licht, immerwährend göttlich.


      Als Liebling und Vertrauter der Götter,


      Gehorchend dem göttlichen Gebot zur Freude,


      War er der souveräne Herr seiner eigenen Wonne


      Und Meister der Königreiche seiner Kraft...


     

    

  

  
    
      Zehnter Canto
Die Königreiche und Gottheiten des kleinen Mentals


      Auch dies musste nun überschritten und zurückgelassen werden,


      Wie das bei allem sein muss, bis das Höchste gewonnen ist,


      In dem die Welt und das Selbst wahr und eins werden:


      Solange Dieses nicht erreicht ist, kann unsere Reise nicht enden.


      Stets lockt jenseits ein namenloses Ziel,


      Stets steigt der Götter gewundener Weg


      Und aufwärts weist des Geistes aufsteigendes Feuer.


      Dieser Atem einer hundertfarbenen Glückseligkeit


      Und seine reine erhöhte Gestalt der Freude der Zeit,


      Hin- und hergeschleudert auf den Wellen ungetrübten Frohsinns,


      Gehämmert in einzelne Schläge der Ekstase,


      Dies Teilchen von des Geistes integralem Ganzen,


      Das in eine leidenschaftliche Größe von Gegensätzen eingefangen ist,


      Dies begrenzte Wesen, erhoben zum Zenit der Seligkeit,


      Beglückt von einer einzigen Berührung erhabener Dinge,


      Packte in seine versiegelte kleine Unendlichkeit


      Seine zeitgeschaffene endlose Welt, die der Zeit trotzt,


      Ein winziges Produkt der weiten Wonne Gottes...


    

    

  

  
    
      Elfter Canto
Die Königreiche und Gottheiten des größeren Mentals


      Dort endeten die Grenzen der sich abmühenden Macht.


      Nicht aber Sein und Schöpfung hören dort auf.


      Denn Denken transzendiert die Kreise des sterblichen Mentals,


      Es ist größer als sein irdisches Instrument:


      Die Gottheit, gestopft in den engen Raum des Mentals,


      Entflieht auf allen Seiten in eine Weite,


      Die ein Übergang in die Unendlichkeit ist.


      Ewig bewegt es sich im Feld des Geistes


      Als ein Läufer zum fernen spirituellen Licht,


      Als ein Kind und Diener der Kraft des Geistes.


      Aber auch das Mental fällt zurück von einem namenlosen Gipfel.


      Sein Wesen streckt sich aus bis ins Jenseits der Sicht des Denkens.


      Denn ewig und unerschaffen ist der Geist


      Und nicht denkend ward seine Größe geboren


      Und nicht denkend kann sein Wissen kommen...


   

    

  

  
    
      Zwölfter Canto
Die Himmel des Ideals


      Immerzu winkte das Ideal aus der Ferne.


      Erweckt von der Berührung des Ungesehenen,


      Hinter sich lassend die Grenzen der erreichten Dinge,


      Strebte der starke Entdecker, das unermüdliche Denken,


      Offenbarend bei jedem Schritt eine lichterfüllte Welt.


      Es ließ bekannte Höhen hinter sich um unbekannter Gipfel willen:


      Leidenschaftlich suchte es nach der einsamen unverwirklichten Wahrheit,


      Verlangte nach dem Licht, das Geburt und Tod nicht kennt.


      Gebaut ward jede Stufe des Aufstiegs der Seele in die Ferne


      Zu einem bleibenden Himmel, stets spürbar hier...


     

    

  

  
    
      Dreizehnter Canto
Im Selbst des Mentals


      Zuletzt kam dort ein leerer gleichgültiger Himmel,


      Wo Schweigen auf die kosmische Stimme lauschte,


      Doch Millionen Rufe keine Antwort gab;


      Das endlose Fragen der Seele fand keine Erwiderung.


      Ein abrupter Abschluss beendete kühne Hoffnungen,


      Ein tiefer Stillstand in einer mächtigen Ruhe,


      Eine Schlusszeile auf dem letzten Blatt des Denkens


      Und ein Rand und eine Leere von wortlosem Frieden.


      Dort hielt die aufsteigende Hierarchie der Welten inne.


      Er stand an einem weiten Bogen gipfelnden Raumes


      Allein mit einem gewaltigen Selbst des Mentals,


      Das alles Leben zusammenhielt in einer Ecke seiner Weiten.


      Allmächtig, unbeweglich und distanziert,


      Nahm es nicht teil an der Welt, die aus ihm entsprang:


      Es achtete nicht auf die Triumphgesänge des Sieges,


      Es war gleichgültig gegenüber seinen eigenen Niederlagen,


      Es hörte den Schrei des Kummers und gab kein Zeichen;


      Unparteiisch fiel sein Blick auf Böses und Gutes,


      Es sah Zerstörung kommen und bewegte sich nicht...


    

    

  

  
    
      Vierzehnter Canto
Die Welt-Seele


      Eine verdeckte Antwort kam auf sein Suchen hin.


      In einem fern schimmerndem Hintergrund des Mental-Raumes


      Ward ein glühender Mund zu sehen, ein leuchtender Schacht;


      Es schien ein einsames Tor zu sein, über Freude nachsinnend,


      Ein versteckter Rückzug und Flucht ins Mysterium.


      Fern der unbefriedigten äußeren Welt


      Entwich es in den Schoß des Unbekannten,


      Eine Quelle, ein Tunnel zu den Tiefen Gottes.


      Es tauchte wie ein geheimnisvoller Gang von Hoffnung


      Durch viele Schichten eines form- und stimmlosen Selbsts,


      Um die letzte Tiefe des Herzens der Welt zu erreichen,


      Und aus jenem Herzen erhob sich ein wortloser Ruf,


      Anflehend das stille undurchdringliche Mental,


      Äußernd ein leidenschaftliches unsichtbares Begehren...


     

    

  

  
    
      Fünfzehnter Canto
Die Königreiche des größeren Wissens


      Nach einem unermesslichen Moment der Seele


      In diese äußeren Gefilde wiederkehrend


      Aus jenen zeitlosen Tiefen, in die er versunken war,


      Hörte er noch einmal den langsamen Schritt der Stunden.


      Alles einst Erfahrene und Erlebte war weit entfernt;


      Er selbst war für sich selbst sein eigener Schauplatz.


      Oberhalb des Zeugen und seines Universums


      Stand er in einem Reich grenzenlosen Schweigens,


      Harrend der Stimme, die sprach und die Welten schuf...


   

    

  

  
    
      


      DRITTES BUCH


      Das Buch von der Göttlichen Mutter

    

  

  
    
      Erster Canto
Das Streben nach dem Unerkennbaren


      Zu klein ist alles, was die Welt zu geben vermag:


      Ihre Macht und ihr Wissen sind Gaben der Zeit


      Und stillen nicht den heiligen Durst des Geistes.


      Obgleich diese Formen der Größe vom Einen sind


      Und durch seinen Atem der Gnade unser Leben Dauer hat,


      Obgleich es näher uns als die Nahheit selbst,


      Ist es doch von dem, was wir sind, die größte Wahrheit;


      Versteckt durch seine eigenen Werke, schien es weit entfernt,


      Undurchdringlich, okkult, stimmlos, dunkel.


      Verloren war die Gegenwart, die allen Dingen ihren Charme verleiht,


      Es fehlte jene Glorie, deren dunkle Zeichen sie sind.


      Die Welt lebte weiter, von ihrer Ursache entleert,


      Wie Liebe, wenn das Angesicht des Geliebten entschwunden ist...


  

    

  

  
    
      Zweiter Canto
Die Anbetung der Göttlichen Mutter


      Eine absolute Stille, nicht auszudrücken,


      Trifft auf die reine Selbst-Entdeckung der Seele;


      Eine Wand von Stille schließt sie ab von der Welt,


      Ein Abgrund von Stille verschluckt die Sinne


      Und macht alles unwirklich, was das Mental erkannt hat,


      Und alles, was die sich mühenden Sinne noch weben möchten,


      Um eine eingebildete Unwirklichkeit zu verlängern.


      Das weite spirituelle Schweigen des Selbsts nimmt den Raum ein;


      Nur das Unbegreifliche bleibt zurück,


      Nur das Namenlose ohne Raum und Zeit:


      Abgeschafft ist das belastende Bedürfnis des Lebens:


      Denken fällt von uns ab, wir lassen ab von Freude und Kummer;


      Das Ego ist tot; wir sind befreit von Sein und Sorge,


      Haben überstanden Geburt und Tod, Arbeit und Schicksal...


     

    

  

  
    
      Dritter Canto
Das Haus des Geistes und die neue Schöpfung


      Es blieb ein mächtigeres Werk als das, was er vollbracht hatte.


      Er wandte sich Jenem zu, dem alles Sein entstammt,


      Erwartend ein Zeichen des Geheimnisvollen,


      Das die Wahrheit kennt, die unergriffen hinter unseren Gedanken steht


      Und die Welt mit seinem all-sehenden Blick behütet.


      In einer unnahbaren Stille seiner Seele,


      Intensiv, auf einen Punkt gerichtet, monumental, allein,


      Saß er geduldig wie eine verkörperte Hoffnung


      Unbewegt auf dem Sockel eines Gebets.


      Er suchte eine Stärke, die es auf der Erde noch nicht gab,


      Hilfe von einer Macht, die für sterblichen Willen zu groß ist,


      Das Licht einer Wahrheit, das jetzt nur in der Ferne sichtbar ist,


      Eine Billigung seines hohen allmächtigen Ursprungs.


      Doch kam keine Stimme von den beängstigenden Höhen;


      Die zeitlosen Lider waren geschlossen; sie öffneten sich nicht.


      Eine neutrale hilflose Leere drückte auf die Jahre nieder...


   

    

  

  
    
      Vierter Canto
Die Schau und der Segen


      Dann erhob sich dort plötzlich eine heilige Regung.


      Inmitten des leblosen Schweigens der Leere,


      In einer Einsamkeit und Unermesslichkeit


      Kam bebend ein Laut wie von geliebtem Schritt,


      Der in den lauschenden Räumen der Seele gehört wird;


      Eine Berührung verwirrte seine Fasern mit Wonne.


      Ein Einfluss hatte sich dem sterblichen Bereich genähert,


      Ein grenzenloses Herz war nahe seinem sehnsuchtsvollen Herzen,


      Eine mystische Gestalt umhüllte seine irdische Form.


      Von ihr berührt brach alles aus dem Siegel des Schweigens;


      Wesensgeeint erschauerten Geist und Körper,


      Verbunden in der Umarmung einer unausgesprochenen Freude;


      Mental, Glieder und Leben verschmolzen in Ekstase...


     

    

  

  
    
      


      ZWEITER TEIL


      Bücher IV - VIII

    

  

  
    
      


      VIERTES BUCH


      Das Buch von der Geburt und Suche

    

  

  
    
      Erster Canto
Geburt und Kindheit der Flamme


      Als eine Mänade der Zyklen des Begehrens,


      Umkreisend ein Licht, das zu berühren sie nicht wagen darf,


      Eilend zu einem weit entfernten unbekannten Ziel,


      Folgte die Erde der endlosen Reise der Sonne.


      Ein Mental, im Schwingen der Leere halb erst wach,


      Erträumte sich Leben am Busen des Nichtbewusstseins


      Und trug diese endliche Welt des Denkens und Handelns


      Durch die unbewegte Trance des Unendlichen.


      Ein weites unveränderliches Schweigen lief mit ihr:


      Als Gefangene der Geschwindigkeit auf Juwel-besetztem Rad


      Kommunizierte sie mit dem mystischen Herzen im Raum.


      Inmitten der ungewissen Stille der Gestirne


      Bewegte sie sich zu einem unenthüllten Ereignis


      Und ihr Rhythmus war das Maß für den langen Wirbel der Zeit.


      In unaufhörlicher Bewegung um den purpurfarbenen Rand


      Ging Tag auf Tag vorüber gleich gefärbten Speichen,


      Und durch den Zauber wechselnder Farben der Luft


      Führten die Jahreszeiten in verschlungenem bedeutungsvollen Tanz


      Den symbolischen Festzug des sich wandelnden Jahres...


    

    

  

  
    
      Zweiter Canto
Das Wachsen der Flamme


      Ein Land der Berge und weiten sonnigen Ebenen


      Und der riesigen Flüsse, die zu weiten Ozeanen schreiten,


      Ein Feld der Schöpfung und spirituellen Ruhe,


      Schweigen, das die Taten des Lebens tief hereinnimmt,


      Des Denkens transzendenten Aufstiegs und himmelwärtigen Aufschwungs,


      Eine brütende Welt des Träumens und der Trance,


      Voll der mächtigsten Werke von Gott und Mensch,


      Wo Natur ein Traum des Göttlichen zu sein scheint


      Und wo Schönheit und Anmut und Größe zuhause sind,


      Beherbergte die Kindheit der inkarnierten Flamme.


      Über ihr wachten tausendjährige Einflüsse


      Und die tiefen Gottheiten aus grandioser Vergangenheit


      Schauten auf sie und sahen die Gottheiten der Zukunft kommen,


      Als ob dieser Magnet deren unsichtbaren Mächte anziehen würde...


   

    

  

  
    
      Dritter Canto
Der Ruf zur Suche


      Ein Morgen, der die Front einer neuen Schöpfung zu sein schien,


      Bringend ein helleres Sonnenlicht, glücklichere Himmel,


      Kam beladen mit einer bewegten und seltsamen Schönheit


      Aus dem wandellosen Ursprung der Dinge daher.


      Ein uraltes Verlangen schlug wieder neue Wurzeln:


      Die Luft trank tief aus unerfüllter Begier;


      Die hohen Bäume zitterten im wandernden Wind


      Wie Seelen, die erbeben, wenn ihnen Freude naht,


      Und im Schoß grüner Heimlichkeit,


      Auf immer unverdrossen der einen Liebes-Note,


      Sang inmitten der Blätter lyrisch eine Nachtigall.


      Abgewandt vom irdischen Gemurmel,


      Wo flüchtige Rufe und Antworten ihr Fluten miteinander mischen,


      Lauschte König Aswapati durch den Strahl


      Auf andere Klänge, als das Sinnen-geformte Ohr sie hört...


   

    

  

  
    
      Vierter Canto
Die Suche


      Die Wege der Welt öffneten sich vor Savitri.


      Eine Fremde von neuen glanzvollen Schauplätzen


      Bevölkerte zuerst ihr Mental und fing den Blick ihres Körpers.


      Doch wie sie sich durch die wechselnde Erde bewegte,


      Wallte in ihr ein tieferes Bewusstsein auf:


      Als Bürger vieler Plätze und Landstriche,


      Hatte es jeden Boden und jedes Land zu seiner Heimat gemacht;


      Es nahm alle Sippen und Völker als die ihren an,


      Bis das ganze Schicksal der Menschheit ihres war.


      Diese unvertrauten Räume auf ihrem Weg


      Waren einem inneren Sinn bekannt und Nachbarn,


      Landschaften kehrten zurück wie vergessene verlorene Gefilde,


      Städte und Flüsse und Ebenen beanspruchten ihre Schau


      Wie langsam wiederkehrende Erinnerungen, die vor uns entstehen,


      Die Sterne in der Nacht waren gute Freunde ihrer Vergangenheit,


      Die Winde flüsterten ihr von alten Dingen zu


      Und sie traf namenlose Kameraden, die sie einst geliebt hatte.


      Alles war ein Teil alter vergessener Selbste:


      Vage oder mit dem Blitz plötzlicher Andeutungen


      Entsann sich ihr Tun einer vergangenen Wirkenslinie,


      Selbst der Zweck ihrer Bewegung war nicht neu:


      Als Wanderin zu einem vorgezeichneten hohen Ereignis


      Schien es ihrer sich erinnernden Zeugenseele,


      Als ob sie Spuren einer oft getanen Reise folgte...


     

    

  

  
    
      


      FÜNFTES BUCH


      Das Buch von der Liebe

    

  

  
    
      Erster Canto
Der vorbestimmte Begegnungsort


      Doch jetzt waren der vorbestimmte Ort und die Stunde nah;


      Ohne es zu wissen hatte sie sich ihrem namenlosen Ziel genaht.


      Denn wenn auch die Verkleidung eines blinden und umwegigen Zufalls


      Auf das Werk des allweisen Schicksals gelegt ist,


      So sind doch unsere Taten Interpreten einer allbewussten Kraft,


      Die im zwingenden Stoff der Dinge wohnt,


      Und nichts geschieht im kosmischen Spiel


      Außer zu seiner Zeit und an vorgesehenem Ort.


      Sie kam zu einem Raum von sanfter und köstlicher Luft,


      Der ein Heiligtum von Jugend und Freude schien,


      Eine Hochland-Welt von freier und grüner Wonne,


      Wo Frühling und Sommer beisammen lagen und


      In lässiger und freundlicher Debatte stritten,


      Sich umarmten, lachend sich ereiferten, wer regieren solle.


      Erwartung schlug dort weite jähe Schwingen,


      Als hätte eine Seele aus dem Angesicht der Erde geschaut,


      Und alles, was in ihr war, fühlte eine kommende Verwandlung,


      Und vergessend sichtbare Freuden und gewöhnliche Träume,


      Gehorchend dem Ruf der Zeit, dem Schicksal des Geistes,


      Ward es emporgehoben zu einer stillen und reinen Schönheit,


      Die unter den Augen der Ewigkeit lebt.


      Eine Gruppe bergiger Häupter stürmte zum Firmament empor,


      Drängend gegen die Schulter des Rivalen, der dem Himmel näher war,


      Die bewaffneten Führer einer Front von Eisen;


      Die Erde lag ausgestreckt zu ihren Füßen aus Stein...


   

    

  

  
    
      Zweiter Canto
Satyavan


      An alles erinnerte sie sich wieder an diesem Tag des Schicksals,


      An jenen Weg, der nicht in würdevolle Tiefen einzudringen wagte,


      Sondern sich abwandte, fliehend menschlichen Heimen zu,


      An jene Wildnis mit ihrer gewaltigen Eintönigkeit,


      An jenen Morgen, der wie ein strahlender Seher über allem war,


      An jene Leidenschaft der Gipfel, die sich im Himmel verlieren,


      An jenes titanische Gemurmel der endlosen Wälder.


      Als wär dort eine Pendeltüre zur Freude,


      Umrahmt vom stummen Hinweis und magischen Zeichen,


      Lag da am Rande einer unbekannten Welt


      Die Kurve einer sonnen-gehaltenen Abgeschiedenheit;


      Haine mit seltsamen Blumen, wie Augen neugieriger Nymphen,


      Blickten aus ihrer heimlichen Verborgenheit in den offenen Raum,


      Zweige, flüsternd zu immer flutendem Licht,


      Bargen in sich eine dämmrige und abgeschirmte Glückseligkeit,


      Und langsam wehte ein träger unsteter Windhauch


      Gleich einem flüchtigen Seufzer des Glücks


      Über schläfriges, grün und golden prunkendes Gras...


     

    

  

  
    
      Dritter Canto
Satyavan und Savitri


      Aus dem stummen Mysterium der Vergangenheit


      Trafen sich im Jetzt, uneingedenk vergessener Bindungen,


      Diese Geister auf den Wegen der Zeit.


      Doch im Herzen ihrer geheimen bewussten Selbste


      Wurden sie sofort einander gewahr und eins ans andere gemahnt


      Beim ersten Ruf einer entzückten Stimme


      Und erstem Anblick des vorbestimmten Angesichts.


      Wie ein Wesen aus seinen Tiefen nach einem Wesen schreit


      Von hinter der Wand der äußeren Sinne her


      Und das Herz-enthüllende Wort zu finden sucht,


      Die inbrünstige Rede, die das Bedürfnis der Seele kundtut,


      Doch die Unwissenheit des Mentals den inneren Blick verhüllt


      Und Weniges nur durch erdenhafte Schranken bricht,


      Begegneten sie einander in jener außerordentlichen Stunde,


      So völlig das Wiedererkennen in den Tiefen,


      Die Erinnerung verloren, das Einssein gefühlt und vermisst.


      So sprach erst Satyavan zu Savitri:


      „O du, die aus den Schweigsamkeiten der Zeit zu mir kam,


      Deine Stimme weckte mein Herz zu unbekannter Seligkeit,


      Unsterblich oder sterblich nur in deiner äußeren Gestalt,


      Denn mehr als Erde spricht zu mir aus deiner Seele


      Und mehr als Erde umgibt mich bei deinem Anblick,


      Wie wirst du unter den Söhnen der Menschen genannt?...


     

    

  

  
    
      


      SECHSTES BUCH


      Das Buch vom Schicksal

    

  

  
    
      Erster Canto
Das Wort des Schicksals


      In schweigende Bereiche, die an die Ebene des Sterblichen grenzen,


      Überquerend eine weite Ausdehnung brillanten Friedens,


      Kam Narad, der himmlische Weise aus dem Paradies,


      Mit heiligem Gesang durch die weite und strahlende Luft.


      Angelockt von der goldenen Sommer-Erde,


      Die unter ihm wie eine glühende Schale lag,


      Umgestoßen auf dem Tisch der Götter,


      Sich drehend, als würde sie von unsichtbarer Hand bewegt,


      Um Wärme und Licht von einer kleinen Sonne einzufangen,


      Kam er herüber von den frohen Pfaden der Unsterblichen


      In eine Welt der Mühe und Suche und des Kummers und Hoffens,


      In diese Räume des Schaukelbrettspiels des Todes mit dem Leben.


      Durch die ungreifbare Grenze eines Seelen-Raums


      Gelangte er aus dem Mental in die materiellen Dinge


      Inmitten der Erfindungen des nichtbewussten Selbsts


      Und dem Wirken einer blinden schlafwandelnden Kraft.


      Unter ihm kreisend brannten Myriaden Sonnen:


      Er hielt die Wellen des Äther-Meeres aus;


      Eine ursprüngliche Luft brachte erste Berührungsfreude;


      Gewaltig atmete ein geheimer Geist,


      Zusammenziehend und ausdehnend diese riesige Welt


      In ihrem ungeheuren Kreislauf durch die Leere;


      Die geheime Macht des schöpferischen Feuers


      Entfaltete seine dreifache Kraft zu bauen und zu formen,


      Den webenden Tanz seiner unendlich kleinen Wellenfunken,


      Seine Nebel-Einheiten, die Grundlage von Gestaltung und Masse,


      Die magische Fundierung und das Muster einer Welt,


      Sein Strahlen, das zum Licht der Sterne explodiert;


      Er spürte einen Saft des Lebens, einen Saft des Todes;


      In die dichte Gemeinschaft fester Materie


      Tauchend und deren dunkles Einssein der Formen,


      Teilte er die Identität mit einem stummen Geist.


      Er gewahrte das kosmische Wesen bei seinem Wirken,


      Seine Augen maßen die Räume, schätzten die Tiefen,


      Sein innerer Blick die Bewegungen der Seele,


      Er sah das ewige Bemühen der Götter


      Und schaute auf das Leben von Tier und Mensch...


    

    

  

  
    
      Zweiter Canto
Der Schicksalslauf und die Frage des Leidens


      Ein Schweigen besiegelte die unwiderrufliche Erklärung,


      Das Wort des Schicksals, das von himmlischen Lippen fiel


      Und ein Verhängnis festlegte, das von keiner Macht gewendet werden konnte,


      Es sei denn, dass des Himmels Wille selber seinen Lauf verändert.


      So schien es: Doch aus dem Schweigen erhob sich


      Die eine Stimme, die das unwandelbare Schicksal infrage stellte,


      Ein Wille, der gegen den unveränderlichen Willen kämpfte.


      Das Herz einer Mutter hatte die schicksalsschwere Rede vernommen,


      Die wie eine Zustimmung zum Ruf des Todes klang


      Und wie ein eisiger Schauer Leben und Hoffnung überfiel.


      Wie erlöschendes Feuer sank ihre Zuversicht.


      Sie fühlte die bleierne unentrinnbare Hand,


      Die in die Heimlichkeit ihrer behüteten Seele eindrang


      Und mit plötzlichem Schmerz deren stille Zufriedenheit schlug


      Und das Reich ihrer schwer erkämpften Ruhe.


      Eine Weile sank sie auf die Ebene menschlichen Mentals,


      Ein Feld sterblichen Kummers und dem Gesetz der Natur;


      Sie teilte, sie trug das gewöhnliche Los der Menschen


      Und fühlte, was gewöhnliche Herzen in der Zeit erdulden müssen.


      Der unerforschlichen Macht die Frage der Erde stellend


      Wandte sich nun die Königin an den stillen bewegungslosen Seher:


      Überwältigt von der Unzufriedenheit in den Tiefen der Natur,


      Gefährtin der Qualen stummer getriebener Dinge


      Und all des Elends, all des unwissenden Schreies,


      Sprach sie so leidenschaftlich wie die Sorge, die den Himmel fragt...


    

    

  

  
    
      


      SIEBTES BUCH


      Das Buch vom Yoga

    

  

  
    
      Erster Canto
Die Freude der Vereinigung; die Qual des Vorherwissens vom Tod und dem Kummer und Leid des Herzens


      Das Schicksal folgte ihrem vorausgesehenen unabänderlichen Weg.


      Die Hoffnungen und Sehnsüchte des Menschen bilden die Räder für die Reise,


      Die den Körper seines Geschickes tragen


      Und die seinen blinden Willen hin zu einem unbekannten Ziele lenken.


      Sein Schicksal im Inneren prägt sein Handeln und regiert;


      Dessen Form und Antlitz sind schon in ihm geboren,


      Dessen Elternschaft liegt in seiner geheimen Seele:


      Hier formt Materie scheinbar den Körper des Lebens


      Und die Seele folgt wohin ihre Natur sie treibt.


      Natur und Schicksal erzwingen die Wahl seines freien Willens.


      Doch Geister größerer Art können dies Verhältnis umkehren


      Und die Seele zum Künstler ihres Geschickes machen.


      Dies ist die mystische Wahrheit, die uns unsere Unwissenheit verbirgt:


      Verhängnis ist ein Durchgang für unsere innerste Kraft,


      Unsere Qual ist die Wahl des verborgenen Geistes,


      Ananke ist der eigene Entschluss unseres Wesens.


      Alles wurde erfüllt, was Savitris Herz,


      Blumensüß und unnachgiebig, leidenschaftlich und ruhig,


      Sich erwählt hatte und auf dem unbeirrbaren Weg ihrer Kraft


      Die lange kosmische Kurve zur Entscheidung gezwungen hatte...


     

    

  

  
    
      Zweiter Canto
Das Gleichnis von der Suche nach der Seele


      Als wachend sie in schlafloser Nacht da saß,


      Durch schweigende, sich schleppende Stunden hin,


      In ihrem Busen die Last des Leidens unterdrückend,


      Starrend auf das stumme Schreiten der Zeit


      Und das Nahen des immer näher rückenden Schicksals,


      Kam ein Geheiß aus der höchsten Höhe ihres Wesens,


      Ein Laut, ein Ruf, der die Siegel der Nacht zerbrach.


      Oberhalb ihrer Augenbrauen, wo Wille und Wissen sich treffen,


      Drang eine mächtige Stimme in den Raum der Sterblichkeit ein.


      Sie schien aus unerreichbaren Höhen zu kommen


      Und war doch vertraut mit der ganzen Welt


      Und kannte die Bedeutung der Schritte der Zeit


      Und sah die wandellose Szene der ewigen Bestimmung


      Die weite Sicht des kosmischen Blickes füllen...


     

    

  

  
    
      Dritter Canto
Der Eintritt in die inneren Länder


      Zunächst war sie aus dem geschäftigen Gesumme des Mentals gelangt,


      Wie von einem lauten wimmelnden Markt in eine Höhle,


      Durch die Magie eines inneren Augenblicks.


      Ein strenge gedämpfte Leere ward zu ihrem Selbst:


      Ihr Mental, von des Denkens Stimme nicht mehr besucht,


      Starrte auf eine stumme Unermesslichkeit von leerer Tiefe.


      Ihre Höhen zogen sich zurück, hinter ihr schlossen sich ihre Tiefen;


      Alles entfloh und ließ sie leer zurück.


      Doch wenn sie zurückkam in ihr Selbst des Denkens,


      War sie wieder ein menschliches Ding auf Erden,


      Ein Klumpen Materie, ein Haus versperrter Sicht,


      Ein Mental, gezwungen, Unwissen auszudenken,


      Eine Lebenskraft, eingepfercht in ein Arbeitslager


      Mit der materiellen Welt als dem Bereich, der sie begrenzt.


      Sie suchte wie ein Unkundiger verwundert ihren Weg


      Aus der Wirrnis der einfältigen Vergangenheit des Menschen,


      Der die oberflächliche Person für die Seele hielt...


   

    

  

  
    
      Vierter Canto
Die dreifachen Seelenkräfte


      Hier von einem niederen und flachen und teilnahmslosen Grund


      Begann die Passion des ersten Aufstiegs;


      Ein mondhelles Antlitz in einer dunklen Wolke von Haar,


      Saß da eine Frau in einem blassen schimmernden Gewand.


      Ein rauer und kantiger Boden war ihr blanker Sitz,


      Ihre Füße auf einem scharfen und verletzenden Stein.


      Ein göttliches Mitleid auf den Gipfeln der Welt,


      Ein Geist, berührt vom Kummer alles Lebenden,


      Sie schaute in die Weite und sah aus dem inneren Mental


      Auf diese fragwürdige Welt der äußeren Dinge,


      Der falschen Erscheinungen und der plausiblen Gestalten,


      Diesen zweideutigen Kosmos, der sich in unwissende Leere erstreckt,


      Die Schmerzen der Erde, das Mühen und die Eile der Sterne


      Und die schwere Geburt des Lebens und sein trauriges Ende.


      Das Universum annehmend als ihren Körper der Pein,


      Erduldete die Mutter der sieben Sorgen


      Die sieben Dolche, die ihr blutendes Herz durchbohrten:


      Die Schönheit der Traurigkeit verweilte auf ihrem Antlitz,


      Ihre Augen waren trüb von der uralten Spur der Tränen...


     

    

  

  
    
      Fünfter Canto
Das Finden der Seele


      Weiter ging sie, suchend die mystische Höhle der Seele.


      Zuerst schritt sie in eine Nacht Gottes.


      Das Licht, das der ringenden Welt hilft, war ausgelöscht,


      Die Macht, die in unserem Leben kämpft und strauchelt;


      Das ineffiziente Mental gab seine Gedanken auf,


      Das eifernde Herz seine vergeblichen Hoffnungen.


      Alles Wissen versagte, alle Formen der Idee,


      Und Weisheit hüllte ihr demütiges Haupt in Ehrfurcht ein,


      Eine Wahrheit fühlend, zu groß für Denken oder Reden,


      Gestaltlos, unausdrückbar, immer dieselbe.


      Eine unschuldige und heilige Unwissenheit


      Verehrte wie jemand, der formlosen Gott anbetet,


      Das ungesehene Licht, das sie weder fordern noch besitzen konnte.


      In einer einfachen Lauterkeit des Leerseins


      Kniete ihr Mental vor dem Unerkennbaren nieder.


      Alles war ausgemerzt außer ihr nacktes Selbst


      Und die demütige Sehnsucht ihres hingegebenen Herzens:


      In ihr war keine Stärke mehr, kein Stolz einer Kraft;


      Das hochaufragende Brennen des Begehrens war gesunken


      In Scham, eine Eitelkeit des getrennten Selbstes,


      Die Hoffnung auf spirituelle Größe entfloh,


      Weder um Erlösung noch um eine himmlische Krone bat sie:


      Demut schien ihr jetzt als ein zu stolzer Zustand.


      Ihr Selbst war nichts mehr, Gott allein war alles,


      Doch Gott kannte sie nicht, sie wusste nur, er war...


     

    

  

  
    
      Sechster Canto
Nirvana und die Entdeckung des alles verneinenden Absoluten


      Eine ruhige träge Sonne sah aus stillen Himmeln herab.


      Wie geleitete verdrossene Nachhut eines Rückzugs


      Waren die letzten Regen murrend durch die Wälder geflohen


      Oder versiegten als ein säuselndes Geflüster in den Blättern


      Und der große blaue Zauber des Firmaments


      Gewann die tiefe Verzückung seines Lächeln wieder.


      Sein sanfter Glanz, befreit vom Druck der sturmgepeitschten Hitze,


      Fand Raum für ein Schwelgen warmer milder Tage,


      Der goldene Reichtum der Nacht herbstlicher Monde


      Glitt segelnd durch Kräuselungen von Feenluft.


      Und Savitris Leben war froh, erfüllt gleich dem der Erde;


      Sie hatte sich gefunden, sie kannte das Ziel ihres Wesens.


      Obwohl ihr Königreich der wundervollen Wandlung im Inneren


      Unausgesprochen blieb in ihrer geheimen Brust,


      Fühlte doch alles, was rings um sie lebte, den Zauber der Magie:


      Die raschelnden Stimmen der Bäume sagten es den Winden,


      Blumen sprachen in glühenden Farben in unbekannter Freude,


      Das Gezwitscher der Vögel wurde zum Lobgesang,


      Die Tiere vergaßen ihren Streit und lebten vergnügt...


    

    

  

  
    
      Siebter Canto
Die Entdeckung des kosmischen Geistes und des kosmischen Bewusstseins


      In der kleinen Einsiedelei im Herzen des Waldes,


      Im Sonnenlicht und im Mondlicht und im Dunkel


      Ging der menschliche Alltag trottend weiter


      Genau wie vorher mit seinen kleinen unveränderlichen Arbeiten


      Und seinem kargen äußeren Körper der Routine


      Und der frohen Ruhe asketischen Friedens.


      Die alte Schönheit lächelte aus dieser irdischen Szenerie;


      Auch sie war den Menschen ihr altes gütiges Selbst.


      Die Uralte Mutter nahm ihr Kind an ihre Brust


      Und drückte sie in ihren umfangenden Armen ganz nah an sich,


      Als hielt die immer gleiche Erde so für immer


      Den lebendigen Geist und Körper in ihrem Griff,


      Als ob es Tod nicht gäbe, noch ein Ende und ein Wandel.


      Einzig daran gewöhnt, äußere Zeichen zu lesen,


      Sah keiner etwas Neues in ihr, keiner ahnte ihren Zustand;


      Sie sahen eine Person, wo nur Gottes Weite war,


      Ein stilles Sein oder ein mächtiges Nichts.


      Sie blieb für alle die gleiche vollkommene Savitri:


      Eine Größe und eine Lieblichkeit und ein Licht


      Strömten aus ihr auf ihre kleine Welt.


    

    

  

  
    
      


      ACHTES BUCH


      Das Buch vom Tod


      Das Buch vom Tod wurde dem dritten Canto einer frühen Fassung Savitris entnommen, die als solche nur aus sechs Gesängen und einem Epilog bestand. Dieser Canto wurde nur leicht überarbeitet und einige neue Zeilen wurden hinzugefügt. Seine ursprüngliche Benennung, "Canto Three" (Dritter Canto), wurde als Erinnerung daran beibehalten.

    

  

  
    
      Dritter Canto
Tod im Wald


      Hier war es nun, in dieser großen goldenen Morgendämmerung.


      Bei ihrem noch schlafenden Gatten liegend, schaute sie


      In ihre Vergangenheit zurück, wie ein Sterbender


      Zurückblickt auf die sonnigen Felder des Lebens,


      Wo auch er mit den Übrigen herumlief und vergnügt war,


      Sein Haupt hochhaltend im dunklen mächtigen Strom,


      In dessen Tiefen er sich jetzt für immer stürzen muss.


      Alles, was sie gewesen war und getan hatte, erlebte sie wieder.


      Es strömte das ganze Jahr im raschen und wirbelnden Lauf


      Von Erinnerungen durch sie hindurch und floh


      In die unwiderrufliche Vergangenheit davon.


      Still stand sie dann auf und, nach verrichtetem Dienst,


      Verneigte sie sich vor der großen Göttin, die schlicht


      Von Satyavan in einen Stein des Waldes gemeißelt war.


      Ihre Seele und Durga wussten, welch Gebet sie flüsterte.


      Vielleicht fühlte sie in dem mächtigen finsteren Wald


      Die unendliche Mutter, die über ihr Kind wacht,


      Vielleicht sprach die verhüllte Stimme leise ein Wort.


      Schließlich trat sie vor die blasse Mutter Königin...


  

    

  

  
    
      


      DRITTER TEIL


      Bücher IX - XII

    

  

  
    
      


      NEUNTES BUCH


      Das Buch von der ewigen Nacht

    

  

  
    
      Erster Canto
Zur schwarzen Leere hin


      So war sie in dem großen Wald allein gelassen,


      Umgeben von einer düsteren nicht-denkenden Welt,


      Den Leichnam ihres Gatten an ihrer verlassenen Brust.


      Unbewegt in ihrem weiten schweigenden Geist,


      Maß sie nicht mit ratlosen Gedanken ihren Verlust,


      Noch brach sie die Marmor-Siegel des Schmerzes mit Tränen:


      Noch erhob sie sich nicht, dem fürchterlichen Gott entgegenzutreten.


      Ihre Seele beugte sich über den geliebten Körper


      In einer großen Stille ohne Regung oder Stimme,


      Als wäre ihr Mental mit Satyavan gestorben.


      Doch schlug ihr menschliches Herz noch weiter in ihr.


      Noch seines Wesens, das nah bei ihrem war, bewusst,


      Umschlang sie fest die stumme leblose Gestalt,


      Als wollte sie die Einheit, die sie waren, behüten


      Und noch den Geist in seinem Gehäuse halten.


      Da kam plötzlich die Wandlung über sie,


      Die in ungeheuren Momenten unseres Lebens


      Die menschliche Seele manchmal überwältigen


      Und sie zu ihrem leuchtenden Quell hoch heben kann.


      Der Schleier ist zerrissen, der Denker ist nicht mehr:


      Nur der Geist schaut und alles wird erkannt...


   

    

  

  
    
      Zweiter Canto
Die Reise in ewiger Nacht und die Stimme der Finsternis


      Für eine Weile standen sie am frostigen schrecklichen Rand der Nacht,


      Als ob eine Welt zu sterben verurteilt sei,


      Und warteten am Saum des ewigen Schweigens.


      Der Himmel neigte sich zu ihnen wie eine umwölkte Augenbraue


      Der Bedrohung durch die düstere und stimmlose Stille.


      Wie Gedanken stumm vor verzweifeltem Abgrund stehen,


      Wo die letzten Tiefen in das Nichtsein stürzen


      Und die letzten Träume enden müssen, hielten sie inne; vor ihnen waren


      Dunkelheiten wie schattige Flügel, hinter ihnen bleich


      Der leblose Abend wie der Blick eines toten Menschen.


      Hunger vom Jenseits her, die Nacht verlangte begierig ihre Seele.


      Doch brannte noch in ihrer einsamen Nische von geweihter Kraft


      Reglos ihr hellentflammter Geist, stumm, aufrecht,


      Wie ein Fackelfeuer aus einem Raum mit Fenstern,


      Gerichtet gegen die düstere Brust der Finsternis.


      Zuerst trat die Frau kühn dem Abgrund gegenüber


      Und wagte die Reise durch die ewige Nacht.


      Mit Licht gewappnet setzte sie ihren Fuß nach vorne,


      Um in die schreckliche und farblose Leere zu tauchen;


      Unsterblich, unerschrocken, trotzte ihr Geist


      Der Gefahr der unbarmherzigen augenlosen Wüste.


     

    

  

  
    
      


      ZEHNTES BUCH


      Das Buch vom doppelten Zwielicht

    

  

  
    
      Erster Canto
Das Traum-Zwielicht des Ideals


      Alles war noch furchtbare und trostlose Finsternis;


      Es gab weder Wandlung noch Hoffnung auf Wandlung.


      In diesem schwarzen Traum, der ein Haus der Leere war,


      Ein Wandern ins Nirgendwo in einem Land des Nichts,


      Trieben sie immerfort ohne Ziel oder Zweck;


      Schwermut führte zu schlimmeren Schwermut, Tiefe zu einer leereren Tiefe,


      In einer absichtslosen Weite eines positiven Nicht-Seins


      Durch formlose Wüsten, stumm und unerkennbar.


      Ein wirkungsloser Strahl eines leidenden Lichtes


      Zog ihren Schritten durch das verzweifelnde Dunkel nach


      Wie die Erinnerung an eine verlorene Glorie;


      Obwohl er wuchs, schien er dort unwirklich zu sein,


      Bedrängte jedoch das gewaltige kühle Reich des Nihils,


      Unauslöschbar, beharrlich, einsam, nichtig,


      Ein bleiches Gespenst aus irgendeiner toten Ewigkeit...


    

    

  

  
    
      Zweiter Canto
Das Evangelium des Todes und die Nichtigkeit des Ideals


      Dann erscholl die ruhige unerbittliche Stimme:


      Hoffnung vernichtend, die goldenen Wahrheiten des Lebens auflösend,


      Traf ihr Ton mit Unheil die zitternde Luft.


      Dünn und schwach schwamm jene liebliche Welt dahin, ganz so


      Wie ein perlmuttfarben dahinschwindender Abschiedsglanz


      Am verschwommenen Rand der Dämmerung an mondlosen Abenden.


      „Gefangene der Natur, Geist, der du reich bist an Visionen,


      Geschöpf des Denkens, die du dich im Reich des Ideals


      Deiner substanzlosen Unsterblichkeit erfreust,


      Die das subtile herrliche Mental des Menschen ersonnen hat,


      Dies ist die Welt, aus der deine Sehnsüchte kamen.


      Wenn es aus dem Staub Ewigkeit bauen möchte,


      Malt das Denken des Menschen Bilder, umrahmt von der Illusion;


      Glorien kündend, die nie es erblicken wird,


      Bemüht es sich behutsam zwischen seinen Träumen.


      Sieh dieses Fliehen der von Licht umfransten Formen,


      Das luftige Gewand unverkörperter Götter;


      Als Verzückung von Dingen, welche niemals geboren werden kann,


      Singt Hoffnung an Hoffnung einen hellen unsterblichen Chor;


      Wolke befriedigt Wolke, Phantom neigt sich liebevoll


      Sich sehnendem Phantom zu, wird süß umarmt oder süß verjagt...


   

    

  

  
    
      Dritter Canto
Die Debatte zwischen Liebe und Tod


      Mit traurig vernichtendem Tonfall sank die Stimme;


      Sie schien den Vorwärtsmarsch des Lebens


      In irgendeine stille ursprüngliche Nichtigkeit zu führen.


      Savitri aber antwortete dem allmächtigen Tod:


      „O dunkelstirniger Sophist des Universums,


      Der du die Wirklichkeit mit ihrer eigenen Idee verschleierst,


      Versteckend das lebendige Gesicht der Natur unter rohen Dingen,


      Maskierend Ewigkeit mit deinem Tanz des Todes,


      Du hast das unwissende Mental in einen Schleier eingewoben


      Und das Denken zum Lieferanten und Schreiber des Irrtums gemacht


      Und die dem Mental dienenden Sinne zu falschen Zeugen.


      Als ein Ästhet des Leidens dieser Welt,


      Als Verfechter einer harten und traurigen Philosophie


      Hast du Worte verwendet, um das Licht auszusperren,


      Und die Wahrheit hereingerufen, um eine Lüge zu rechtfertigen.


      Eine verlogene Wirklichkeit ist die Krone der Falschheit


      Und eine pervertierte Wahrheit ist ihr reichster Edelstein.


      O Tod, du sprichst Wahrheit, doch Wahrheit die erschlägt,


      Ich antworte dir mit der Wahrheit, die errettet...


    

    

  

  
    
      Vierter Canto
Das Traum-Zwielicht des Irdisch-Wirklichen


      Dann kam ein Hang, der sich langsam abwärts senkte;


      Er glitt einen stolpernden grauen Abstieg hinab.


      Das matt-herzige Wunder des Ideals war verloren;


      Seine wimmelnden Wunder von hellen zarten Träumen


      Und vagen halb-umrissenen Erhabenheiten hatte sie aufgegeben:


      Das Denken fiel auf niedrigere Ebenen; hart und angespannt


      Verlangte es nach einer groben Wirklichkeit.


      Das Zwielicht flutete noch, doch änderte es seine Farben,


      Und schwer umhüllte es den weniger entzückenden Traum;


      Es legte sich in müden Schwaden auf die Luft;


      Seine symbolischen Farben wandelten sich zu matten Rötungen


      Und fast schienen sie wie trüber Tagesdunst...


    

    

  

  
    
      


      ELFTES BUCH


      Das Buch vom immerwährenden Tag

    

  

  
    
      Erster Canto
Der ewige Tag:
 Die Wahl der Seele und die höchste Vollendung


      Eine wunderbare Sonne sah von den Himmeln der Ekstase herab


      Auf Welten todloser Seligkeit, dem Heim der Vollkommenheit,


      Magische Entfaltungen des Lächelns des Ewigen,


      Die seine Herzschläge der Wonne einfangen.


      Um sie war Gottes immerwährender Tag,


      Domänen unvergänglichen Lichtes erschienen,


      Durchdringend die ganze Natur mit der Freude des Absoluten.


      Ihr Körper bebte bei der Berührung der Ewigkeit,


      Ihre Seele stand nahe bei den Quellen der Unendlichkeit.


      Sie lebte in den endlichen Vordergründen des Unendlichen


      Auf ewig neu für eine immer lebende Sicht.


      Ewigkeit vervielfachte ihren weiten Selbst-Blick,


      Übertragend ihre endlose Macht und Freude


      In Wonne, die Seelen, spielend mit Zeit, teilen konnten,


      In Erhabenheiten, ewig neugeboren aus den unbekannten Tiefen,


      In Mächte, die aus unbekannten Höhen unvergänglich herniederspringen,


      In leidenschaftliche Herzschläge einer nicht sterbenden Liebe,


      In Szenen einer Süße, die nie vergehen kann.


      Unsterblich für das verzückte Herz und verzückte Augen


      Glitten in heitere Gewölbe einer durchsichtigen Ruhe


      Aus den Traumweiten wolkenloser Firmamente des Wunders


      Ein Abgrund von Saphiren herab; vom Sonnenlicht besuchte Augen


      Ertrugen schmerzlos den absoluten Strahl


      Und erblickten unsterbliche Klarheiten der Form...


     






    

  

  
    
      


      ZWÖLFTES BUCH


      Epilog

    

  

  
    
      Epilog
Die Rückkehr zur Erde


      Aus einer abgrundtiefen Trance erwachte ihr Geist.


      An der ruhigen nichtbewussten Brust der Erden-Mutter liegend,


      Sah sie die grün-gekleideten Zweige über sich geneigt,


      Schützend ihren Schlaf mit ihrem verzauberten Leben,


      Und über ihrem Haupt flatterte eine blau-geflügelte Ekstase


      Mit hoch-gestimmten Rufen von Ast zu Ast.


      In die magische Heimlichkeit der Wälder,


      Lugend durch die smaragdenen Gitterfenster der Blätter,


      Ließ der müde Tag, an träge Himmel gelehnt,


      Sich langsam in den Abendfrieden sinken.


      Sie drückte den lebendigen Körper Satyavans:


      Auf der wortlosen Freude ihres Körpers, zu sein und zu atmen,


      Trug sie die glückselige Bürde seines Hauptes


      Zwischen der warmen Wehen-Wonne ihrer Brüste,


      Und die erwachende Fröhlichkeit ihrer Glieder fühlte


      In seinen Gliedern das Gewicht des Himmels, eine Berührung,


      Die das gesamte Glück der Dinge zusammenfasste,


      Und ihr ganzes Leben war sich seines Lebens bewusst


      Und ihr ganzes Wesen frohlockte, das seine zu umfassen...
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      Author`s Note


      The tale of Satyavan and Savitri is recited in the Mahabharata as a story of conjugal love conquering death. But this legend is, as shown by many features of the human tale, one of the many symbolic myths of the Vedic cycle. Satyavan is the soul carrying the divine truth of being within itself but descended into the grip of death and ignorance; Savitri is the Divine Word, daughter of the Sun, goddess of the supreme Truth who comes down and is born to save; Aswapati, the Lord of the Horse, her human father, is the Lord of Tapasya, the concentrated energy of spiritual endeavour that helps us to rise from the mortal to the immortal planes; Dyumatsena, Lord of the Shining Hosts, father of Satyavan, is the Divine Mind here fallen blind, losing its celestial kingdom of vision, and through that loss its kingdom of glory. Still this is not a mere allegory, the characters are not personified qualities, but incarnations or emanations of living and conscious Forces with whom we can enter into concrete touch and they take human bodies in order to help man and show him the way from his mortal state to a divine consciousness and immortal life.


      Sri Aurobindo


      


      Anmerkung des Autors


      Die Erzählung von Satyavan und Savitri wird im Mahabharata erzählt als eine Geschichte ehelicher Liebe, die den Tod besiegt. Aber diese Legende ist eine der vielen symbolischen Mythen aus dem Umkreis der Veden, wie viele Züge der menschlichen Geschichte zeigen. Satyavan ist die Seele, die die göttliche Wahrheit des Seins in sich trägt, herabgestiegen in die Gewalt des Todes und der Unwissenheit; Savitri ist das Göttliche Wort, Tochter der Sonne, Göttin der höchsten Wahrheit, die herniederkommt und geboren wird, um zu erretten; Aswapati, der Herr des Pferdes, ihr menschlicher Vater, ist der Herr der Tapasya, jener konzentrierten Energie spirituellen Bemühens, die uns hilft, von der sterblichen Ebene zu den Unsterblichen zu steigen; Dyumatsena, Herr der Scheinenden Heerscharen, Vater von Satyavan, ist das Göttliche Mental, das hier erblindete und sein himmlisches Königreich der Schauung verloren hat, und damit sein Reich der Glorie. Doch dies ist keine bloße Allegorie, die Charaktere sind keine personifizierten Eigenschaften, sondern Verkörperungen oder Ausstrahlungen lebendiger und bewusster Kräfte, mit denen wir konkret in Berührung kommen können und sie nehmen menschliche Gestalt an, um dem Menschen zu helfen und ihm den Weg zu zeigen aus seinem sterblichen Zustand zu einem göttlichen Bewusstsein und einem unsterblichen Leben.
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              BOOK ONE
            

            	
              ERSTES BUCH
            
          

        

        
          
            	
              The Book of Beginnings
            

            	
              Das Buch von den Anfängen
            
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto One


              The Symbol Dawn
            

            	
              Erster Canto


              Das Sinnbild Morgendämmerung
            

            	
          

        

       

        
          
            	
              It was the hour before the Gods awake.
            

            	
              Es war die Stunde, bevor die Götter erwachen.
            

            	
          


          
            	
              Across the path of the divine Event
            

            	
              Quer über dem Pfad des göttlichen Ereignisses
            

            	
          


          
            	
              The huge foreboding mind of Night, alone
            

            	
              Lag Unheil ahnend die Nacht mit ihrem gewaltigen Geist, allein
            

            	
          


          
            	
              In her unlit temple of eternity,
            

            	
              In ihrem unerhellten Tempel der Ewigkeit,
            

            	
          


          
            	
              Lay stretched immobile upon Silence’ marge.
            

            	
              Reglos ausgestreckt an des Schweigens Rand.
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              Almost one felt, opaque, impenetrable,
            

            	
              Fast fühlte man, undurchdringbar, unergründlich,
            

            	
          


          
            	
              In the sombre symbol of her eyeless muse
            

            	
              Im düsteren Symbol ihres augenlosen Nachsinnens
            

            	
          


          
            	
              The abysm of the unbodied Infinite;
            

            	
              Den Abgrund des unverkörperten Unendlichen;
            

            	
          


          
            	
              A fathomless zero occupied the world.
            

            	
              Eine unergründbare Null erfüllte die Welt.
            

            	
          


          
            	
              A power of fallen boundless self awake
            

            	
              Eine Macht gefallenen grenzenlosen Selbsts, wach
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              Between the first and the last Nothingness,
            

            	
              Zwischen dem ersten und dem letzten Nichtsein,
            

            	
          


          
            	
              Recalling the tenebrous womb from which it came,
            

            	
              Zurückrufend den dunklen Mutterleib aus dem sie kam,
            

            	
          


          
            	
              Turned from the insoluble mystery of birth
            

            	
              Wandte sich ab vom unauflösbaren Mysterium der Geburt
            

            	
          


          
            	
              And the tardy process of mortality
            

            	
              Und dem langsamen Prozess der Sterblichkeit
            

            	
          


          
            	
              And longed to reach its end in vacant Nought.
            

            	
              Und sehnte sich nach ihrem Ende in leerem Nichts.
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              As in a dark beginning of all things,
            

            	
              Dem dunklen Anfang aller Dinge gleichend,
            

            	
          


          
            	
              A mute featureless semblance of the Unknown
            

            	
              Wiegte des Unbekannten stumme und merkmallose Erscheinung,
            

            	
          


          
            	
              Repeating for ever the unconscious act,
            

            	
              Ewig wiederholend den unbewussten Akt,
            

            	
          


          
            	
              Prolonging for ever the unseeing will,
            

            	
              Ewig verlängernd den nicht-sehenden Willen,
            

            	
          


          
            	
              Cradled the cosmic drowse of ignorant Force
            

            	
              Die kosmische Schlaftrunkenheit unwissender Kraft,
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              Whose moved creative slumber kindles the suns
            

            	
              Deren bewegter und schöpferischer Schlummer die Sonnen zündet
            

            	
          


          
            	
              And carries our lives in its somnambulist whirl.
            

            	
              Und in ihrem schlafwandelndem Wirbel unser Leben trägt.
            

            	
          


          
            	
              Athwart the vain enormous trance of Space,
            

            	
              Quer durch die leere ungeheure Trance des Raumes,
            

            	
          


          
            	
              Its formless stupor without mind or life,
            

            	
              Seiner gestaltlosen Benommenheit ohne Denken oder Leben,
            

            	
          


          
            	
              A shadow spinning through a soulless Void,
            

            	
              Als Schatten wirbelnd durch seelenlose Leere,
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              Thrown back once more into unthinking dreams,
            

            	
              Noch einmal zurückgeworfen in gedankenlose Träume,
            

            	
          


          
            	
              Earth wheeled abandoned in the hollow gulfs
            

            	
              Kreiste verlassen die Erde in den leeren Abgründen,
            

            	
          


          
            	
              Forgetful of her spirit and her fate.
            

            	
              Ihren Geist und ihr Schicksal vergessen.
            

            	
          


          
            	
              The impassive skies were neutral, empty, still.
            

            	
              Die ausdruckslosen Himmel waren neutral, leer, still.
            

            	
          


          
            	
              Then something in the inscrutable darkness stirred;
            

            	
              Dann rührte sich etwas in der undurchdringlichen Finsternis;
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              A nameless movement, an unthought Idea
            

            	
              Eine namenlose Bewegung, eine unvorstellbare Idee,
            

            	
          


          
            	
              Insistent, dissatisfied, without an aim,
            

            	
              Beharrend, unzufrieden, ohne ein Ziel,
            

            	
          


          
            	
              Something that wished but knew not how to be,
            

            	
              Etwas, das sein wollte, doch nicht wusste wie,
            

            	
          


          
            	
              Teased the Inconscient to wake Ignorance.
            

            	
              Reizte das Nichtbewusstsein, um Unwissenheit zu wecken.
            

            	
          


          
            	
              A throe that came and left a quivering trace,
            

            	
              Eine Wehe, die da kam und eine zitternde Spur hinterließ,
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              Gave room for an old tired want unfilled,
            

            	
              Gab Raum für ein altes, müdes und unerfülltes Bedürfnis,
            

            	
          


          
            	
              At peace in its subconscient moonless cave
            

            	
              Im Frieden seiner unterbewussten mondlosen Grotte
            

            	
          


          
            	
              To raise its head and look for absent light,
            

            	
              Sein Haupt zu heben und nach abwesendem Licht zu schauen,
            

            	
          


          
            	
              Straining closed eyes of vanished memory,
            

            	
              Anstrengend geschlossene Augen entschwundener Erinnerung,
            

            	
          


          
            	
              Like one who searches for a bygone self
            

            	
              Wie jemand, der ein vergangenes Selbst zu finden sucht
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              And only meets the corpse of his desire.
            

            	
              Und nur den Leichnam seines Verlangens trifft.
            

            	
          


          
            	
              It was as though even in this Nought’s profound,
            

            	
              Es war, als ob sogar in diesem völligen Nichts,
            

            	
          


          
            	
              Even in this ultimate dissolution’s core,
            

            	
              Selbst im Kern dieser letzten Auflösung,
            

            	
          


          
            	
              There lurked an unremembering entity,
            

            	
              Ein sich nicht erinnerndes Etwas lauerte,
            

            	
          


          
            	
              Survivor of a slain and buried past
            

            	
              Das Überlebende einer erschlagenen und begrabenen Vergangenheit,
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              Condemned to resume the effort and the pang,
            

            	
              Verurteilt wieder aufzunehmen Mühsal und Qual,
            

            	
          


          
            	
              Reviving in another frustrate world.
            

            	
              Wieder zu sich kommend in einer anderen enttäuschten Welt.
            

            	
          


          
            	
              An unshaped consciousness desired light
            

            	
              Ein ungeformtes Bewusstsein verlangte nach Licht
            

            	
          


          
            	
              And a blank prescience yearned towards distant change.
            

            	
              Und ein ausdrucksloses Vorherwissen sehnte sich nach ferner Wandlung.
            

            	
          


          
            	
              As if a childlike finger laid on a cheek
            

            	
              Wie wenn der Finger eines Kindes sich auf eine Wange legt,
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              Reminded of the endless need in things
            

            	
              Um die unachtsame Mutter des Universums
            

            	
          


          
            	
              The heedless Mother of the universe,
            

            	
              An das unaufhörliche Bedürfnis in den Dingen zu erinnern,
            

            	
          


          
            	
              An infant longing clutched the sombre Vast.
            

            	
              So klammerte eine kindliche Sehnsucht sich an die düstere Weite.
            

            	
          


          
            	
              Insensibly somewhere a breach began:
            

            	
              Unmerklich fing es an irgendwo durchzubrechen:
            

            	
          


          
            	
              A long lone line of hesitating hue
            

            	
              Eine lange einsame Linie zögernder Färbung,
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              Like a vague smile tempting a desert heart
            

            	
              Gleich einem zarten Lächeln, das ein ödes Herz anlockt,
            

            	
          


          
            	
              Troubled the far rim of life’s obscure sleep.
            

            	
              Wühlte auf den fernen Saum des Lebens dunklen Schlaf.
            

            	
          


          
            	
              Arrived from the other side of boundlessness
            

            	
              Kommend von der anderen Seite der Grenzenlosigkeit,
            

            	
          


          
            	
              An eye of deity peered through the dumb deeps;
            

            	
              Schaute forschend das Auge einer Gottheit durch die stummen Tiefen;
            

            	
          


          
            	
              A scout in a reconnaissance from the sun,
            

            	
              Als ein Späher auf Erkundung von der Sonne her
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              It seemed amid a heavy cosmic rest,
            

            	
              Erschien es inmitten einer schweren kosmischen Ruhe,
            

            	
          


          
            	
              The torpor of a sick and weary world,
            

            	
              Der Erstarrung einer kranken und überdrüssigen Welt,
            

            	
          


          
            	
              To seek for a spirit sole and desolate
            

            	
              Um nach einem einsamen und verzweifelten Geist zu suchen,
            

            	
          


          
            	
              Too fallen to recollect forgotten bliss.
            

            	
              Der zu tief gefallen ist, um sich vergessener Seligkeit zu erinnern.
            

            	
          


          
            	
              Intervening in a mindless universe,
            

            	
              Eingreifend in ein gedankenloses Universum,
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              Its message crept through the reluctant hush
            

            	
              Schlich seine Botschaft durch das unwillige Schweigen,
            

            	
          


          
            	
              Calling the adventure of consciousness and joy
            

            	
              Rufend das Abenteuer des Bewusstseins und der Freude,
            

            	
          


          
            	
              And, conquering Nature’s disillusioned breast,
            

            	
              Und, erobernd der Natur desillusionierte Brust,
            

            	
          


          
            	
              Compelled renewed consent to see and feel.
            

            	
              Erzwang die erneute Zustimmung zu sehen und zu fühlen.
            

            	
          


          
            	
              A thought was sown in the unsounded Void,
            

            	
              Gesät ward ein Gedanke in klangloser Leere,
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              A sense was born within the darkness’ depths,
            

            	
              Eine Sinnesempfindung ward geboren in den Tiefen der Finsternis,
            

            	
          


          
            	
              A memory quivered in the heart of Time
            

            	
              Eine Erinnerung zitterte im Herzen der Zeit
            

            	
          


          
            	
              As if a soul long dead were moved to live:
            

            	
              Als würde eine längst verstorbene Seele zum Leben erweckt:
            

            	
          


          
            	
              But the oblivion that succeeds the fall,
            

            	
              Doch das Vergessen, das dem Falle folgt,
            

            	
          


          
            	
              Had blotted the crowded tablets of the past,
            

            	
              Hatte die vollen Tafeln der Vergangenheit gelöscht,
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              And all that was destroyed must be rebuilt
            

            	
              Und alles, was vernichtet wurde, muss neu errichtet
            

            	
          


          
            	
              And old experience laboured out once more.
            

            	
              Und alte Erfahrung neu erarbeitet werden.
            

            	
          


          
            	
              All can be done if the god-touch is there.
            

            	
              Alles kann getan werden, wenn da Gottes Berührung ist.
            

            	
          


          
            	
              A hope stole in that hardly dared to be
            

            	
              Eine Hoffnung stahl sich ein, die kaum zu sein sich wagte
            

            	
          


          
            	
              Amid the Night’s forlorn indifference.
            

            	
              Inmitten der verzweifelten Gleichgültigkeit der Nacht.
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              As if solicited in an alien world
            

            	
              Als ob es sich anbot in einer fremden Welt
            

            	
          


          
            	
              With timid and hazardous instinctive grace,
            

            	
              Mit zaghafter und gewagter instinktiver Anmut,
            

            	
          


          
            	
              Orphaned and driven out to seek a home,
            

            	
              Verwaist und hinausgetrieben sich ein Heim zu suchen,
            

            	
          


          
            	
              An errant marvel with no place to live,
            

            	
              Ein umherirrendes Wunderbares ohne einen Platz zum Leben,
            

            	
          


          
            	
              Into a far-off nook of heaven there came
            

            	
              So kam in einen entlegenen Winkel des Himmels
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              A slow miraculous gesture’s dim appeal.
            

            	
              Eine zögernde wundersame Geste leisen Aufrufs.
            

            	
          


          
            	
              The persistent thrill of a transfiguring touch
            

            	
              Die anhaltende Aufgeregtheit einer umgestaltenden Berührung
            

            	
          


          
            	
              Persuaded the inert black quietude
            

            	
              Überzeugte die träge schwarze Stille
            

            	
          


          
            	
              And beauty and wonder disturbed the fields of God.
            

            	
              Und Schönheit und Wunder brachten Gottes Gefilde durcheinander.
            

            	
          


          
            	
              A wandering hand of pale enchanted light
            

            	
              Eine schweifende Hand blassen zauberhaften Lichtes,
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              That glowed along a fading moment’s brink,
            

            	
              Das entlang dem Rande eines dahinschwindenden Augenblicks erglühte,
            

            	
          


          
            	
              Fixed with gold panel and opalescent hinge
            

            	
              Errichtete aus goldenen Paneelen und schillernden Scharnieren
            

            	
          


          
            	
              A gate of dreams ajar on mystery’s verge.
            

            	
              Ein Tor aus Träumen, halb offen zur Schwelle des Mysteriums.
            

            	
          


          
            	
              One lucent corner windowing hidden things
            

            	
              Die einzig erhellte Ecke, die ein Fenster für verborgene Dinge war,
            

            	
          


          
            	
              Forced the world’s blind immensity to sight.
            

            	
              Zwang die blinde Unermesslichkeit der Welt zum Sehen.
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              The darkness failed and slipped like a falling cloak
            

            	
              Die Dunkelheit verging und glitt hinab gleich fallendem Gewand
            

            	
          


          
            	
              From the reclining body of a god.
            

            	
              Des zurückgelehnten Körpers eines Gottes.
            

            	
          


          
            	
              Then through the pallid rift that seemed at first
            

            	
              Dann wurden durch den schmalen Spalt, der anfänglich
            

            	
          


          
            	
              Hardly enough for a trickle from the suns,
            

            	
              Kaum groß genug erschien für einen Rinnsal von den Sonnen,
            

            	
          


          
            	
              Outpoured the revelation and the flame.
            

            	
              Die Offenbarung und die Flamme überströmend ausgegossen.
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              The brief perpetual sign recurred above.
            

            	
              Das kurze immerwährende Zeichen wiederholte sich oben.
            

            	
          


          
            	
              A glamour from unreached transcendences
            

            	
              Ein Leuchten aus unerreichten Transzendenzen,
            

            	
          


          
            	
              Iridescent with the glory of the Unseen,
            

            	
              Schillernd mit der Herrlichkeit des Ungesehenen,
            

            	
          


          
            	
              A message from the unknown immortal Light
            

            	
              Eine Botschaft aus dem unbekannten unsterblichen Licht,
            

            	
          


          
            	
              Ablaze upon creation’s quivering edge,
            

            	
              Lodernd auf dem zitternden Saum der Schöpfung,
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              Dawn built her aura of magnificent hues
            

            	
              So schuf die Morgendämmerung aus wunderbaren Farben ihre Aura
            

            	
          


          
            	
              And buried its seed of grandeur in the hours.
            

            	
              Und vergrub in die Stunden ihre Samen der Erhabenheit.
            

            	
          


          
            	
              An instant’s visitor the godhead shone.
            

            	
              Als der Besucher eines Augenblicks erstrahlte die Gottheit.
            

            	
          


          
            	
              On life’s thin border awhile the Vision stood
            

            	
              An des Lebens dünner Grenze hielt sich die Vision eine Weile,
            

            	
          


          
            	
              And bent over earth’s pondering forehead curve.
            

            	
              Über die grübelnde Stirn der Erde Rundung gebeugt.
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              Interpreting a recondite beauty and bliss
            

            	
              Übertragend eine tiefgründige Schönheit und Seligkeit
            

            	
          


          
            	
              In colour’s hieroglyphs of mystic sense,
            

            	
              In Farb-Hieroglyphen einer mystischen Bedeutung,
            

            	
          


          
            	
              It wrote the lines of a significant myth
            

            	
              Schrieb sie die Zeilen eines bedeutsamen Mythos nieder,
            

            	
          


          
            	
              Telling of a greatness of spiritual dawns,
            

            	
              Berichtend von der Größe spiritueller Morgendämmerungen,
            

            	
          


          
            	
              A brilliant code penned with the sky for page.
            

            	
              Ein brillanter Code, niedergeschrieben auf dem Firmament als Papier.
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              Almost that day the epiphany was disclosed
            

            	
              Fast ward an jenem Tage die Epiphanie enthüllt,
            

            	
          


          
            	
              Of which our thoughts and hopes are signal flares;
            

            	
              Von der unsere Gedanken und Hoffnungen die Lichtsignale sind;
            

            	
          


          
            	
              A lonely splendour from the invisible goal
            

            	
              Ein einsamer Glanz von dem unsichtbaren Ziel
            

            	
          


          
            	
              Almost was flung on the opaque Inane.
            

            	
              Ward beinahe in die lichtundurchlässige Nichtigkeit hinabgeworfen.
            

            	
          


          
            	
              Once more a tread perturbed the vacant Vasts;
            

            	
              Und wieder störte ein Schritt die leeren Weiten;
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              Infinity’s centre, a Face of rapturous calm
            

            	
              Das Zentrum der Unendlichkeit, ein Antlitz verzückter Ruhe,
            

            	
          


          
            	
              Parted the eternal lids that open heaven;
            

            	
              Löste die ewigen Augenlider, die den Himmel öffnen;
            

            	
          


          
            	
              A Form from far beatitudes seemed to near.
            

            	
              Eine Gestalt aus fernen Seligkeiten schien zu nahen.
            

            	
          


          
            	
              Ambassadress twixt eternity and change,
            

            	
              Als Gesandte zwischen Ewigkeit und Wandel,
            

            	
          


          
            	
              The omniscient Goddess leaned across the breadths
            

            	
              Neigte sich die allwissende Göttin über jene Breiten,
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              That wrap the fated journeyings of the stars
            

            	
              Die der Sterne schicksalhafte Bahnen verhüllen,
            

            	
          


          
            	
              And saw the spaces ready for her feet.
            

            	
              Und sah die Räume vorbereitet für ihre Füße.
            

            	
          


          
            	
              Once she half looked behind for her veiled sun,
            

            	
              Noch einmal sah sie zurück zu ihrer verschleierten Sonne,
            

            	
          


          
            	
              Then, thoughtful, went to her immortal work.
            

            	
              Dann ging sie voll Gedanken an ihr unsterbliches Werk.
            

            	
          


          
            	
              Earth felt the Imperishable’s passage close:
            

            	
              Die Erde fühlte ganz nah das Vorübergehen der Unvergänglichen:
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              The waking ear of Nature heard her steps
            

            	
              Das wache Ohr der Natur hörte ihre Schritte
            

            	
          


          
            	
              And wideness turned to her its limitless eye,
            

            	
              Und Weite blickte mit grenzenlosem Auge zu ihr
            

            	
          


          
            	
              And, scattered on sealed depths, her luminous smile
            

            	
              Und ihr leuchtendes Lächeln, ausgestreut auf versiegelte Tiefen,
            

            	
          


          
            	
              Kindled to fire the silence of the worlds.
            

            	
              Entfachte das Schweigen der Welten zu Feuer.
            

            	
          


          
            	
              All grew a consecration and a rite.
            

            	
              Alles wurde eine Weihung und ein feierlicher Akt.
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              Air was a vibrant link between earth and heaven;
            

            	
              Luft war vibrierendes Bindeglied zwischen Erde und Himmel;
            

            	
          


          
            	
              The wide-winged hymn of a great priestly wind
            

            	
              Die weit-geflügelte Hymne eines hehren priesterlichen Windes
            

            	
          


          
            	
              Arose and failed upon the altar hills;
            

            	
              Erhob sich und wehte über die Hügel, die Altäre waren;
            

            	
          


          
            	
              The high boughs prayed in a revealing sky.
            

            	
              Die hohen Äste beteten im sich offenbarenden Himmel.
            

            	
          


          
            	
              Here where our half-lit ignorance skirts the gulfs
            

            	
              Hier, wo unsere halb-erhellte Unwissenheit an den Abgründen grenzt,
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              On the dumb bosom of the ambiguous earth,
            

            	
              Im stummen Schoße der zweideutigen Erde,
            

            	
          


          
            	
              Here where one knows not even the step in front
            

            	
              Hier, wo man nicht einmal den nächsten Schritt erkennt
            

            	
          


          
            	
              And Truth has her throne on the shadowy back of doubt,
            

            	
              Und Wahrheit ihren Thron auf dem schattigen Rücken des Zweifels hat,
            

            	
          


          
            	
              On this anguished and precarious field of toil
            

            	
              Auf diesem qualvollen und gefährlichen Feld des Mühens,
            

            	
          


          
            	
              Outspread beneath some large indifferent gaze,
            

            	
              Ausgebreitet unter einem weiten gleichgültigen Blick,
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              Impartial witness of our joy and bale,
            

            	
              Unparteiischer Zeuge unserer Freude und Last,
            

            	
          


          
            	
              Our prostrate soil bore the awakening ray.
            

            	
              Ertrug unser erschöpfter Boden den erweckenden Strahl.
            

            	
          


          
            	
              Here too the vision and prophetic gleam
            

            	
              Auch hier entzündete Vision und prophetischer Schimmer
            

            	
          


          
            	
              Lit into miracles common meaningless shapes;
            

            	
              Gewöhnliche bedeutungslose Formen in Wunder;
            

            	
          


          
            	
              Then the divine afflatus, spent, withdrew,
            

            	
              Dann verschwand der göttliche Hauch, erschöpft, zurückgezogen,
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              Unwanted, fading from the mortal’s range.
            

            	
              Unerwünscht, aus dem Bereich des Sterblichen.
            

            	
          


          
            	
              A sacred yearning lingered in its trace,
            

            	
              Eine heilige Sehnsucht verweilte in seiner Spur,
            

            	
          


          
            	
              The worship of a Presence and a Power
            

            	
              Die Verehrung einer Gegenwart und einer Macht,
            

            	
          


          
            	
              Too perfect to be held by death-bound hearts,
            

            	
              Zu vollkommen, um von Tod-gebundenen Herzen bewahrt zu werden,
            

            	
          


          
            	
              The prescience of a marvellous birth to come.
            

            	
              Die Vorahnung einer wunderbaren künftigen Geburt.
            

            	
              155
            
          


          
            	
              Only a little the god-light can stay:
            

            	
              Nur kurz kann das Gottes-Licht hier weilen:
            

            	
          


          
            	
              Spiritual beauty illumining human sight
            

            	
              Spirituelle Schönheit, erleuchtend menschliche Sicht,
            

            	
          


          
            	
              Lines with its passion and mystery Matter’s mask
            

            	
              Säumt mit ihrer Leidenschaft und ihrem Geheimnis der Materie Maske
            

            	
          


          
            	
              And squanders eternity on a beat of Time.
            

            	
              Und vergeudet Ewigkeit an den Takt der Zeit.
            

            	
          


          
            	
              As when a soul draws near the sill of birth,
            

            	
              Wie wenn sich eine Seele der Schwelle der Geburt nähert,
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              Adjoining mortal time to Timelessness,
            

            	
              Hinzufügend der Zeitlosigkeit sterbliche Zeit,
            

            	
          


          
            	
              A spark of deity lost in Matter’s crypt
            

            	
              Als ein Funke der Gottheit, verloren in der Krypta der Materie,
            

            	
          


          
            	
              Its lustre vanishes in the inconscient planes,
            

            	
              Verblasst ihr Glanz in nichtbewussten Ebenen,
            

            	
          


          
            	
              That transitory glow of magic fire
            

            	
              So ward diese flüchtige Glut magischen Feuers
            

            	
          


          
            	
              So now dissolved in bright accustomed air.
            

            	
              Jetzt aufgelöst in helle gewohnte Luft.
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              The message ceased and waned the messenger.
            

            	
              Die Botschaft ist verstummt und verschwunden ist der Bote.
            

            	
          


          
            	
              The single Call, the uncompanioned Power,
            

            	
              Der einmalige Ruf, die Macht ohne Begleitung,
            

            	
          


          
            	
              Drew back into some far-off secret world
            

            	
              Zog zurück in eine weit entlegene geheime Welt
            

            	
          


          
            	
              The hue and marvel of the supernal beam:
            

            	
              Das Farbspiel und Wunder des überirdischen Strahls:
            

            	
          


          
            	
              She looked no more on our mortality.
            

            	
              Sie sah nicht mehr auf unsere Sterblichkeit.
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              The excess of beauty natural to god-kind
            

            	
              Das Übermaß an Schönheit, von Natur aus dem Gottes-Wesen eigen,
            

            	
          


          
            	
              Could not uphold its claim on time-born eyes;
            

            	
              Konnte seinen Anspruch an Zeit-geborene Augen nicht aufrechthalten;
            

            	
          


          
            	
              Too mystic-real for space-tenancy
            

            	
              Zu mystisch-wirklich für Raum-Pacht
            

            	
          


          
            	
              Her body of glory was expunged from heaven:
            

            	
              Ward ihr Leib der Herrlichkeit am Himmel gelöscht:
            

            	
          


          
            	
              The rarity and wonder lived no more.
            

            	
              Die Seltenheit und das Wunder lebten nicht mehr.
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              There was the common light of earthly day.
            

            	
              Es blieb das fahle Licht des irdischen Tages.
            

            	
          


          
            	
              Affranchised from the respite of fatigue
            

            	
              Befreit aus der Pause der Erschöpfung
            

            	
          


          
            	
              Once more the rumour of the speed of Life
            

            	
              Setzte das Gemunkel des Lebens Eile wieder
            

            	
          


          
            	
              Pursued the cycles of her blinded quest.
            

            	
              Deren Zyklen blinden Suchens fort.
            

            	
          


          
            	
              All sprang to their unvarying daily acts;
            

            	
              Alle sprangen zu ihrer gleichbleibenden alltäglichen Arbeit;
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              The thousand peoples of the soil and tree
            

            	
              Die tausend Völker des Bodens und des Baumes
            

            	
          


          
            	
              Obeyed the unforeseeing instant’s urge,
            

            	
              Gehorchten dem nicht voraussehenden Drängen des Augenblicks,
            

            	
          


          
            	
              And, leader here with his uncertain mind,
            

            	
              Und, hier Führer mit seinem unverlässlichen Mental,
            

            	
          


          
            	
              Alone who stares at the future’s covered face,
            

            	
              Als der einzige, der auf das verhüllte Antlitz der Zukunft starrt,
            

            	
          


          
            	
              Man lifted up the burden of his fate.
            

            	
              Hob der Mensch die Last seines Schicksals auf.
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              * * *
            

            	
              * * *
            

            	
          


          
            	
              And Savitri too awoke among these tribes
            

            	
              Auch Savitri erwachte unter diesen Stämmen,
            

            	
          


          
            	
              That hastened to join the brilliant Summoner’s chant
            

            	
              Die eilten, sich in den Gesang des brillanten Boten einzustimmen,
            

            	
          


          
            	
              And, lured by the beauty of the apparent ways,
            

            	
              Und, angelockt durch die Schönheit der augenscheinlichen Wege,
            

            	
          


          
            	
              Acclaimed their portion of ephemeral joy.
            

            	
              Verlangten sie ihren Anteil an der kurzlebigen Freude.
            

            	
          


          
            	
              Akin to the eternity whence she came,
            

            	
              Mit der Ewigkeit verwandt, aus der sie kam,
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              No part she took in this small happiness;
            

            	
              Nahm sie nicht teil an diesem kleinen Glück;
            

            	
          


          
            	
              A mighty stranger in the human field,
            

            	
              Als machtvoller Fremdling auf menschlichem Feld,
            

            	
          


          
            	
              The embodied Guest within made no response.
            

            	
              Gab keine Antwort im Inneren der verkörperte Gast.
            

            	
          


          
            	
              The call that wakes the leap of human mind,
            

            	
              Der Ruf, der das sprunghafte Mental des Menschen weckt,
            

            	
          


          
            	
              Its chequered eager motion of pursuit,
            

            	
              Seine aufgeregte, unbeständige Bewegung des Jagens,
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              Its fluttering-hued illusion of desire,
            

            	
              Seine flatterhaft-bunte Illusion des Begehrens,
            

            	
          


          
            	
              Visited her heart like a sweet alien note.
            

            	
              Besuchten ihr Herz wie ein süßer fremder Klang.
            

            	
          


          
            	
              Time’s message of brief light was not for her.
            

            	
              Der Zeit Botschaft vom flüchtigen Licht war nichts für sie.
            

            	
          


          
            	
              In her there was the anguish of the gods
            

            	
              In ihr war die Pein der Götter,
            

            	
          


          
            	
              Imprisoned in our transient human mould,
            

            	
              Die in unserer vergänglichen menschlichen Form gefangen sind,
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              The deathless conquered by the death of things.
            

            	
              Das Todlose, besiegt durch den Tod der Dinge.
            

            	
          


          
            	
              A vaster Nature’s joy had once been hers,
            

            	
              Einst war ihr die Freude einer weiteren Natur zu eigen,
            

            	
          


          
            	
              But long could keep not its gold heavenly hue
            

            	
              Die aber weder ihre goldene himmlische Färbung lange halten,
            

            	
          


          
            	
              Or stand upon this brittle earthly base.
            

            	
              Noch auf diesem brüchigen irdischen Fundament bestehen konnte.
            

            	
          


          
            	
              A narrow movement on Time’s deep abysm,
            

            	
              Als begrenzte Bewegung über der Zeit tiefem Abgrund
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              Life’s fragile littleness denied the power,
            

            	
              Lehnte des Lebens zerbrechliche Kleinheit die Macht ab,
            

            	
          


          
            	
              The proud and conscious wideness and the bliss
            

            	
              Jene stolze und bewusste Weite und die Seligkeit,
            

            	
          


          
            	
              She had brought with her into the human form,
            

            	
              Die sie mit sich brachte in die menschliche Gestalt,
            

            	
          


          
            	
              The calm delight that weds one soul to all,
            

            	
              Die stille Freude, die eine Seele mit allem vermählt,
            

            	
          


          
            	
              The key to the flaming doors of ecstasy.
            

            	
              Den Schlüssel zu den Flammentoren der Ekstase.
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              Earth’s grain that needs the sap of pleasure and tears
            

            	
              Der Erde Samenkorn, das den Saft von Vergnügen und Tränen braucht,
            

            	
          


          
            	
              Rejected the undying rapture’s boon:
            

            	
              Wies ab den Segen unsterblichen Entzückens:
            

            	
          


          
            	
              Offered to the daughter of infinity
            

            	
              Anbietend der Tochter der Unendlichkeit
            

            	
          


          
            	
              Her passion-flower of love and doom she gave.
            

            	
              Gab sie ihre Passions-Blume der Liebe und des Untergangs.
            

            	
          


          
            	
              In vain now seemed the splendid sacrifice.
            

            	
              Vergeblich schien das wunderbare Opfer nun zu sein.
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              A prodigal of her rich divinity,
            

            	
              In Verschwendung ihrer reichen Göttlichkeit,
            

            	
          


          
            	
              Her self and all she was she had lent to men,
            

            	
              Hatte sie ihr Selbst und alles, was sie war, dem Menschen hingegeben,
            

            	
          


          
            	
              Hoping her greater being to implant
            

            	
              Hoffend, ihr größeres Wesen ihm einzupflanzen,
            

            	
          


          
            	
              And in their body’s lives acclimatise
            

            	
              Und das Leben seines Körpers daran zu gewöhnen,
            

            	
          


          
            	
              That heaven might native grow on mortal soil.
            

            	
              Damit der Himmel heimisch werde auf sterblichem Grund.
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              Hard is it to persuade earth-nature’s change;
            

            	
              Nur schwer lässt sich die Erd-Natur zur Wandlung überreden;
            

            	
          


          
            	
              Mortality bears ill the eternal’s touch:
            

            	
              Die Berührung des Ewigen erträgt das Sterbliche kaum:
            

            	
          


          
            	
              It fears the pure divine intolerance
            

            	
              Es fürchtet die reine göttliche Unduldsamkeit
            

            	
          


          
            	
              Of that assault of ether and of fire;
            

            	
              Solch eines Ansturms von Äther und Feuer;
            

            	
          


          
            	
              It murmurs at its sorrowless happiness,
            

            	
              Es murrt über sein unbeschwertes Glück,
            

            	
              225
            
          


          
            	
              Almost with hate repels the light it brings;
            

            	
              Fast mit Hass stößt es das Licht zurück, das es ihm bringt;
            

            	
          


          
            	
              It trembles at its naked power of Truth
            

            	
              Es zittert vor seiner nackten Macht der Wahrheit
            

            	
          


          
            	
              And the might and sweetness of its absolute Voice.
            

            	
              Und der Gewalt und Lieblichkeit in seiner strengen Stimme.
            

            	
          


          
            	
              Inflicting on the heights the abysm’s law,
            

            	
              Den Höhen auferlegend das Gesetz des Abgrunds
            

            	
          


          
            	
              It sullies with its mire heaven’s messengers:
            

            	
              Besudelt es mit seinem Schmutz des Himmels Boten:
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              Its thorns of fallen nature are the defence
            

            	
              Mit den Dornen seiner gefallenen Natur setzt es sich zur Wehr
            

            	
          


          
            	
              It turns against the saviour hands of Grace;
            

            	
              Gegen die rettenden Hände der Gnade;
            

            	
          


          
            	
              It meets the sons of God with death and pain.
            

            	
              Den Söhnen Gottes tritt es mit Tod und Schmerz entgegen.
            

            	
          


          
            	
              A glory of lightnings traversing the earth-scene,
            

            	
              Eine Herrlichkeit von Blitzen, durchzuckend die Erden-Szene,
            

            	
          


          
            	
              Their sun-thoughts fading, darkened by ignorant minds,
            

            	
              Ihre Sonnen-Gedanken verblassend, verdunkelt von unwissendem Mental,
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              Their work betrayed, their good to evil turned,
            

            	
              Ihr Werk missbraucht, ihr Gutes in Böses verkehrt,
            

            	
          


          
            	
              The cross their payment for the crown they gave,
            

            	
              Das Kreuz ihre Bezahlung für die Krone, die sie gaben,
            

            	
          


          
            	
              Only they leave behind a splendid Name.
            

            	
              Nur einen wunderbaren Namen hinterließen sie.
            

            	
          


          
            	
              A fire has come and touched men’s hearts and gone;
            

            	
              Ein Feuer ist gekommen, hat der Menschen Herz berührt und ist gegangen;
            

            	
          


          
            	
              A few have caught flame and risen to greater life.
            

            	
              Nur Wenige haben Feuer gefangen und erhoben sich zu höherem Leben.
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              Too unlike the world she came to help and save,
            

            	
              Zu ungleich war die Welt, der zu helfen und zu retten sie kam,
            

            	
          


          
            	
              Her greatness weighed upon its ignorant breast
            

            	
              Ihre Größe lastete schwer auf deren unwissenden Brust
            

            	
          


          
            	
              And from its dim chasms welled a dire return,
            

            	
              Und aus ihren dunklen Schlünden quoll entsetzliche Erwiderung auf,
            

            	
          


          
            	
              A portion of its sorrow, struggle, fall.
            

            	
              Ein Teil von ihrem Leid, Kampf, Niedergang.
            

            	
          


          
            	
              To live with grief, to confront death on her road, –
            

            	
              Zu leben mit dem Kummer, zu begegnen dem Tod auf ihrem Weg, –
            

            	
              245
            
          


          
            	
              The mortal’s lot became the Immortal’s share.
            

            	
              Das Los der Sterblichen ward der Unsterblichen zuteil.
            

            	
          


          
            	
              Thus trapped in the gin of earthly destinies,
            

            	
              So gefangen in der Schlinge irdischer Geschicke,
            

            	
          


          
            	
              Awaiting her ordeal’s hour abode,
            

            	
              Der Stunde ihrer schweren Prüfung harrend,
            

            	
          


          
            	
              Outcast from her inborn felicity,
            

            	
              Verbannt aus der ihr eingeborenen Glückseligkeit,
            

            	
          


          
            	
              Accepting life’s obscure terrestrial robe,
            

            	
              Annehmend das obskure irdische Gewand des Lebens,
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              Hiding herself even from those she loved,
            

            	
              Verbergend sich sogar vor denen, die sie liebte,
            

            	
          


          
            	
              The godhead greater by a human fate.
            

            	
              Ward die Gottheit größer durch ein menschliches Geschick.
            

            	
          


          
            	
              A dark foreknowledge separated her
            

            	
              Ein dunkles Vorherwissen trennte sie
            

            	
          


          
            	
              From all of whom she was the star and stay;
            

            	
              Von allen, deren Stern und Stütze sie war;
            

            	
          


          
            	
              Too great to impart the peril and the pain,
            

            	
              Zu groß, um kundzutun Gefahr und Schmerz,
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              In her torn depths she kept the grief to come.
            

            	
              Hielt sie in ihren aufgerissenen Tiefen den künftigen Kummer.
            

            	
          


          
            	
              As one who watching over men left blind
            

            	
              Wie eine, die über blind gebliebene Menschen wacht,
            

            	
          


          
            	
              Takes up the load of an unwitting race,
            

            	
              Nimmt sie die Last einer ahnungslosen Menschheit auf,
            

            	
          


          
            	
              Harbouring a foe whom with her heart she must feed,
            

            	
              Beherbergend einen Feind, den sie mit ihrem Herzen nähren musste,
            

            	
          


          
            	
              Unknown her act, unknown the doom she faced,
            

            	
              Unbekannt ihr Handeln, unbekannt das Unheil, dem sie ins Auge blickte,
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              Unhelped she must foresee and dread and dare.
            

            	
              Musste sie hilflos nach vorne schauen, sich fürchten und wagen.
            

            	
          


          
            	
              The long-foreknown and fatal morn was here
            

            	
              Der lang vorausgewusste und schicksalsschwere Morgen war da,
            

            	
          


          
            	
              Bringing a noon that seemed like every noon.
            

            	
              Einen Mittag bringend, der wie jeder Mittag schien.
            

            	
          


          
            	
              For Nature walks upon her mighty way
            

            	
              Denn machtvoll schreitet die Natur auf ihrem Weg,
            

            	
          


          
            	
              Unheeding when she breaks a soul, a life;
            

            	
              Achtlos ob sie eine Seele, ein Leben zerbricht;
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              Leaving her slain behind she travels on:
            

            	
              Erschlagenes zurücklassend schreitet sie weiter fort:
            

            	
          


          
            	
              Man only marks and God’s all-seeing eyes.
            

            	
              Allein der Mensch bemerkt es und Gottes all-sehende Augen.
            

            	
          


          
            	
              Even in this moment of her soul’s despair,
            

            	
              Sogar in diesem Moment der Verzweiflung ihrer Seele,
            

            	
          


          
            	
              In its grim rendezvous with death and fear,
            

            	
              In ihrem grauenvollen Rendezvous mit Tod und Angst,
            

            	
          


          
            	
              No cry broke from her lips, no call for aid;
            

            	
              Entrang kein Schrei sich ihren Lippen, kein Ruf nach Hilfe;
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              She told the secret of her woe to none:
            

            	
              Das Geheimnis ihres Kummers verriet sie keinem:
            

            	
          


          
            	
              Calm was her face and courage kept her mute.
            

            	
              Ruhig ward ihr Antlitz und Mut hielt sie stumm.
            

            	
          


          
            	
              Yet only her outward self suffered and strove;
            

            	
              Allein ihr äußeres Selbst litt und kämpfte;
            

            	
          


          
            	
              Even her humanity was half divine:
            

            	
              Selbst ihre Menschlichkeit war halb vergöttlicht:
            

            	
          


          
            	
              Her spirit opened to the Spirit in all,
            

            	
              Ihr Geist war offen für den Geist in allem,
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              Her nature felt all Nature as its own.
            

            	
              Ihre Natur fühlte die ganze Natur als die eigene.
            

            	
          


          
            	
              Apart, living within, all lives she bore;
            

            	
              Abgesondert, im Inneren lebend, trug sie alles Leben in sich;
            

            	
          


          
            	
              Aloof, she carried in herself the world:
            

            	
              Abseits von allem, trug sie in sich die Welt:
            

            	
          


          
            	
              Her dread was one with the great cosmic dread,
            

            	
              Ihre Furcht war eins mit der großen kosmischen Furcht,
            

            	
          


          
            	
              Her strength was founded on the cosmic mights;
            

            	
              Ihre Stärke war gegründet auf den kosmischen Mächten;
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              The universal Mother’s love was hers.
            

            	
              Die Liebe der universalen Mutter war die ihre.
            

            	
          


          
            	
              Against the evil at life’s afflicted roots,
            

            	
              An des Lebens angegriffenen Wurzeln dem Übel begegnend,
            

            	
          


          
            	
              Her own calamity its private sign,
            

            	
              Ihr eigener Schicksalsschlag als persönliches Zeichen,
            

            	
          


          
            	
              Of her pangs she made a mystic poignant sword.
            

            	
              Machte sie aus ihren Schmerzen ein mystisch scharfes Schwert.
            

            	
          


          
            	
              A solitary mind, a world-wide heart,
            

            	
              Ein einsames Mental, ein weltweites Herz,
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              To the lone Immortal’s unshared work she rose.
            

            	
              Erhob sie zum ungeteilten Werk des einsamen Unsterblichen.
            

            	
          


          
            	
              At first life grieved not in her burdened breast:
            

            	
              Am Anfang kümmerte sie das Leben nicht in ihrer sorgenschweren Brust:
            

            	
          


          
            	
              On the lap of earth’s original somnolence
            

            	
              Im Schoße der Erde ursprünglicher Schläfrigkeit,
            

            	
          


          
            	
              Inert, released into forgetfulness,
            

            	
              Träge, in Vergesslichkeit entlassen,
            

            	
          


          
            	
              Prone it reposed, unconscious on mind’s verge,
            

            	
              Ruhte es ausgestreckt, unbewusst am Rande des Mentals,
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              Obtuse and tranquil like the stone and star.
            

            	
              Stumpfsinnig und beschaulich wie der Stein und Stern.
            

            	
          


          
            	
              In a deep cleft of silence twixt two realms
            

            	
              Zwischen zwei Reichen in einer tiefen Kluft von Schweigen,
            

            	
          


          
            	
              She lay remote from grief, unsawn by care,
            

            	
              Lag sie fern von Kummer, verschont von Sorge,
            

            	
          


          
            	
              Nothing recalling of the sorrow here.
            

            	
              Und nichts erinnerte sie an das Leiden hier.
            

            	
          


          
            	
              Then a slow faint remembrance shadowlike moved,
            

            	
              Dann regte sich schattengleich ein langsam zaghaftes Erinnern,
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              And sighing she laid her hand upon her bosom
            

            	
              Und seufzend legte sie die Hand auf ihre Brust
            

            	
          


          
            	
              And recognised the close and lingering ache,
            

            	
              Und erkannte wieder den nahen und anhaltenden Schmerz,
            

            	
          


          
            	
              Deep, quiet, old, made natural to its place,
            

            	
              Tief, ruhig, alt, gewohnt an seinem Platz,
            

            	
          


          
            	
              But knew not why it was there nor whence it came.
            

            	
              Doch ohne zu wissen, warum er da war und woher er kam.
            

            	
          


          
            	
              The Power that kindles mind was still withdrawn:
            

            	
              Zurückgezogen war noch jene Macht, die das Mental erweckt:
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              Heavy, unwilling were life’s servitors
            

            	
              Schwerfällig, unwillig waren des Lebens Diener,
            

            	
          


          
            	
              Like workers with no wages of delight;
            

            	
              Wie Arbeiter ohne den Lohn der Freude;
            

            	
          


          
            	
              Sullen, the torch of sense refused to burn;
            

            	
              Störrisch weigerte sich die Fackel der Sinne, zu brennen;
            

            	
          


          
            	
              The unassisted brain found not its past.
            

            	
              Das hilflose Gehirn fand nicht die eigene Vergangenheit.
            

            	
          


          
            	
              Only a vague earth-nature held the frame.
            

            	
              Nur eine vage Erd-Natur hielt den Rahmen zusammen.
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              But now she stirred, her life shared the cosmic load.
            

            	
              Jetzt aber regte sie sich, ihr Leben nahm teil an der kosmischen Last.
            

            	
          


          
            	
              At the summons of her body’s voiceless call
            

            	
              Aufgefordert von ihres Körpers stimmlosem Ruf
            

            	
          


          
            	
              Her strong far-winging spirit travelled back,
            

            	
              Flog ihr starker Geist mit weiten Schwingen zurück,
            

            	
          


          
            	
              Back to the yoke of ignorance and fate,
            

            	
              Zurück zum Joch von Unwissenheit und Schicksal,
            

            	
          


          
            	
              Back to the labour and stress of mortal days,
            

            	
              Zurück zur Arbeit und dem Druck sterblicher Tage,
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              Lighting a pathway through strange symbol dreams
            

            	
              Erhellend einen Pfad durch seltsame symbolische Träume,
            

            	
          


          
            	
              Across the ebbing of the seas of sleep.
            

            	
              Jenseits der schwindenden Meere des Schlafs.
            

            	
          


          
            	
              Her house of Nature felt an unseen sway,
            

            	
              Ihr Haus der Natur fühlte ein unsichtbares Schwanken,
            

            	
          


          
            	
              Illumined swiftly were life’s darkened rooms,
            

            	
              Rasch erleuchtet waren des Lebens verdunkelte Räume
            

            	
          


          
            	
              And memory’s casements opened on the hours
            

            	
              Und die Fensterflügel der Erinnerung öffneten sich für Stunden
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              And the tired feet of thought approached her doors.
            

            	
              Und die müden Füße des Denkens kamen ihren Türen näher.
            

            	
          


          
            	
              All came back to her: Earth and Love and Doom,
            

            	
              Alles kam zu ihr zurück: Erde und Liebe und Verhängnis,
            

            	
          


          
            	
              The ancient disputants, encircled her
            

            	
              Die Streiter aus alten Zeiten, kreisten um sie
            

            	
          


          
            	
              Like giant figures wrestling in the night:
            

            	
              Wie riesige Gestalten, miteinander ringend in der Nacht:
            

            	
          


          
            	
              The godheads from the dim Inconscient born
            

            	
              Die Gottheiten, geboren aus dem finsteren Nichtbewusstsein,
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              Awoke to struggle and the pang divine,
            

            	
              Erwachten zum Kampfe und zur göttlichen Qual,
            

            	
          


          
            	
              And in the shadow of her flaming heart,
            

            	
              Und im Schatten ihres flammenden Herzens,
            

            	
          


          
            	
              At the sombre centre of the dire debate,
            

            	
              Im düsteren Zentrum der schrecklichen Debatte,
            

            	
          


          
            	
              A guardian of the unconsoled abyss
            

            	
              Ein Wächter des ungetrösteten Abgrunds,
            

            	
          


          
            	
              Inheriting the long agony of the globe,
            

            	
              Erbend die langen Todesqualen des Erdballs,
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              A stone-still figure of high and godlike Pain
            

            	
              Eine Gestalt, still wie der Stein, von hohem und gottgleichem Schmerz,
            

            	
          


          
            	
              Stared into Space with fixed regardless eyes
            

            	
              Starrte in den Raum mit unbewegtem, gleichgültigem Blick,
            

            	
          


          
            	
              That saw grief’s timeless depths but not life’s goal.
            

            	
              Der des Elends zeitlose Tiefen sah, aber nicht des Lebens Ziel.
            

            	
          


          
            	
              Afflicted by his harsh divinity,
            

            	
              Gepeinigt durch seine strenge Göttlichkeit,
            

            	
          


          
            	
              Bound to his throne, he waited unappeased
            

            	
              Gebunden an seinen Thron, harrte er unbesänftigt
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              The daily oblation of her unwept tears.
            

            	
              Der täglichen Opfergabe ihrer ungeweinten Tränen.
            

            	
          


          
            	
              All the fierce question of man’s hours relived.
            

            	
              Die grimmige Frage nach des Menschen Stunden lebte wieder auf.
            

            	
          


          
            	
              The sacrifice of suffering and desire
            

            	
              Das Opfer des Leidens und Begehrens,
            

            	
          


          
            	
              Earth offers to the immortal Ecstasy
            

            	
              Das die Erde der unsterblichen Ekstase darbringt,
            

            	
          


          
            	
              Began again beneath the eternal Hand.
            

            	
              Begann von neuem unter der ewigen Hand.
            

            	
              335
            
          


          
            	
              Awake she endured the moments’ serried march
            

            	
              Wach erduldete sie den streng formierten Aufmarsch der Augenblicke
            

            	
          


          
            	
              And looked on this green smiling dangerous world,
            

            	
              Und schaute auf diese grüne, lächelnde, gefahrvolle Welt
            

            	
          


          
            	
              And heard the ignorant cry of living things.
            

            	
              Und hörte den unwissenden Schrei lebendiger Dinge.
            

            	
          


          
            	
              Amid the trivial sounds, the unchanging scene
            

            	
              Inmitten der belanglosen Geräusche, der unveränderten Szenerie,
            

            	
          


          
            	
              Her soul arose confronting Time and Fate.
            

            	
              Stieg ihre Seele empor, sich Zeit und Schicksal entgegenstellend.
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              Immobile in herself, she gathered force.
            

            	
              In sich unbewegt sammelte sie Kraft.
            

            	
          


          
            	
              This was the day when Satyavan must die.
            

            	
              Dies war der Tag, an dem Satyavan sterben muss.
            

            	
          

        
 
          
            	
              End of Canto One
            

            	
              Ende des ersten Cantos
            

            	
          

        
      


      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Two


              The Issue
            

            	
              Zweiter Canto


              Der Auftrag
            

            	
          

        

        

        
          
            	
              Awhile, withdrawn in secret fields of thought,
            

            	
              Eine Weile, zurückgezogen in geheime Gefilde des Denkens,
            

            	
          


          
            	
              Her mind moved in a many-imaged past
            

            	
              Bewegte sich ihr mentaler Geist in bilderreicher Vergangenheit,
            

            	
          


          
            	
              That lived again and saw its end approach:
            

            	
              Die neu auflebte und ihr Ende nahe sah:
            

            	
          


          
            	
              Dying, it lived imperishably in her;
            

            	
              Sterbend lebte sie unzerstörbar in ihr;
            

            	
          


          
            	
              Transient and vanishing from transient eyes,
            

            	
              Vergänglich und kurzlebigen Augen entschwindend,
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              Invisible, a fateful ghost of self,
            

            	
              Unsichtbar, als ein schicksalsvolles Gespenst des Selbsts,
            

            	
          


          
            	
              It bore the future on its phantom breast.
            

            	
              Trug sie die Zukunft auf ihrer Phantom-Brust.
            

            	
          


          
            	
              Along the fleeting event’s far-backward trail
            

            	
              Entlang der weit zurückgehenden Spur flüchtigen Ereignisses
            

            	
          


          
            	
              Regressed the stream of the insistent hours,
            

            	
              Verebbte der Strom beharrlich drängender Stunden,
            

            	
          


          
            	
              And on the bank of the mysterious flood
            

            	
              Und am Ufer der geheimnisvollen Flut,
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              Peopled with well-loved forms now seen no more
            

            	
              Bevölkert von geliebten Gestalten, die man nun nicht mehr sah,
            

            	
          


          
            	
              And the subtle images of things that were...
            

            	
              Und von subtilen Bildern jener Dinge, die einst waren...
            

            	
          


        










        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Three


              The Yoga of the King: The Yoga of the Soul’s Release
            

            	
              Dritter Canto


              Der Yoga des Königs: Der Yoga von der Befreiung der Seele
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              A world’s desire compelled her mortal birth.
            

            	
              Einer Welt Verlangen erzwang ihre sterbliche Geburt.
            

            	
          


          
            	
              One in the front of the immemorial quest,
            

            	
              Einer, an vorderster Front der uralten Suche,
            

            	
          


          
            	
              Protagonist of the mysterious play
            

            	
              Ein Vorkämpfer im rätselhaften Spiel,
            

            	
          


          
            	
              In which the Unknown pursues himself through forms
            

            	
              In dem der Unbekannte sich durch Formen selbst zu finden sucht
            

            	
          


          
            	
              And limits his eternity by the hours
            

            	
              Und durch die Stunden seine Ewigkeit begrenzt
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              And the blind Void struggles to live and see,
            

            	
              Und das blinde Leere zu leben und zu sehen ringt,
            

            	
          


          
            	
              A thinker and toiler in the ideal’s air,
            

            	
              Ein Denker und Schwerarbeiter in der Luft des Ideals,
            

            	
          


          
            	
              Brought down to earth’s dumb need her radiant power.
            

            	
              Brachte in die stumme Not der Erde ihre leuchtende Macht hernieder.
            

            	
          


          
            	
              His was a spirit that stooped from larger spheres
            

            	
              Ihm eigen war ein Geist, der sich aus höheren Sphären
            

            	
          


          
            	
              Into our province of ephemeral sight,
            

            	
              In unsere Provinz der kurzlebigen Sicht herniederließ,
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              A colonist from immortality.
            

            	
              Ein Siedler aus der Unsterblichkeit.
            

            	
          


          
            	
              A pointing beam on earth’s uncertain roads,
            

            	
              Als ein weisender Strahl auf der Erde unsicheren Straßen,
            

            	
          


          
            	
              His birth held up a symbol and a sign;
            

            	
              Hielt seine Geburt ein Symbol und Zeichen hoch;
            

            	
          


          
            	
              His human self like a translucent cloak
            

            	
              Sein menschliches Selbst, gleich einem durchscheinenden Mantel,
            

            	
          


          
            	
              Covered the All-Wise who leads the unseeing world...
            

            	
              Umhüllte den All-Weisen, der die blinde Welt führt...
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              Canto Four


              The Secret Knowledge
            

            	
              Vierter Canto


              Das geheime Wissen
            

            	
          

        

        

        
          
            	
              On a height he stood that looked towards greater heights.
            

            	
              Auf einer Höhe stand er, die zu größeren Höhen blickte.
            

            	
          


          
            	
              Our early approaches to the Infinite
            

            	
              Unsere ersten Annäherungen an den Unendlichen
            

            	
          


          
            	
              Are sunrise splendours on a marvellous verge
            

            	
              Sind die Herrlichkeiten des Sonnenaufgangs an einem wunderbaren Rande
            

            	
          


          
            	
              While lingers yet unseen the glorious sun.
            

            	
              Während die glorreiche Sonne noch ungesehen bleibt.
            

            	
          


          
            	
              What now we see is a shadow of what must come.
            

            	
              Was wir jetzt sehen, ist der Schatten dessen, was kommen muss.
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              The earth’s uplook to a remote Unknown
            

            	
              Der Erde Aufblick zu einem fernen Unbekannten
            

            	
          


          
            	
              Is a preface only of the epic climb
            

            	
              Ist nur die Einleitung des epischen Aufstiegs
            

            	
          


          
            	
              Of human soul from its flat earthly state...
            

            	
              Der menschlichen Seele aus dem flachen irdischen Zustand...
            

            	
          


       
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Five


              The Yoga of the King: The Yoga of the Spirit’s Freedom and Greatness
            

            	
              Fünfter Canto


              Der Yoga des Königs: Der Yoga von der Freiheit und Größe des Geistes
            

            	
          

        

      

        
          
            	
              This knowledge first he had of time-born men.
            

            	
              Dies Wissen hatte er als erster von den zeitgeborenen Menschen.
            

            	
          


          
            	
              Admitted through a curtain of bright mind
            

            	
              Durch einen Vorhang von hellem Mental hineingelassen,
            

            	
          


          
            	
              That hangs between our thoughts and absolute sight,
            

            	
              Der zwischen unseren Gedanken und absoluter Schau hängt,
            

            	
          


          
            	
              He found the occult cave, the mystic door
            

            	
              Fand er die geheimnisvolle Höhle, das mystische Tor
            

            	
          


          
            	
              Near to the well of vision in the soul,
            

            	
              Nahe bei der Quelle der Vision in der Seele,
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              And entered where the Wings of Glory brood
            

            	
              Und trat dort ein, wo die Schwingen der Herrlichkeit schweben
            

            	
          


          
            	
              In the silent space where all is for ever known.
            

            	
              Im stillen Raum, wo alles bekannt ist für auf ewig.
            

            	
          


          
            	
              Indifferent to doubt and to belief,
            

            	
              Gleichgültig gegenüber Zweifel und Glauben,
            

            	
          


          
            	
              Avid of the naked real’s single shock
            

            	
              Begierig nach dem einzigen Schock der nackten Wirklichkeit
            

            	
          


          
            	
              He shore the cord of mind that ties the earth-heart
            

            	
              Durchschnitt er das Band des Mentals, das Erden-Herzen bindet,
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              And cast away the yoke of Matter’s law.
            

            	
              Und warf das Joch von der Materie Gesetz hinweg.
            

            	
          


          
            	
              The body’s rules bound not the spirit’s powers:
            

            	
              Die Regeln des Körpers banden nicht mehr die Mächte des Geistes:
            

            	
          


          
            	
              When life had stopped its beats, death broke not in;
            

            	
              Hielt das Leben seinen Pulsschlag an, so setzte Tod nicht ein;
            

            	
          


          
            	
              He dared to live when breath and thought were still.
            

            	
              Er wagte zu leben, wenn still war der Atem und das Denken.
            

            	
          


          
            	
              Thus could he step into that magic place
            

            	
              So konnte er jenen magischen Bereich betreten,
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              Which few can even glimpse with hurried glance
            

            	
              Den wenige mit raschem Blick nur flüchtig sehen können,
            

            	
          


          
            	
              Lifted for a moment from mind’s laboured works
            

            	
              Einen Augenblick allem mühsamen Wirken des Mentals enthoben
            

            	
          


          
            	
              And the poverty of Nature’s earthly sight.
            

            	
              Und über der Armut der irdischen Sicht der Natur.
            

            	
          


          
            	
              All that the Gods have learned is there self-known.
            

            	
              Alles, was die Götter gelernt haben, ist dort selbst-gewusst.
            

            	
          


          
            	
              There in a hidden chamber closed and mute
            

            	
              Dort in einer versteckten Kammer, verschlossen und stumm,
            

            	
              20
            
          


          
            	
              Are kept the record graphs of the cosmic scribe,
            

            	
              Werden die Aufzeichnungen des kosmischen Schreibers verwahrt
            

            	
          


          
            	
              And there the tables of the sacred Law,
            

            	
              Und dort sind die Tafeln des heiligen Gesetzes,
            

            	
          


          
            	
              There is the Book of Being’s index page;
            

            	
              Dort ist die Index-Seite vom Buch des Seins;
            

            	
          


          
            	
              The text and glossary of the Vedic truth...
            

            	
              Der Text und das Glossar der Wahrheit des Veda...
            

            	
          



        
      

    

  

  
    
      


      
        
          
            	
              BOOK TWO
            

            	
              ZWEITES BUCH
            
          

        

        
          
            	
              The Book of the Traveller of the Worlds
            

            	
              Das Buch vom Weltenwanderer
            
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto One


              The World-Stair
            

            	
              Erster Canto


              Die Weltentreppe
            

            	
          

        

      

        
          
            	
              Alone he moved watched by the infinity
            

            	
              Allein ging er, beobachtet von der Unendlichkeit
            

            	
          


          
            	
              Around him and the Unknowable above.
            

            	
              Um ihn herum und dem Unwissbaren darüber.
            

            	
          


          
            	
              All could be seen that shuns the mortal eye,
            

            	
              Zu sehen war all das, was sterblichem Auge sich fernhält,
            

            	
          


          
            	
              All could be known the mind has never grasped;
            

            	
              Zu wissen war all das, was das Mental nie begriffen hat;
            

            	
          


          
            	
              All could be done no mortal will can dare.
            

            	
              Zu tun war all das, was sterblicher Wille nie wagen kann.
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              A limitless movement filled a limitless peace.
            

            	
              Eine grenzenlose Bewegung füllte einen grenzenlosen Frieden.
            

            	
          


          
            	
              In a profound existence beyond earth’s
            

            	
              In einem tiefen Sein jenseits der Existenz der Erde,
            

            	
          


          
            	
              Parent or kin to our ideas and dreams
            

            	
              Eltern oder Verwandte unserer Ideen und Träume,
            

            	
          


          
            	
              Where Space is a vast experiment of the soul...
            

            	
              Wo Raum ein ungeheures Experiment der Seele ist...
            

            	
          



        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Two


              The Kingdom of Subtle Matter
            

            	
              Zweiter Canto


              Das Königreich der subtilen Materie
            

            	
          

        

      


        
          
            	
              In the impalpable field of secret self,
            

            	
              Im kaum erfassbaren Feld des geheimen Selbsts,
            

            	
          


          
            	
              This little outer being’s vast support
            

            	
              Des kleinen äußeren Wesens weiter Halt,
            

            	
          


          
            	
              Parted from vision by earth’s solid fence,
            

            	
              Von der Vision abgesondert durch den festen Zaun der Erde,
            

            	
          


          
            	
              He came into a magic crystal air
            

            	
              Kam er in eine magisch kristallene Luft
            

            	
          


          
            	
              And found a life that lived not by the flesh,
            

            	
              Und fand ein Leben, das nicht vom Fleische lebte,
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              A light that made visible immaterial things.
            

            	
              Ein Licht, das unstoffliche Dinge sichtbar machte.
            

            	
          


          
            	
              A fine degree in wonder’s hierarchy,
            

            	
              Als feine Stufe in der Hierarchie des Wunders
            

            	
          


          
            	
              The kingdom of subtle Matter’s faery craft
            

            	
              Umriss das Königreich der Feen-Kunst subtiler Materie
            

            	
          


          
            	
              Outlined against a sky of vivid hues,
            

            	
              Vor einem Himmel lebendiger Farben,
            

            	
          


          
            	
              Leaping out of a splendour-trance and haze,
            

            	
              Hervorspringend aus einer Trance und einem Dunst voller Pracht,
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              The wizard revelation of its front.
            

            	
              Die zauberhafte Enthüllung seiner Außenseite.
            

            	
          


          
            	
              A world of lovelier forms lies near to ours,
            

            	
              Eine Welt von lieblicheren Formen liegt unserer nah,
            

            	
          


          
            	
              Where, undisguised by earth’s deforming sight,
            

            	
              Wo, unverkleidet durch der Erde verzerrte Sicht,
            

            	
          


          
            	
              All shapes are beautiful and all things true.
            

            	
              Alle Gestalten schön und alle Dinge wahr sind.
            

            	
          


          
            	
              In that lucent ambience mystically clear
            

            	
              In diesem leuchtenden Gebiet, mystisch klar,
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              The eyes were doors to a celestial sense,
            

            	
              Waren die Augen Pforten zu himmlischen Sinn,
            

            	
          


          
            	
              Hearing was music and the touch a charm,
            

            	
              Hören war Musik und die Berührung ein Liebreiz
            

            	
          


          
            	
              And the heart drew a deeper breath of power.
            

            	
              Und das Herz schöpfte einen tieferen Atem der Macht.
            

            	
          


          
            	
              There dwell earth-nature’s shining origins:
            

            	
              Dort wohnen die leuchtenden Ursprünge der Erd-Natur:
            

            	
          


          
            	
              The perfect plans on which she moulds her works,
            

            	
              Die vollkommenen Pläne, nach denen sie ihre Werke formt,
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              The distant outcomes of her travailing force...
            

            	
              Und die fernen Ergebnisse ihrer ringenden Kraft...
            

            	
          



        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Three


              The Glory and the Fall of Life
            

            	
              Dritter Canto


              Glanz und Fall des Lebens
            

            	
          

        

      


        
          
            	
              An uneven broad ascent now lured his feet.
            

            	
              Ein unebener und breiter Anstieg lockte jetzt seine Füße.
            

            	
          


          
            	
              Answering a greater Nature’s troubled call
            

            	
              Folgend dem verworrenem Rufen einer höheren Natur
            

            	
          


          
            	
              He crossed the limits of embodied Mind
            

            	
              Überschritt er die Grenzen von verkörpertem Mental
            

            	
          


          
            	
              And entered wide obscure disputed fields
            

            	
              Und trat in weite dunkle umkämpfte Gefilde ein,
            

            	
          


          
            	
              Where all was doubt and change and nothing sure,
            

            	
              Wo alles Zweifel und Wandel war und nichts gewiss,
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              A world of search and toil without repose...
            

            	
              Eine Welt voll Suche und Mühe ohne Rast...
            

            	
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Four


              The Kingdoms of the Little Life
            

            	
              Vierter Canto


              Die Königreiche des kleinen Lebens
            

            	
          

        

     


        
          
            	
              A quivering trepidant uncertain world
            

            	
              Eine zitternde vibrierende ungewisse Welt,
            

            	
          


          
            	
              Born from that dolorous meeting and eclipse
            

            	
              Aus jener schmerzvollen Begegnung und Verfinsterung geboren,
            

            	
          


          
            	
              Appeared in the emptiness where her feet had trod,
            

            	
              Erschien in der Leere, wohin sie ihren Fuß gesetzt hatte,
            

            	
          


          
            	
              A quick obscurity, a seeking stir.
            

            	
              Als eine rasche Verhüllung, eine suchende Regung.
            

            	
          


          
            	
              There was a writhing of half-conscious force
            

            	
              Dort war ein Sich-winden von halbbewusster Kraft,
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              Hardly awakened from the Inconscient’s sleep,
            

            	
              Kaum erwacht aus dem Schlaf des Nichtbewusstseins
            

            	
          


          
            	
              Tied to an instinct-driven Ignorance...
            

            	
              Und gebunden an eine vom Instinkt getriebene Unwissenheit...
            

            	
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Five


              The Godheads of the Little Life
            

            	
              Fünfter Canto


              Die Gottheiten des kleinen Lebens
            

            	
          

        

      

        
          
            	
              A fixed and narrow power with rigid forms,
            

            	
              Als eine festgelegte und enge Macht mit starren Formen
            

            	
          


          
            	
              He saw the empire of the little life,
            

            	
              Sah er das Reich des kleinen Lebens,
            

            	
          


          
            	
              An unhappy corner in eternity.
            

            	
              Eine unglückliche Ecke in der Ewigkeit.
            

            	
          


          
            	
              It lived upon the margin of the Idea
            

            	
              Es lebte auf dem Rande der Idee,
            

            	
          


          
            	
              Protected by Ignorance as in a shell.
            

            	
              Geschützt durch die Unwissenheit wie in einer Muschel.
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              Then, hoping to learn the secret of this world...
            

            	
              Dann, in der Hoffnung, das Geheimnis dieser Welt zu ergründen...
            

            	
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Six


              The Kingdoms and Godheads of the Greater Life
            

            	
              Sechster Canto


              Die Königreiche und Gottheiten des größeren Lebens
            

            	
          

        

     


        
          
            	
              As one who between dim receding walls
            

            	
              Wie jemand, der zwischen dunklen Wänden,
            

            	
          


          
            	
              Towards the far gleam of a tunnel’s mouth,
            

            	
              Die zum fernen Schein eines Tunnelausgangs hin verschwinden,
            

            	
          


          
            	
              Hoping for light, walks now with freer pace
            

            	
              Auf Licht hofft und nun mit freierem Schritte geht
            

            	
          


          
            	
              And feels approach a breath of wider air,
            

            	
              Und den Hauch weiterer Luft schon nahen spürt,
            

            	
          


          
            	
              So he escaped from that grey anarchy.
            

            	
              So entrann er jener grauen Anarchie.
            

            	
              5
            
          


          
            	
              Into an ineffectual world he came,
            

            	
              In eine unwirksame Welt kam er,
            

            	
          


          
            	
              A purposeless region of arrested birth
            

            	
              Eine zwecklose Region von festgehaltener Geburt,
            

            	
          


          
            	
              Where being from non-being fled and dared
            

            	
              Wo Sein aus Nicht-Sein floh und zu leben wagte,
            

            	
          


          
            	
              To live but had no strength long to abide.
            

            	
              Doch die Stärke nicht hatte, lange fortzubestehen.
            

            	
          


          
            	
              Above there gleamed a pondering brow of sky
            

            	
              Darüber glühte die nachsinnende Stirn eines Himmels,
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              Tormented, crossed by wings of doubtful haze
            

            	
              Zerquält, durchkreuzt von Schwingen zweifelnden Nebels,
            

            	
          


          
            	
              Adventuring with a voice of roaming winds
            

            	
              Abenteuernd mit einer Stimme durchziehender Winde
            

            	
          


          
            	
              And crying for a direction in the void...
            

            	
              Und rufend nach einer Richtung in der Leere...
            

            	
          


        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Seven


              The Descent into Night
            

            	
              Siebter Canto


              Der Abstieg in die Nacht
            

            	
          

        

      


        
          
            	
              A mind absolved from life, made calm to know,
            

            	
              Mit einem Mental, vom Leben gelöst, zum Erkennen still gemacht,
            

            	
          


          
            	
              A heart divorced from the blindness and the pang,
            

            	
              Einem Herz, getrennt von der Blindheit und dem Schmerz,
            

            	
          


          
            	
              The seal of tears, the bond of ignorance,
            

            	
              Vom Siegel der Tränen und dem Band der Unwissenheit,
            

            	
          


          
            	
              He turned to find that wide world-failure’s cause.
            

            	
              Ging er dem Grund des weiten Welt-Versagens nach.
            

            	
          


          
            	
              Away he looked from Nature’s visible face
            

            	
              Er schaute weg vom sichtbaren Antlitz der Natur
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              And sent his gaze into the viewless Vast,
            

            	
              Und sandte seinen Blick in die undurchschaubare Weite,
            

            	
          


          
            	
              The formidable unknown Infinity,
            

            	
              In das ungeheure unbekannte Unendliche,
            

            	
          


          
            	
              Asleep behind the endless coil of things,
            

            	
              Das schlafend hinter dem endlosen Wirrwarr der Dinge
            

            	
          


          
            	
              That carries the universe in its timeless breadths
            

            	
              In seinen zeitlosen Breiten das Universums trägt
            

            	
          


          
            	
              And the ripples of its being are our lives.
            

            	
              Und die Kräuselungen von deren Dasein unsere Leben sind.
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              The worlds are built by its unconscious Breath
            

            	
              Die Welten werden durch seinen unbewussten Atem erbaut
            

            	
          


          
            	
              And Matter and Mind are its figures or its powers,
            

            	
              Und Materie und Mental sind seine Formen oder seine Mächte,
            

            	
          


          
            	
              Our waking thoughts the output of its dreams.
            

            	
              Unsere wachen Gedanken das Ergebnis seiner Träume.
            

            	
          


          
            	
              The veil was rent that covers Nature’s depths:
            

            	
              Der Schleier ward durchgerissen, der die Tiefen der Natur bedeckt:
            

            	
          


          
            	
              He saw the fount of the world’s lasting pain
            

            	
              Er sah die Quelle des fortdauernden Schmerzes der Welt
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              And the mouth of the black pit of Ignorance...
            

            	
              Und den Mund der schwarzen Grube der Unwissenheit...
            

            	
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Eight


              The World of Falsehood, the Mother of Evil and the Sons of Darkness
            

            	
              Achter Canto


              Die Welt der Falschheit, die Mutter des Bösen und die Söhne der Finsternis
            

            	
          

        

     


        
          
            	
              Then could he see the hidden heart of Night:
            

            	
              Dann konnte er das verborgene Herz der Nacht sehen:
            

            	
          


          
            	
              The labour of its stark unconsciousness
            

            	
              Die Mühsal ihrer völligen Unbewusstheit
            

            	
          


          
            	
              Revealed the endless terrible Inane.
            

            	
              Offenbarte die endlose schreckliche Sinnlosigkeit.
            

            	
          


          
            	
              A spiritless blank Infinity was there;
            

            	
              Dort war eine geistlose blanke Unendlichkeit;
            

            	
          


          
            	
              A Nature that denied the eternal Truth
            

            	
              Eine Natur, die die ewige Wahrheit bestritt,
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              In the vain braggart freedom of its thought...
            

            	
              Hoffte in der eitlen prahlerischen Freiheit ihres Denkens...
            

            	
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Nine


              The Paradise of the Life-Gods
            

            	
              Neunter Canto


              Das Paradies der Lebens-Götter
            

            	
          

        

      


        
          
            	
              Around him shone a great felicitous Day.
            

            	
              Um ihn herum strahlte ein großer glückverheißender Tag.
            

            	
          


          
            	
              A lustre of some rapturous Infinite,
            

            	
              Ein Glanz von irgendeinem entzückten Unendlichen,
            

            	
          


          
            	
              It held in the splendour of its golden laugh
            

            	
              Hielt er in der Pracht seines goldenen Lachens
            

            	
          


          
            	
              Regions of the heart’s happiness set free,
            

            	
              Die frei gewordenen Regionen des Herzens Glück,
            

            	
          


          
            	
              Intoxicated with the wine of God,
            

            	
              Berauscht vom Weine Gottes,
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              Immersed in light, perpetually divine.
            

            	
              Getaucht in Licht, immerwährend göttlich.
            

            	
          


          
            	
              A favourite and intimate of the Gods
            

            	
              Als Liebling und Vertrauter der Götter,
            

            	
          


          
            	
              Obeying the divine command to joy,
            

            	
              Gehorchend dem göttlichen Gebot zur Freude,
            

            	
          


          
            	
              It was the sovereign of its own delight
            

            	
              War er der souveräne Herr seiner eigenen Wonne
            

            	
          


          
            	
              And master of the kingdoms of its force.
            

            	
              Und Meister der Königreiche seiner Kraft.
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              Assured of the bliss for which all forms were made,
            

            	
              Der Seligkeit gewiss, für die alle Formen geschaffen waren,
            

            	
          


          
            	
              Unmoved by fear and grief and the shocks of Fate
            

            	
              Unbewegt durch Furcht und Sorge und den Schlägen des Schicksals
            

            	
          


          
            	
              And unalarmed by the breath of fleeting Time
            

            	
              Und nicht aufgeschreckt durch das Atmen der flüchtigen Zeit
            

            	
          


          
            	
              And unbesieged by adverse circumstance,
            

            	
              Und nicht bedrängt von widrigen Umständen,
            

            	
          


          
            	
              It breathed in a sweet secure unguarded ease
            

            	
              Atmete er in einer süßen sicheren unbesorgten Leichtigkeit
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              Free from our body’s frailty inviting death,
            

            	
              Frei von der Gebrechlichkeit unseres Körpers, die den Tod einlädt,
            

            	
          


          
            	
              Far from our danger-zone of stumbling Will...
            

            	
              Fern unserer Gefahrenzone strauchelnden Willens...
            

            	
          

   
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Ten


              The Kingdoms and Godheads of the Little Mind
            

            	
              Zehnter Canto


              Die Königreiche und Gottheiten des kleinen Mentals
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              This too must now be overpassed and left,
            

            	
              Auch dies musste nun überschritten und zurückgelassen werden,
            

            	
          


          
            	
              As all must be until the Highest is gained
            

            	
              Wie das bei allem sein muss, bis das Höchste gewonnen ist,
            

            	
          


          
            	
              In whom the world and self grow true and one:
            

            	
              In dem die Welt und das Selbst wahr und eins werden:
            

            	
          


          
            	
              Till That is reached our journeying cannot cease.
            

            	
              Solange Dieses nicht erreicht ist, kann unsere Reise nicht enden.
            

            	
          


          
            	
              Always a nameless goal beckons beyond,
            

            	
              Stets lockt jenseits ein namenloses Ziel,
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              Always ascends the zigzag of the gods
            

            	
              Stets steigt der Götter gewundener Weg
            

            	
          


          
            	
              And upward points the spirit’s climbing Fire...
            

            	
              Und aufwärts weist des Geistes aufsteigendes Feuer...
            

            	
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Eleven


              The Kingdoms and Godheads of the Greater Mind
            

            	
              Elfter Canto


              Die Königreiche und Gottheiten des größeren Mentals
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              There ceased the limits of the labouring Power.
            

            	
              Dort endeten die Grenzen der sich abmühenden Macht.
            

            	
          


          
            	
              But being and creation cease not there.
            

            	
              Nicht aber Sein und Schöpfung hören dort auf.
            

            	
          


          
            	
              For Thought transcends the circles of mortal mind,
            

            	
              Denn Denken transzendiert die Kreise des sterblichen Mentals,
            

            	
          


          
            	
              It is greater than its earthly instrument:
            

            	
              Es ist größer als sein irdisches Instrument:
            

            	
          


          
            	
              The godhead crammed into mind’s narrow space
            

            	
              Die Gottheit, gestopft in den engen Raum des Mentals,
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              Escapes on every side into some vast
            

            	
              Entflieht auf allen Seiten in eine Weite,
            

            	
          


          
            	
              That is a passage to infinity.
            

            	
              Die ein Übergang in die Unendlichkeit ist.
            

            	
          


          
            	
              It moves eternal in the spirit’s field...
            

            	
              Ewig bewegt es sich im Feld des Geistes...
            

            	
          





        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Twelve


              The Heavens of the Ideal
            

            	
              Zwölfter Canto


              Die Himmel des Ideals
            

            	
          

        

      


        
          
            	
              Always the Ideal beckoned from afar.
            

            	
              Immerzu winkte das Ideal aus der Ferne.
            

            	
          


          
            	
              Awakened by the touch of the Unseen,
            

            	
              Erweckt von der Berührung des Ungesehenen,
            

            	
          


          
            	
              Deserting the boundary of things achieved,
            

            	
              Hinter sich lassend die Grenzen der erreichten Dinge,
            

            	
          


          
            	
              Aspired the strong discoverer, tireless Thought,
            

            	
              Strebte der starke Entdecker, das unermüdliche Denken,
            

            	
          


          
            	
              Revealing at each step a luminous world.
            

            	
              Offenbarend bei jedem Schritt eine lichterfüllte Welt.
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              It left known summits for the unknown peaks:
            

            	
              Es ließ bekannte Höhen hinter sich um unbekannter Gipfel willen:
            

            	
          


          
            	
              Impassioned, it sought the lone unrealised Truth,
            

            	
              Leidenschaftlich suchte es nach der einsamen unverwirklichten Wahrheit,
            

            	
          


          
            	
              It longed for the Light that knows not death and birth.
            

            	
              Verlangte nach dem Licht, das Geburt und Tod nicht kennt.
            

            	
          


          
            	
              Each stage of the soul’s remote ascent was built
            

            	
              Gebaut ward jede Stufe des Aufstiegs der Seele in die Ferne
            

            	
          


          
            	
              Into a constant heaven felt always here.
            

            	
              Zu einem bleibenden Himmel, stets spürbar hier.
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              At each pace of the journey marvellous
            

            	
              Bei jedem Schritt auf dieser wunderbaren Reise
            

            	
          


          
            	
              A new degree of wonder and of bliss,
            

            	
              Tat sich ein neuer Grad von Wunder und Seligkeit auf,
            

            	
          


          
            	
              A new rung formed in Being’s mighty stair,
            

            	
              Entstand eine neue Sprosse auf der gewaltigen Leiter des Seins,
            

            	
          


          
            	
              A great wide step trembling with jewelled fire...
            

            	
              Ein großer weiter Schritt, der von Juwelenfeuer zitterte...
            

            	
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Thirteen


              In the Self of Mind
            

            	
              Dreizehnter Canto


              Im Selbst des Mentals
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              At last there came a bare indifferent sky
            

            	
              Zuletzt kam dort ein leerer gleichgültiger Himmel,
            

            	
          


          
            	
              Where Silence listened to the cosmic Voice,
            

            	
              Wo Schweigen auf die kosmische Stimme lauschte,
            

            	
          


          
            	
              But answered nothing to a million calls;
            

            	
              Doch Millionen Rufe keine Antwort gab;
            

            	
          


          
            	
              The soul’s endless question met with no response.
            

            	
              Das endlose Fragen der Seele fand keine Erwiderung.
            

            	
          


          
            	
              An abrupt conclusion ended eager hopes,
            

            	
              Ein abrupter Abschluss beendete kühne Hoffnungen,
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              A deep cessation in a mighty calm,
            

            	
              Ein tiefer Stillstand in einer mächtigen Ruhe,
            

            	
          


          
            	
              A finis-line on the last page of thought
            

            	
              Eine Schlusszeile auf dem letzten Blatt des Denkens
            

            	
          


          
            	
              And a margin and a blank of wordless peace.
            

            	
              Und ein Rand und eine Leere von wortlosem Frieden.
            

            	
          


          
            	
              There paused the climbing hierarchy of worlds...
            

            	
              Dort hielt die aufsteigende Hierarchie der Welten inne...
            

            	
          




        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Fourteen


              The World-Soul
            

            	
              Vierzehnter Canto


              Die Welt-Seele
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              A covert answer to his seeking came.
            

            	
              Eine verdeckte Antwort kam auf sein Suchen hin.
            

            	
          


          
            	
              In a far shimmering background of Mind-Space
            

            	
              In einem fern schimmerndem Hintergrund des Mental-Raumes
            

            	
          


          
            	
              A glowing mouth was seen, a luminous shaft;
            

            	
              Ward ein glühender Mund zu sehen, ein leuchtender Schacht;
            

            	
          


          
            	
              A recluse gate it seemed, musing on joy,
            

            	
              Es schien ein einsames Tor zu sein, über Freude nachsinnend,
            

            	
          


          
            	
              A veiled retreat and escape to mystery.
            

            	
              Ein versteckter Rückzug und Flucht ins Mysterium.
            

            	
              5
            
          


          
            	
              Away from the unsatisfied surface world
            

            	
              Fern der unbefriedigten äußeren Welt
            

            	
          


          
            	
              It fled into the bosom of the unknown,
            

            	
              Entwich es in den Schoß des Unbekannten,
            

            	
          


          
            	
              A well, a tunnel of the depths of God.
            

            	
              Eine Quelle, ein Tunnel zu den Tiefen Gottes.
            

            	
          


          
            	
              It plunged as if a mystic groove of hope
            

            	
              Es tauchte wie ein geheimnisvoller Gang von Hoffnung
            

            	
          


          
            	
              Through many layers of formless voiceless self
            

            	
              Durch viele Schichten eines form- und stimmlosen Selbsts,
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              To reach the last profound of the world’s heart,
            

            	
              Um die letzte Tiefe des Herzens der Welt zu erreichen,
            

            	
          


          
            	
              And from that heart there surged a wordless call
            

            	
              Und aus jenem Herzen erhob sich ein wortloser Ruf,
            

            	
          


          
            	
              Pleading with some still impenetrable Mind,
            

            	
              Anflehend das stille undurchdringliche Mental,
            

            	
          


          
            	
              Voicing some passionate unseen desire.
            

            	
              Äußernd ein leidenschaftliches unsichtbares Begehren.
            

            	
          


          
            	
              As if a beckoning finger of secrecy...
            

            	
              Gleichsam als winkender Finger der Heimlichkeit...
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              Canto Fifteen


              The Kingdoms of the Greater Knowledge
            

            	
              Fünfzehnter Canto


              Die Königreiche des größeren Wissens
            

            	
          

        

     


        
          
            	
              After a measureless moment of the soul
            

            	
              Nach einem unermesslichen Moment der Seele
            

            	
          


          
            	
              Again returning to these surface fields
            

            	
              In diese äußeren Gefilde wiederkehrend
            

            	
          


          
            	
              Out of the timeless depths where he had sunk,
            

            	
              Aus jenen zeitlosen Tiefen, in die er versunken war,
            

            	
          


          
            	
              He heard once more the slow tread of the hours.
            

            	
              Hörte er noch einmal den langsamen Schritt der Stunden.
            

            	
          


          
            	
              All once perceived and lived was far away;
            

            	
              Alles einst Erfahrene und Erlebte war weit entfernt;
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              Himself was to himself his only scene.
            

            	
              Er selbst war für sich selbst sein eigener Schauplatz.
            

            	
          


          
            	
              Above the Witness and his universe
            

            	
              Oberhalb des Zeugen und seines Universums
            

            	
          


          
            	
              He stood in a realm of boundless silences
            

            	
              Stand er in einem Reich grenzenlosen Schweigens,
            

            	
          


          
            	
              Awaiting the Voice that spoke and built the worlds...
            

            	
              Harrend der Stimme, die sprach und die Welten schuf...
            

            	
          





        
      

    

  

  
    
      


      
        
          
            	
              BOOK THREE
            

            	
              DRITTES BUCH
            
          

        

        
          
            	
              The Book of the Divine Mother
            

            	
              Das Buch von der Göttlichen Mutter
            
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto One


              The Pursuit of the Unknowable
            

            	
              Erster Canto


              Das Streben nach dem Unerkennbaren
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              All is too little that the world can give:
            

            	
              Zu klein ist alles, was die Welt zu geben vermag:
            

            	
          


          
            	
              Its power and knowledge are the gifts of Time
            

            	
              Ihre Macht und ihr Wissen sind Gaben der Zeit
            

            	
          


          
            	
              And cannot fill the spirit’s sacred thirst.
            

            	
              Und stillen nicht den heiligen Durst des Geistes.
            

            	
          


          
            	
              Although of One these forms of greatness are
            

            	
              Obgleich diese Formen der Größe vom Einen sind
            

            	
          


          
            	
              And by its breath of grace our lives abide,
            

            	
              Und durch seinen Atem der Gnade unser Leben Dauer hat,
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              Although more near to us than nearness’ self,
            

            	
              Obgleich es näher uns als die Nahheit selbst,
            

            	
          


          
            	
              It is some utter truth of what we are;
            

            	
              Ist es doch von dem, was wir sind, die größte Wahrheit;
            

            	
          


          
            	
              Hidden by its own works, it seemed far-off,
            

            	
              Versteckt durch seine eigenen Werke, schien es weit entfernt,
            

            	
          


          
            	
              Impenetrable, occult, voiceless, obscure...
            

            	
              Undurchdringlich, okkult, stimmlos, dunkel...
            

            	
          


     
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Two


              The Adoration of the Divine Mother
            

            	
              Zweiter Canto


              Die Anbetung der Göttlichen Mutter
            

            	
          

        

      


        
          
            	
              A stillness absolute, incommunicable,
            

            	
              Eine absolute Stille, nicht auszudrücken,
            

            	
          


          
            	
              Meets the sheer self-discovery of the soul;
            

            	
              Trifft auf die reine Selbst-Entdeckung der Seele;
            

            	
          


          
            	
              A wall of stillness shuts it from the world,
            

            	
              Eine Wand von Stille schließt sie ab von der Welt,
            

            	
          


          
            	
              A gulf of stillness swallows up the sense
            

            	
              Ein Abgrund von Stille verschluckt die Sinne
            

            	
          


          
            	
              And makes unreal all that mind has known,
            

            	
              Und macht alles unwirklich, was das Mental erkannt hat,
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              All that the labouring senses still would weave
            

            	
              Und alles, was die sich mühenden Sinne noch weben möchten,
            

            	
          


          
            	
              Prolonging an imaged unreality.
            

            	
              Um eine eingebildete Unwirklichkeit zu verlängern.
            

            	
          


          
            	
              Self’s vast spiritual silence occupies Space;
            

            	
              Das weite spirituelle Schweigen des Selbsts nimmt den Raum ein;
            

            	
          


          
            	
              Only the Inconceivable is left,
            

            	
              Nur das Unbegreifliche bleibt zurück,
            

            	
          


          
            	
              Only the Nameless without space and time:
            

            	
              Nur das Namenlose ohne Raum und Zeit:
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              Abolished is the burdening need of life:
            

            	
              Abgeschafft ist das belastende Bedürfnis des Lebens:
            

            	
          


          
            	
              Thought falls from us, we cease from joy and grief;
            

            	
              Denken fällt von uns ab, wir lassen ab von Freude und Kummer;
            

            	
          


          
            	
              The ego is dead; we are freed from being and care,
            

            	
              Das Ego ist tot; wir sind befreit von Sein und Sorge,
            

            	
          


          
            	
              We have done with birth and death and work and fate...
            

            	
              Haben überstanden Geburt und Tod, Arbeit und Schicksal...
            

            	
          



     
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Three


              The House of the Spirit and the New Creation
            

            	
              Dritter Canto


              Das Haus des Geistes und die neue Schöpfung
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              A mightier task remained than all he had done.
            

            	
              Es blieb ein mächtigeres Werk als das, was er vollbracht hatte.
            

            	
          


          
            	
              To That he turned from which all being comes,
            

            	
              Er wandte sich Jenem zu, dem alles Sein entstammt,
            

            	
          


          
            	
              A sign attending from the Secrecy
            

            	
              Erwartend ein Zeichen des Geheimnisvollen,
            

            	
          


          
            	
              Which knows the Truth ungrasped behind our thoughts
            

            	
              Das die Wahrheit kennt, die unergriffen hinter unseren Gedanken steht
            

            	
          


          
            	
              And guards the world with its all-seeing gaze.
            

            	
              Und die Welt mit seinem all-sehenden Blick behütet.
            

            	
              5
            
          


          
            	
              In the unapproachable stillness of his soul,
            

            	
              In einer unnahbaren Stille seiner Seele,
            

            	
          


          
            	
              Intense, one-pointed, monumental, lone,
            

            	
              Intensiv, auf einen Punkt gerichtet, monumental, allein,
            

            	
          


          
            	
              Patient he sat like an incarnate hope
            

            	
              Saß er geduldig wie eine verkörperte Hoffnung
            

            	
          


          
            	
              Motionless on a pedestal of prayer.
            

            	
              Unbewegt auf dem Sockel eines Gebets.
            

            	
          


          
            	
              A strength he sought that was not yet on earth,
            

            	
              Er suchte eine Stärke, die es auf der Erde noch nicht gab,
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              Help from a Power too great for mortal will,
            

            	
              Hilfe von einer Macht, die für sterblichen Willen zu groß ist,
            

            	
          


          
            	
              The light of a Truth now only seen afar,
            

            	
              Das Licht einer Wahrheit, das jetzt nur in der Ferne sichtbar ist,
            

            	
          


          
            	
              A sanction from his high omnipotent Source.
            

            	
              Eine Billigung seines hohen allmächtigen Ursprungs.
            

            	
          


          
            	
              But from the appalling heights there stooped no voice...
            

            	
              Doch kam keine Stimme von den beängstigenden Höhen...
            

            	
          


  
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Four


              The Vision and the Boon
            

            	
              Vierter Canto


              Die Schau und der Segen
            

            	
          

        

      


        
          
            	
              Then suddenly there rose a sacred stir.
            

            	
              Dann erhob sich dort plötzlich eine heilige Regung.
            

            	
          


          
            	
              Amid the lifeless silence of the Void
            

            	
              Inmitten des leblosen Schweigens der Leere,
            

            	
          


          
            	
              In a solitude and an immensity
            

            	
              In einer Einsamkeit und Unermesslichkeit
            

            	
          


          
            	
              A sound came quivering like a loved footfall
            

            	
              Kam bebend ein Laut wie von geliebtem Schritt,
            

            	
          


          
            	
              Heard in the listening spaces of the soul;
            

            	
              Der in den lauschenden Räumen der Seele gehört wird;
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              A touch perturbed his fibres with delight...
            

            	
              Eine Berührung verwirrte seine Fasern mit Wonne...
            

            	
          




  
      

    

  

  
    
      


      
        
          
            	
              PART TWO
            

            	
              ZWEITER TEIL
            
          

        

        
          
            	
              BOOKS IV - VIII
            

            	
              BÜCHER IV - VIII
            
          

        
      

    

  

  
    
      


      
        
          
            	
              BOOK FOUR
            

            	
              VIERTES BUCH
            
          

        

        
          
            	
              The Book of Birth and Quest
            

            	
              Das Buch von der Geburt und Suche
            
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto One


              The Birth and Childhood of the Flame
            

            	
              Erster Canto


              Geburt und Kindheit der Flamme
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              A Maenad of the cycles of desire
            

            	
              Als eine Mänade der Zyklen des Begehrens,
            

            	
          


          
            	
              Around a Light she must not dare to touch,
            

            	
              Umkreisend ein Licht, das zu berühren sie nicht wagen darf,
            

            	
          


          
            	
              Hastening towards a far-off unknown goal
            

            	
              Eilend zu einem weit entfernten unbekannten Ziel,
            

            	
          


          
            	
              Earth followed the endless journey of the Sun.
            

            	
              Folgte die Erde der endlosen Reise der Sonne.
            

            	
          


          
            	
              A mind but half-awake in the swing of the void
            

            	
              Ein Mental, im Schwingen der Leere halb erst wach,
            

            	
              5
            
          


          
            	
              On the bosom of Inconscience dreamed out life
            

            	
              Erträumte sich Leben am Busen des Nichtbewusstseins
            

            	
          


          
            	
              And bore this finite world of thought and deed
            

            	
              Und trug diese endliche Welt des Denkens und Handelns
            

            	
          


          
            	
              Across the immobile trance of the Infinite.
            

            	
              Durch die unbewegte Trance des Unendlichen.
            

            	
          


          
            	
              A vast immutable silence with her ran:
            

            	
              Ein weites unveränderliches Schweigen lief mit ihr:
            

            	
          


          
            	
              Prisoner of speed upon a jewelled wheel...
            

            	
              Als Gefangene der Geschwindigkeit auf Juwel-besetztem Rad...
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              Canto Two


              The Growth of the Flame
            

            	
              Zweiter Canto


              Das Wachsen der Flamme
            

            	
          

        

      


        
          
            	
              A land of mountains and wide sun-beat plains
            

            	
              Ein Land der Berge und weiten sonnigen Ebenen
            

            	
          


          
            	
              And giant rivers pacing to vast seas,
            

            	
              Und der riesigen Flüsse, die zu weiten Ozeanen schreiten,
            

            	
          


          
            	
              A field of creation and spiritual hush,
            

            	
              Ein Feld der Schöpfung und spirituellen Ruhe,
            

            	
          


          
            	
              Silence swallowing life’s acts into the deeps,
            

            	
              Schweigen, das die Taten des Lebens tief hereinnimmt,
            

            	
          


          
            	
              Of thought’s transcendent climb and heavenward leap,
            

            	
              Des Denkens transzendenten Aufstiegs und himmelwärtigen Aufschwungs,
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              A brooding world of reverie and trance,
            

            	
              Eine brütende Welt des Träumens und der Trance,
            

            	
          


          
            	
              Filled with the mightiest works of God and man,
            

            	
              Voll der mächtigsten Werke von Gott und Mensch,
            

            	
          


          
            	
              Where Nature seemed a dream of the Divine
            

            	
              Wo Natur ein Traum des Göttlichen zu sein scheint
            

            	
          


          
            	
              And beauty and grace and grandeur had their home,
            

            	
              Und wo Schönheit und Anmut und Größe zuhause sind,
            

            	
          


          
            	
              Harboured the childhood of the incarnate Flame.
            

            	
              Beherbergte die Kindheit der inkarnierten Flamme.
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              Over her watched millennial influences
            

            	
              Über ihr wachten tausendjährige Einflüsse
            

            	
          


          
            	
              And the deep godheads of a grandiose past
            

            	
              Und die tiefen Gottheiten aus grandioser Vergangenheit
            

            	
          


          
            	
              Looked on her and saw the future’s godheads come
            

            	
              Schauten auf sie und sahen die Gottheiten der Zukunft kommen,
            

            	
          


          
            	
              As if this magnet drew their powers unseen.
            

            	
              Als ob dieser Magnet deren unsichtbaren Mächte anziehen würde.
            

            	
          


          
            	
              Earth’s brooding wisdom spoke to her still breast...
            

            	
              Die nachdenkliche Weisheit der Erde sprach zu ihrer stillen Brust...
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              Canto Three


              The Call to the Quest
            

            	
              Dritter Canto


              Der Ruf zur Suche
            

            	
          

        

      

        
          
            	
              A morn that seemed a new creation’s front,
            

            	
              Ein Morgen, der die Front einer neuen Schöpfung zu sein schien,
            

            	
          


          
            	
              Bringing a greater sunlight, happier skies,
            

            	
              Bringend ein helleres Sonnenlicht, glücklichere Himmel,
            

            	
          


          
            	
              Came burdened with a beauty moved and strange
            

            	
              Kam beladen mit einer bewegten und seltsamen Schönheit
            

            	
          


          
            	
              Out of the changeless origin of things.
            

            	
              Aus dem wandellosen Ursprung der Dinge daher.
            

            	
          


          
            	
              An ancient longing struck again new roots:
            

            	
              Ein uraltes Verlangen schlug wieder neue Wurzeln:
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              The air drank deep of unfulfilled desire;
            

            	
              Die Luft trank tief aus unerfüllter Begier;
            

            	
          


          
            	
              The high trees trembled with a wandering wind
            

            	
              Die hohen Bäume zitterten im wandernden Wind
            

            	
          


          
            	
              Like souls that quiver at the approach of joy...
            

            	
              Wie Seelen, die erbeben, wenn ihnen Freude naht...
            

            	
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Four


              The Quest
            

            	
              Vierter Canto


              Die Suche
            

            	
          

        

      


        
          
            	
              The world-ways opened before Savitri.
            

            	
              Die Wege der Welt öffneten sich vor Savitri.
            

            	
          


          
            	
              At first a strangeness of new brilliant scenes
            

            	
              Eine Fremde von neuen glanzvollen Schauplätzen
            

            	
          


          
            	
              Peopled her mind and kept her body’s gaze.
            

            	
              Bevölkerte zuerst ihr Mental und fing den Blick ihres Körpers.
            

            	
          


          
            	
              But as she moved across the changing earth
            

            	
              Doch wie sie sich durch die wechselnde Erde bewegte,
            

            	
          


          
            	
              A deeper consciousness welled up in her:
            

            	
              Doch wie sie sich durch die wechselnde Erde bewegte,
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              A citizen of many scenes and climes,
            

            	
              Als Bürger vieler Plätze und Landstriche,
            

            	
          


          
            	
              Each soil and country it had made its home;
            

            	
              Hatte es jeden Boden und jedes Land zu seiner Heimat gemacht;
            

            	
          


          
            	
              It took all clans and peoples for her own,
            

            	
              Es nahm alle Sippen und Völker als die ihren an,
            

            	
          


          
            	
              Till the whole destiny of mankind was hers.
            

            	
              Bis das ganze Schicksal der Menschheit ihres war.
            

            	
          


          
            	
              These unfamiliar spaces on her way
            

            	
              Diese unvertrauten Räume auf ihrem Weg
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              Were known and neighbours to a sense within,
            

            	
              Waren einem inneren Sinn bekannt und Nachbarn,
            

            	
          


          
            	
              Landscapes recurred like lost forgotten fields,
            

            	
              Landschaften kehrten zurück wie vergessene verlorene Gefilde,
            

            	
          


          
            	
              Cities and rivers and plains her vision claimed
            

            	
              Städte und Flüsse und Ebenen beanspruchten ihre Schau
            

            	
          


          
            	
              Like slow-recurring memories in front,
            

            	
              Wie langsam wiederkehrende Erinnerungen, die vor uns entstehen,
            

            	
          


          
            	
              The stars at night were her past’s brilliant friends,
            

            	
              Die Sterne in der Nacht waren gute Freunde ihrer Vergangenheit,
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              The winds murmured to her of ancient things
            

            	
              Die Winde flüsterten ihr von alten Dingen zu
            

            	
          


          
            	
              And she met nameless comrades loved by her once.
            

            	
              Und sie traf namenlose Kameraden, die sie einst geliebt hatte.
            

            	
          


          
            	
              All was a part of old forgotten selves...
            

            	
              Alles war ein Teil alter vergessener Selbste...
            

            	
          



        
      

    

  

  
    
      


      
        
          
            	
              BOOK FIVE
            

            	
              FÜNFTES BUCH
            
          

        

        
          
            	
              The Book of Love
            

            	
              Das Buch von der Liebe
            
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto One


              The Destined Meeting-Place
            

            	
              Erster Canto


              Der vorbestimmte Begegnungsort
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              But now the destined spot and hour were close;
            

            	
              Doch jetzt waren der vorbestimmte Ort und die Stunde nah;
            

            	
          


          
            	
              Unknowing she had neared her nameless goal.
            

            	
              Ohne es zu wissen hatte sie sich ihrem namenlosen Ziel genaht.
            

            	
          


          
            	
              For though a dress of blind and devious chance
            

            	
              Denn wenn auch die Verkleidung eines blinden und umwegigen Zufalls
            

            	
          


          
            	
              Is laid upon the work of all-wise Fate,
            

            	
              Auf das Werk des allweisen Schicksals gelegt ist,
            

            	
          


          
            	
              Our acts interpret an omniscient Force
            

            	
              So sind doch unsere Taten Interpreten einer allbewussten Kraft,
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              That dwells in the compelling stuff of things,
            

            	
              Die im zwingenden Stoff der Dinge wohnt,
            

            	
          


          
            	
              And nothing happens in the cosmic play
            

            	
              Und nichts geschieht im kosmischen Spiel
            

            	
          


          
            	
              But at its time and in its foreseen place.
            

            	
              Außer zu seiner Zeit und an vorgesehenem Ort.
            

            	
          


          
            	
              To a space she came of soft and delicate air
            

            	
              Sie kam zu einem Raum von sanfter und köstlicher Luft,
            

            	
          


          
            	
              That seemed a sanctuary of youth and joy,
            

            	
              Der ein Heiligtum von Jugend und Freude schien,
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              A highland world of free and green delight
            

            	
              Eine Hochland-Welt von freier und grüner Wonne,
            

            	
          


          
            	
              Where spring and summer lay together and strove...
            

            	
              Wo Frühling und Sommer beisammen lagen und...
            

            	
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Two


              Satyavan
            

            	
              Zweiter Canto


              Satyavan
            

            	
          

        

      

        
          
            	
              All she remembered on this day of Fate,
            

            	
              An alles erinnerte sie sich wieder an diesem Tag des Schicksals,
            

            	
          


          
            	
              The road that hazarded not the solemn depths
            

            	
              An jenen Weg, der nicht in würdevolle Tiefen einzudringen wagte,
            

            	
          


          
            	
              But turned away to flee to human homes,
            

            	
              Sondern sich abwandte, fliehend menschlichen Heimen zu,
            

            	
          


          
            	
              The wilderness with its mighty monotone...
            

            	
              An jene Wildnis mit ihrer gewaltigen Eintönigkeit...
            

            	
          




        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Three


              Satyavan and Savitri
            

            	
              Dritter Canto


              Satyavan und Savitri
            

            	
          

        



        
          
            	
              Out of the voiceless mystery of the past
            

            	
              Aus dem stummen Mysterium der Vergangenheit
            

            	
          


          
            	
              In a present ignorant of forgotten bonds
            

            	
              Trafen sich im Jetzt, uneingedenk vergessener Bindungen,
            

            	
          


          
            	
              These spirits met upon the roads of Time.
            

            	
              Diese Geister auf den Wegen der Zeit.
            

            	
          


          
            	
              Yet in the heart their secret conscious selves
            

            	
              Doch im Herzen ihrer geheimen bewussten Selbste
            

            	
          


          
            	
              At once aware grew of each other warned
            

            	
              Wurden sie sofort einander gewahr und eins ans andere gemahnt
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              By the first call of a delightful voice
            

            	
              Beim ersten Ruf einer entzückten Stimme
            

            	
          


          
            	
              And a first vision of the destined face.
            

            	
              Und erstem Anblick des vorbestimmten Angesichts.
            

            	
          


          
            	
              As when being cries to being from its depths...
            

            	
              Wie ein Wesen aus seinen Tiefen nach einem Wesen schreit...
            

            	
          


        
      

    

  

  
    
      


      
        
          
            	
              BOOK SIX
            

            	
              SECHSTES BUCH
            
          

        

        
          
            	
              The Book of Fate
            

            	
              Das Buch vom Schicksal
            
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto One


              The Word of Fate
            

            	
              Erster Canto


              Das Wort des Schicksals
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              In silent bounds bordering the mortal’s plane
            

            	
              In schweigende Bereiche, die an die Ebene des Sterblichen grenzen,
            

            	
          


          
            	
              Crossing a wide expanse of brilliant peace
            

            	
              Überquerend eine weite Ausdehnung brillanten Friedens,
            

            	
          


          
            	
              Narad the heavenly sage from Paradise
            

            	
              Kam Narad, der himmlische Weise aus dem Paradies,
            

            	
          


          
            	
              Came chanting through the large and lustrous air.
            

            	
              Mit heiligem Gesang durch die weite und strahlende Luft.
            

            	
          


          
            	
              Attracted by the golden summer-earth
            

            	
              Angelockt von der goldenen Sommer-Erde,
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              That lay beneath him like a glowing bowl
            

            	
              Die unter ihm wie eine glühende Schale lag,
            

            	
          


          
            	
              Tilted upon a table of the Gods,
            

            	
              Umgestoßen auf dem Tisch der Götter,
            

            	
          


          
            	
              Turning as if moved round by an unseen hand
            

            	
              Sich drehend, als würde sie von unsichtbarer Hand bewegt,
            

            	
          


          
            	
              To catch the warmth and blaze of a small sun,
            

            	
              Um Wärme und Licht von einer kleinen Sonne einzufangen,
            

            	
          


          
            	
              He passed from the immortals’ happy paths...
            

            	
              Kam er herüber von den frohen Pfaden der Unsterblichen...
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              Canto Two


              The Way of Fate and the Problem of Pain
            

            	
              Zweiter Canto


              Der Schicksalslauf und die Frage des Leidens
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              A silence sealed the irrevocable decree,
            

            	
              Ein Schweigen besiegelte die unwiderrufliche Erklärung,
            

            	
          


          
            	
              The word of Fate that fell from heavenly lips
            

            	
              Das Wort des Schicksals, das von himmlischen Lippen fiel
            

            	
          


          
            	
              Fixing a doom no power could ever reverse
            

            	
              Und ein Verhängnis festlegte, das von keiner Macht gewendet werden konnte,
            

            	
          


          
            	
              Unless heaven’s will itself could change its course.
            

            	
              Es sei denn, dass des Himmels Wille selber seinen Lauf verändert.
            

            	
          


          
            	
              Or so it seemed: yet from the silence rose
            

            	
              So schien es: Doch aus dem Schweigen erhob sich
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              One voice that questioned changeless destiny,
            

            	
              Die eine Stimme, die das unwandelbare Schicksal infrage stellte,
            

            	
          


          
            	
              A will that strove against the immutable Will.
            

            	
              Ein Wille, der gegen den unveränderlichen Willen kämpfte.
            

            	
          


          
            	
              A mother’s heart had heard the fateful speech
            

            	
              Das Herz einer Mutter hatte die schicksalsschwere Rede vernommen,
            

            	
          


          
            	
              That rang like a sanction to the call of death
            

            	
              Die wie eine Zustimmung zum Ruf des Todes klang
            

            	
          


          
            	
              And came like a chill close to life and hope.
            

            	
              Und wie ein eisiger Schauer Leben und Hoffnung überfiel.
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              Yet hope sank down like an extinguished fire.
            

            	
              Wie erlöschendes Feuer sank ihre Zuversicht.
            

            	
          


          
            	
              She felt the leaden inevitable hand
            

            	
              Sie fühlte die bleierne unentrinnbare Hand,
            

            	
          


          
            	
              Invade the secrecy of her guarded soul...
            

            	
              Die in die Heimlichkeit ihrer behüteten Seele eindrang...
            

            	
          



        
      

    

  

  
    
      


      
        
          
            	
              BOOK SEVEN
            

            	
              SIEBTES BUCH
            
          

        

        
          
            	
              The Book of Yoga
            

            	
              Das Buch vom Yoga
            
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto One


              The Joy of Union; the Ordeal of the Foreknowledge of Death and the Heart’s Grief and Pain
            

            	
              Erster Canto


              Die Freude der Vereinigung; die Qual des Vorherwissens vom Tod und dem Kummer und Leid des Herzens
            

            	
          

        

       

        
          
            	
              Fate followed her foreseen immutable road.
            

            	
              Das Schicksal folgte ihrem vorausgesehenen unabänderlichen Weg.
            

            	
          


          
            	
              Man’s hopes and longings build the journeying wheels
            

            	
              Die Hoffnungen und Sehnsüchte des Menschen bilden die Räder für die Reise,
            

            	
          


          
            	
              That bear the body of his destiny
            

            	
              Die den Körper seines Geschickes tragen
            

            	
          


          
            	
              And lead his blind will towards an unknown goal.
            

            	
              Und die seinen blinden Willen hin zu einem unbekannten Ziele lenken.
            

            	
          


          
            	
              His fate within him shapes his acts and rules;
            

            	
              Sein Schicksal im Inneren prägt sein Handeln und regiert;
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              Its face and form already are born in him,
            

            	
              Dessen Form und Antlitz sind schon in ihm geboren,
            

            	
          


          
            	
              Its parentage is in his secret soul:
            

            	
              Dessen Elternschaft liegt in seiner geheimen Seele:
            

            	
          


          
            	
              Here Matter seems to mould the body’s life...
            

            	
              Hier formt Materie scheinbar den Körper des Lebens...
            

            	
          




        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Two


              The Parable of the Search for the Soul
            

            	
              Zweiter Canto


              Das Gleichnis von der Suche nach der Seele
            

            	
          

        

    


        
          
            	
              As in the vigilance of the sleepless night
            

            	
              Als wachend sie in schlafloser Nacht da saß,
            

            	
          


          
            	
              Through the slow heavy-footed silent hours,
            

            	
              Durch schweigende, sich schleppende Stunden hin,
            

            	
          


          
            	
              Repressing in her bosom its load of grief,
            

            	
              In ihrem Busen die Last des Leidens unterdrückend,
            

            	
          


          
            	
              She sat staring at the dumb tread of Time
            

            	
              Starrend auf das stumme Schreiten der Zeit
            

            	
          


          
            	
              And the approach of ever-nearing Fate,
            

            	
              Und das Nahen des immer näher rückenden Schicksals,
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              A summons from her being’s summit came,
            

            	
              Kam ein Geheiß aus der höchsten Höhe ihres Wesens,
            

            	
          


          
            	
              A sound, a call that broke the seals of Night.
            

            	
              Ein Laut, ein Ruf, der die Siegel der Nacht zerbrach.
            

            	
          


          
            	
              Above her brows where will and knowledge meet
            

            	
              Oberhalb ihrer Augenbrauen, wo Wille und Wissen sich treffen,
            

            	
          


          
            	
              A mighty Voice invaded mortal space.
            

            	
              Drang eine mächtige Stimme in den Raum der Sterblichkeit ein.
            

            	
          


          
            	
              It seemed to come from inaccessible heights
            

            	
              Sie schien aus unerreichbaren Höhen zu kommen
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              And yet was intimate with all the world
            

            	
              Und war doch vertraut mit der ganzen Welt
            

            	
          


          
            	
              And knew the meaning of the steps of Time
            

            	
              Und kannte die Bedeutung der Schritte der Zeit
            

            	
          


          
            	
              And saw eternal destiny’s changeless scene
            

            	
              Und sah die wandellose Szene der ewigen Bestimmung
            

            	
          


          
            	
              Filling the far prospect of the cosmic gaze...
            

            	
              Die weite Sicht des kosmischen Blickes füllen...
            

            	
          



        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Three


              The Entry into the Inner Countries
            

            	
              Dritter Canto


              Der Eintritt in die inneren Länder
            

            	
          

        

      


        
          
            	
              At first out of the busy hum of mind
            

            	
              Zunächst war sie aus dem geschäftigen Gesumme des Mentals gelangt,
            

            	
          


          
            	
              As if from a loud thronged market into a cave
            

            	
              Wie von einem lauten wimmelnden Markt in eine Höhle,
            

            	
          


          
            	
              By an inward moment’s magic she had come.
            

            	
              Durch die Magie eines inneren Augenblicks.
            

            	
          


          
            	
              A stark hushed emptiness became her self:
            

            	
              Ein strenge gedämpfte Leere ward zu ihrem Selbst:
            

            	
          


          
            	
              Her mind unvisited by the voice of thought
            

            	
              Ihr Mental, von des Denkens Stimme nicht mehr besucht,
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              Stared at a void deep’s dumb infinity.
            

            	
              Starrte auf eine stumme Unermesslichkeit von leerer Tiefe.
            

            	
          


          
            	
              Her heights receded, her depths behind her closed;
            

            	
              Ihre Höhen zogen sich zurück, hinter ihr schlossen sich ihre Tiefen;
            

            	
          


          
            	
              All fled away from her and left her blank.
            

            	
              Alles entfloh und ließ sie leer zurück.
            

            	
          


          
            	
              But when she came back to her self of thought,
            

            	
              Doch wenn sie zurückkam in ihr Selbst des Denkens,
            

            	
          


          
            	
              Once more she was a human thing on earth...
            

            	
              War sie wieder ein menschliches Ding auf Erden...
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              Canto Four


              The Triple Soul-Forces
            

            	
              Vierter Canto


              Die dreifachen Seelenkräfte
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              Here from a low and prone and listless ground
            

            	
              Hier von einem niederen und flachen und teilnahmslosen Grund
            

            	
          


          
            	
              The passion of the first ascent began;
            

            	
              Begann die Passion des ersten Aufstiegs;
            

            	
          


          
            	
              A moon-bright face in a sombre cloud of hair,
            

            	
              Ein mondhelles Antlitz in einer dunklen Wolke von Haar,
            

            	
          


          
            	
              A Woman sat in a pale lustrous robe.
            

            	
              Saß da eine Frau in einem blassen schimmernden Gewand.
            

            	
          


          
            	
              A rugged and ragged soil was her bare seat,
            

            	
              Ein rauer und kantiger Boden war ihr blanker Sitz,
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              Beneath her feet a sharp and wounding stone.
            

            	
              Ihre Füße auf einem scharfen und verletzenden Stein.
            

            	
          


          
            	
              A divine pity on the peaks of the world,
            

            	
              Ein göttliches Mitleid auf den Gipfeln der Welt,
            

            	
          


          
            	
              A spirit touched by the grief of all that lives,
            

            	
              Ein Geist, berührt vom Kummer alles Lebenden,
            

            	
          


          
            	
              She looked out far and saw from inner mind
            

            	
              Sie schaute in die Weite und sah aus dem inneren Mental
            

            	
          


          
            	
              This questionable world of outward things...
            

            	
              Auf diese fragwürdige Welt der äußeren Dinge...
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              Canto Five


              The Finding of the Soul
            

            	
              Fünfter Canto


              Das Finden der Seele
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              Onward she passed seeking the soul’s mystic cave.
            

            	
              Weiter ging sie, suchend die mystische Höhle der Seele.
            

            	
          


          
            	
              At first she stepped into a night of God.
            

            	
              Zuerst schritt sie in eine Nacht Gottes.
            

            	
          


          
            	
              The light was quenched that helps the labouring world,
            

            	
              Das Licht, das der ringenden Welt hilft, war ausgelöscht,
            

            	
          


          
            	
              The power that struggles and stumbles in our life;
            

            	
              Die Macht, die in unserem Leben kämpft und strauchelt;
            

            	
          


          
            	
              This inefficient mind gave up its thoughts,
            

            	
              Das ineffiziente Mental gab seine Gedanken auf,
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              The striving heart its unavailing hopes.
            

            	
              Das eifernde Herz seine vergeblichen Hoffnungen.
            

            	
          


          
            	
              All knowledge failed and the Idea’s forms
            

            	
              Alles Wissen versagte, alle Formen der Idee,
            

            	
          


          
            	
              And Wisdom screened in awe her lowly head
            

            	
              Und Weisheit hüllte ihr demütiges Haupt in Ehrfurcht ein,
            

            	
          


          
            	
              Feeling a Truth too great for thought or speech,
            

            	
              Eine Wahrheit fühlend, zu groß für Denken oder Reden,
            

            	
          


          
            	
              Formless, ineffable, for ever the same.
            

            	
              Gestaltlos, unausdrückbar, immer dieselbe.
            

            	
              10
            
          


          
            	
              An innocent and holy Ignorance
            

            	
              Eine unschuldige und heilige Unwissenheit
            

            	
          


          
            	
              Adored like one who worships formless God
            

            	
              Verehrte wie jemand, der formlosen Gott anbetet,
            

            	
          


          
            	
              The unseen Light she could not claim nor own.
            

            	
              Das ungesehene Licht, das sie weder fordern noch besitzen konnte.
            

            	
          


          
            	
              In a simple purity of emptiness...
            

            	
              In einer einfachen Lauterkeit des Leerseins...
            

            	
          




        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Six


              Nirvana and the Discovery of the All-Negating Absolute
            

            	
              Sechster Canto


              Nirvana und die Entdeckung des alles verneinenden Absoluten
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              A calm slow sun looked down from tranquil heavens.
            

            	
              Eine ruhige träge Sonne sah aus stillen Himmeln herab.
            

            	
          


          
            	
              A routed sullen rearguard of retreat,
            

            	
              Wie geleitete verdrossene Nachhut eines Rückzugs
            

            	
          


          
            	
              The last rains had fled murmuring across the woods
            

            	
              Waren die letzten Regen murrend durch die Wälder geflohen
            

            	
          


          
            	
              Or failed, a sibilant whisper mid the leaves,
            

            	
              Oder versiegten als ein säuselndes Geflüster in den Blättern
            

            	
          


          
            	
              And the great blue enchantment of the sky
            

            	
              Und der große blaue Zauber des Firmaments
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              Recovered the deep rapture of its smile.
            

            	
              Gewann die tiefe Verzückung seines Lächeln wieder.
            

            	
          


          
            	
              Its mellow splendour unstressed by storm-licked heats
            

            	
              Sein sanfter Glanz, befreit vom Druck der sturmgepeitschten Hitze,
            

            	
          


          
            	
              Found room for a luxury of warm mild days,
            

            	
              Fand Raum für ein Schwelgen warmer milder Tage,
            

            	
          


          
            	
              The night’s gold treasure of autumnal moons
            

            	
              Der goldene Reichtum der Nacht herbstlicher Monde
            

            	
          


          
            	
              Came floating shipped through ripples of faery air.
            

            	
              Glitt segelnd durch Kräuselungen von Feenluft.
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              And Savitri’s life was glad, fulfilled like earth’s...
            

            	
              Und Savitris Leben war froh, erfüllt gleich dem der Erde...
            

            	
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Seven


              The Discovery of the Cosmic Spirit and the Cosmic Consciousness
            

            	
              Siebter Canto


              Die Entdeckung des kosmischen Geistes und des kosmischen Bewusstseins
            

            	
          

        

       

        
          
            	
              In the little hermitage in the forest’s heart,
            

            	
              In der kleinen Einsiedelei im Herzen des Waldes,
            

            	
          


          
            	
              In the sunlight and the moonlight and the dark
            

            	
              Im Sonnenlicht und im Mondlicht und im Dunkel
            

            	
          


          
            	
              The daily human life went plodding on
            

            	
              Ging der menschliche Alltag trottend weiter
            

            	
          


          
            	
              Even as before with its small unchanging works
            

            	
              Genau wie vorher mit seinen kleinen unveränderlichen Arbeiten
            

            	
          


          
            	
              And its spare outward body of routine
            

            	
              Und seinem kargen äußeren Körper der Routine
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              And happy quiet of ascetic peace.
            

            	
              Und der frohen Ruhe asketischen Friedens.
            

            	
          


          
            	
              The old beauty smiled of the terrestrial scene;
            

            	
              Die alte Schönheit lächelte aus dieser irdischen Szenerie;
            

            	
          


          
            	
              She too was her old gracious self to men.
            

            	
              Auch sie war den Menschen ihr altes gütiges Selbst.
            

            	
          


          
            	
              The Ancient Mother clutched her child to her breast
            

            	
              Die Uralte Mutter nahm ihr Kind an ihre Brust
            

            	
          


          
            	
              Pressing her close in her environing arms,
            

            	
              Und drückte sie in ihren umfangenden Armen ganz nah an sich,
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              As if earth ever the same could for ever keep
            

            	
              Als hielt die immer gleiche Erde so für immer
            

            	
          


          
            	
              The living spirit and body in her clasp,
            

            	
              Den lebendigen Geist und Körper in ihrem Griff,
            

            	
          


          
            	
              As if death were not there nor end nor change.
            

            	
              Als ob es Tod nicht gäbe, noch ein Ende und ein Wandel.
            

            	
          


          
            	
              Accustomed only to read outward signs
            

            	
              Einzig daran gewöhnt, äußere Zeichen zu lesen,
            

            	
          


          
            	
              None saw aught new in her, none divined her state;
            

            	
              Sah keiner etwas Neues in ihr, keiner ahnte ihren Zustand;
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              They saw a person where was only God’s vast,
            

            	
              Sie sahen eine Person, wo nur Gottes Weite war,
            

            	
          


          
            	
              A still being or a mighty nothingness.
            

            	
              Ein stilles Sein oder ein mächtiges Nichts.
            

            	
          


          
            	
              To all she was the same perfect Savitri:
            

            	
              Sie blieb für alle die gleiche vollkommene Savitri:
            

            	
          


          
            	
              A greatness and a sweetness and a light
            

            	
              Eine Größe und eine Lieblichkeit und ein Licht
            

            	
          


          
            	
              Poured out from her upon her little world...
            

            	
              Strömten aus ihr auf ihre kleine Welt...
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              BOOK EIGHT
            

            	
              ACHTES BUCH
            
          

        

        
          
            	
              The Book of Death
            

            	
              Das Buch vom Tod
            
          


          
            	
              The Book of Death was taken from Canto Three of an early version of Savitri which had only six cantos and an epilogue. It was slightly revised at a late stage and a number of new lines were added, but it was never fully worked into the final version of the poem. Its original designation “Canto Three”, has been retained as a reminder of this.
            

            	
              Das Buch vom Tod wurde dem dritten Canto einer frühen Fassung Savitris entnommen, die als solche nur aus sechs Gesängen und einem Epilog bestand. Dieser Canto wurde nur leicht überarbeitet und einige neue Zeilen wurden hinzugefügt. Seine ursprüngliche Benennung, "Canto Three" (Dritter Canto), wurde als Erinnerung daran beibehalten.
            
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Three


              Death in the Forest
            

            	
              Dritter Canto


              Tod im Wald
            

            	
          

        

      

        
          
            	
              Now it was here in this great golden dawn.
            

            	
              Hier war es nun, in dieser großen goldenen Morgendämmerung.
            

            	
          


          
            	
              By her still sleeping husband lain she gazed
            

            	
              Bei ihrem noch schlafenden Gatten liegend, schaute sie
            

            	
          


          
            	
              Into her past as one about to die
            

            	
              In ihre Vergangenheit zurück, wie ein Sterbender
            

            	
          


          
            	
              Looks back upon the sunlit fields of life
            

            	
              Zurückblickt auf die sonnigen Felder des Lebens,
            

            	
          


          
            	
              Where he too ran and sported with the rest,
            

            	
              Wo auch er mit den Übrigen herumlief und vergnügt war,
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              Lifting his head above the huge dark stream
            

            	
              Sein Haupt hochhaltend im dunklen mächtigen Strom,
            

            	
          


          
            	
              Into whose depths he must for ever plunge.
            

            	
              In dessen Tiefen er sich jetzt für immer stürzen muss.
            

            	
          


          
            	
              All she had been and done she lived again.
            

            	
              Alles, was sie gewesen war und getan hatte, erlebte sie wieder.
            

            	
          


          
            	
              The whole year in a swift and eddying race
            

            	
              Es strömte das ganze Jahr im raschen und wirbelnden Lauf
            

            	
          


          
            	
              Of memories swept through her and fled away
            

            	
              Von Erinnerungen durch sie hindurch und floh
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              Into the irrecoverable past...
            

            	
              In die unwiderrufliche Vergangenheit davon...
            

            	
          



        
      

    

  

  
    
      


      
        
          
            	
              PART THREE
            

            	
              DRITTER TEIL
            
          

        

        
          
            	
              BOOKS IX - XII
            

            	
              BÜCHER IX - XII
            
          

        
      

    

  

  
    
      


      
        
          
            	
              BOOK NINE
            

            	
              NEUNTES BUCH
            
          

        

        
          
            	
              The Book of Eternal Night
            

            	
              Das Buch von der ewigen Nacht
            
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto One


              Towards the Black Void
            

            	
              Erster Canto


              Zur schwarzen Leere hin
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              So was she left alone in the huge wood,
            

            	
              So war sie in dem großen Wald allein gelassen,
            

            	
          


          
            	
              Surrounded by a dim unthinking world,
            

            	
              Umgeben von einer düsteren nicht-denkenden Welt,
            

            	
          


          
            	
              Her husband’s corpse on her forsaken breast.
            

            	
              Den Leichnam ihres Gatten an ihrer verlassenen Brust.
            

            	
          


          
            	
              In her vast silent spirit motionless
            

            	
              Unbewegt in ihrem weiten schweigenden Geist,
            

            	
          


          
            	
              She measured not her loss with helpless thoughts,
            

            	
              Maß sie nicht mit ratlosen Gedanken ihren Verlust,
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              Nor rent with tears the marble seals of pain:
            

            	
              Noch brach sie die Marmor-Siegel des Schmerzes mit Tränen:
            

            	
          


          
            	
              She rose not yet to face the dreadful god.
            

            	
              Noch erhob sie sich nicht, dem fürchterlichen Gott entgegenzutreten.
            

            	
          


          
            	
              Over the body she loved her soul leaned out
            

            	
              Ihre Seele beugte sich über den geliebten Körper
            

            	
          


          
            	
              In a great stillness without stir or voice,
            

            	
              In einer großen Stille ohne Regung oder Stimme,
            

            	
          


          
            	
              As if her mind had died with Satyavan...
            

            	
              Als wäre ihr Mental mit Satyavan gestorben...
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              Canto Two


              The Journey in Eternal Night and the Voice of the Darkness
            

            	
              Zweiter Canto


              Die Reise in ewiger Nacht und die Stimme der Finsternis
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              Awhile on the chill dreadful edge of Night
            

            	
              Für eine Weile standen sie am frostigen schrecklichen Rand der Nacht,
            

            	
          


          
            	
              All stood as if a world were doomed to die
            

            	
              Als ob eine Welt zu sterben verurteilt sei,
            

            	
          


          
            	
              And waited on the eternal silence’ brink.
            

            	
              Und warteten am Saum des ewigen Schweigens.
            

            	
          


          
            	
              Heaven leaned towards them like a cloudy brow
            

            	
              Der Himmel neigte sich zu ihnen wie eine umwölkte Augenbraue
            

            	
          


          
            	
              Of menace through the dim and voiceless hush.
            

            	
              Der Bedrohung durch die düstere und stimmlose Stille.
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              As thoughts stand mute on a despairing verge
            

            	
              Wie Gedanken stumm vor verzweifeltem Abgrund stehen,
            

            	
          


          
            	
              Where the last depths plunge into nothingness
            

            	
              Wo die letzten Tiefen in das Nichtsein stürzen
            

            	
          


          
            	
              And the last dreams must end, they paused; in their front
            

            	
              Und die letzten Träume enden müssen, hielten sie inne; vor ihnen waren
            

            	
          


          
            	
              Were glooms like shadowy wings, behind them, pale,
            

            	
              Dunkelheiten wie schattige Flügel, hinter ihnen bleich
            

            	
          


          
            	
              The lifeless evening was a dead man’s gaze.
            

            	
              Der leblose Abend wie der Blick eines toten Menschen.
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              Hungry beyond, the night desired her soul.
            

            	
              Hunger vom Jenseits her, die Nacht verlangte begierig ihre Seele.
            

            	
          


          
            	
              But still in its lone niche of templed strength
            

            	
              Doch brannte noch in ihrer einsamen Nische von geweihter Kraft
            

            	
          


          
            	
              Motionless, her flame-bright spirit, mute, erect,
            

            	
              Reglos ihr hellentflammter Geist, stumm, aufrecht,
            

            	
          


          
            	
              Burned like a torch-fire from a windowed room...
            

            	
              Wie ein Fackelfeuer aus einem Raum mit Fenstern...
            

            	
          



        
      

    

  

  
    
      


      
        
          
            	
              BOOK TEN
            

            	
              ZEHNTES BUCH
            
          

        

        
          
            	
              The Book of the Double Twilight
            

            	
              Das Buch vom doppelten Zwielicht
            
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto One


              The Dream Twilight of the Ideal
            

            	
              Erster Canto


              Das Traum-Zwielicht des Ideals
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              All still was darkness dread and desolate;
            

            	
              Alles war noch furchtbare und trostlose Finsternis;
            

            	
          


          
            	
              There was no change nor any hope of change.
            

            	
              Es gab weder Wandlung noch Hoffnung auf Wandlung.
            

            	
          


          
            	
              In this black dream which was a house of Void,
            

            	
              In diesem schwarzen Traum, der ein Haus der Leere war,
            

            	
          


          
            	
              A walk to Nowhere in a land of Nought,
            

            	
              Ein Wandern ins Nirgendwo in einem Land des Nichts,
            

            	
          


          
            	
              Ever they drifted without aim or goal;
            

            	
              Trieben sie immerfort ohne Ziel oder Zweck;
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              Gloom led to worse gloom, depth to an emptier depth,
            

            	
              Schwermut führte zu schlimmeren Schwermut, Tiefe zu einer leereren Tiefe,
            

            	
          


          
            	
              In some positive Non-being’s purposeless Vast
            

            	
              In einer absichtslosen Weite eines positiven Nicht-Seins
            

            	
          


          
            	
              Through formless wastes dumb and unknowable.
            

            	
              Durch formlose Wüsten, stumm und unerkennbar.
            

            	
          


          
            	
              An ineffectual beam of suffering light
            

            	
              Ein wirkungsloser Strahl eines leidenden Lichtes
            

            	
          


          
            	
              Through the despairing darkness dogged their steps...
            

            	
              Zog ihren Schritten durch das verzweifelnde Dunkel nach...
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              Canto Two


              The Gospel of Death and Vanity of the Ideal
            

            	
              Zweiter Canto


              Das Evangelium des Todes und die Nichtigkeit des Ideals
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              Then pealed the calm inexorable voice:
            

            	
              Dann erscholl die ruhige unerbittliche Stimme:
            

            	
          


          
            	
              Abolishing hope, cancelling life’s golden truths,
            

            	
              Hoffnung vernichtend, die goldenen Wahrheiten des Lebens auflösend,
            

            	
          


          
            	
              Fatal its accents smote the trembling air.
            

            	
              Traf ihr Ton mit Unheil die zitternde Luft.
            

            	
          


          
            	
              That lovely world swam thin and frail, most like
            

            	
              Dünn und schwach schwamm jene liebliche Welt dahin, ganz so
            

            	
          


          
            	
              Some pearly evanescent farewell gleam
            

            	
              Wie ein perlmuttfarben dahinschwindender Abschiedsglanz
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              On the faint verge of dusk in moonless eves.
            

            	
              Am verschwommenen Rand der Dämmerung an mondlosen Abenden.
            

            	
          


          
            	
              “Prisoner of Nature, many-visioned spirit,
            

            	
              „Gefangene der Natur, Geist, der du reich bist an Visionen,
            

            	
          


          
            	
              Thought’s creature in the ideal’s realm enjoying
            

            	
              Geschöpf des Denkens, die du dich im Reich des Ideals
            

            	
          


          
            	
              Thy unsubstantial immortality
            

            	
              Deiner substanzlosen Unsterblichkeit erfreust,
            

            	
          


          
            	
              The subtle marvellous mind of man has feigned,
            

            	
              Die das subtile herrliche Mental des Menschen ersonnen hat,
            

            	
              10
            
          


          
            	
              This is the world from which thy yearnings came.
            

            	
              Dies ist die Welt, aus der deine Sehnsüchte kamen.
            

            	
          


          
            	
              When it would build eternity from the dust,
            

            	
              Wenn es aus dem Staub Ewigkeit bauen möchte,
            

            	
          


          
            	
              Man’s thought paints images illusion rounds;
            

            	
              Malt das Denken des Menschen Bilder, umrahmt von der Illusion;
            

            	
          


          
            	
              Prophesying glories it shall never see...
            

            	
              Glorien kündend, die nie es erblicken wird...
            

            	
          



        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Three


              The Debate of Love and Death
            

            	
              Dritter Canto


              Die Debatte zwischen Liebe und Tod
            

            	
          

        

       


        
          
            	
              A sad destroying cadence the voice sank;
            

            	
              Mit traurig vernichtendem Tonfall sank die Stimme;
            

            	
          


          
            	
              It seemed to lead the advancing march of Life
            

            	
              Sie schien den Vorwärtsmarsch des Lebens
            

            	
          


          
            	
              Into some still original Inane.
            

            	
              In irgendeine stille ursprüngliche Nichtigkeit zu führen.
            

            	
          


          
            	
              But Savitri answered to almighty Death:
            

            	
              Savitri aber antwortete dem allmächtigen Tod:
            

            	
          


          
            	
              “O dark-browed sophist of the universe
            

            	
              „O dunkelstirniger Sophist des Universums,
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              Who veilst the Real with its own Idea,
            

            	
              Der du die Wirklichkeit mit ihrer eigenen Idee verschleierst,
            

            	
          


          
            	
              Hiding with brute objects Nature’s living face,
            

            	
              Versteckend das lebendige Gesicht der Natur unter rohen Dingen,
            

            	
          


          
            	
              Masking eternity with thy dance of death...
            

            	
              Maskierend Ewigkeit mit deinem Tanz des Todes...
            

            	
          




        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto Four


              The Dream Twilight of the Earthly Real
            

            	
              Vierter Canto


              Das Traum-Zwielicht des Irdisch-Wirklichen
            

            	
          

        

     


        
          
            	
              There came a slope that slowly downward sank;
            

            	
              Dann kam ein Hang, der sich langsam abwärts senkte;
            

            	
          


          
            	
              It slipped towards a stumbling grey descent.
            

            	
              Er glitt einen stolpernden grauen Abstieg hinab.
            

            	
          


          
            	
              The dim-heart marvel of the ideal was lost;
            

            	
              Das matt-herzige Wunder des Ideals war verloren;
            

            	
          


          
            	
              Its crowding wonder of bright delicate dreams
            

            	
              Seine wimmelnden Wunder von hellen zarten Träumen
            

            	
          


          
            	
              And vague half-limned sublimities she had left:
            

            	
              Und vagen halb-umrissenen Erhabenheiten hatte sie aufgegeben:
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              Thought fell towards lower levels; hard and tense
            

            	
              Das Denken fiel auf niedrigere Ebenen; hart und angespannt
            

            	
          


          
            	
              It passioned for some crude reality.
            

            	
              Verlangte es nach einer groben Wirklichkeit.
            

            	
          


          
            	
              The twilight floated still but changed its hues
            

            	
              Das Zwielicht flutete noch, doch änderte es seine Farben,
            

            	
          


          
            	
              And heavily swathed a less delightful dream;
            

            	
              Und schwer umhüllte es den weniger entzückenden Traum;
            

            	
          


          
            	
              It settled in tired masses on the air;
            

            	
              Es legte sich in müden Schwaden auf die Luft;
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              Its symbol colours tuned with duller reds...
            

            	
              Seine symbolischen Farben wandelten sich zu matten Rötungen...
            

            	
          



        
      

    

  

  
    
      


      
        
          
            	
              BOOK ELEVEN
            

            	
              ELFTES BUCH
            
          

        

        
          
            	
              The Book of Everlasting Day
            

            	
              Das Buch vom immerwährenden Tag
            
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Canto One


              The Eternal Day: 


              The Soul’s Choice and the Supreme Consummation
            

            	
              Erster Canto


              Der ewige Tag: 


              Die Wahl der Seele und die höchste Vollendung
            

            	
          

        

    


        
          
            	
              A marvellous sun looked down from ecstasy’s skies
            

            	
              Eine wunderbare Sonne sah von den Himmeln der Ekstase herab
            

            	
          


          
            	
              On worlds of deathless bliss, perfection’s home,
            

            	
              Auf Welten todloser Seligkeit, dem Heim der Vollkommenheit,
            

            	
          


          
            	
              Magical unfoldings of the Eternal’s smile
            

            	
              Magische Entfaltungen des Lächelns des Ewigen,
            

            	
          


          
            	
              Capturing his secret heart-beats of delight.
            

            	
              Die seine Herzschläge der Wonne einfangen.
            

            	
          


          
            	
              God’s everlasting day surrounded her,
            

            	
              Um sie war Gottes immerwährender Tag,
            

            	
              5
            
          


          
            	
              Domains appeared of sempiternal light
            

            	
              Domänen unvergänglichen Lichtes erschienen,
            

            	
          


          
            	
              Invading all Nature with the Absolute’s joy.
            

            	
              Durchdringend die ganze Natur mit der Freude des Absoluten.
            

            	
          


          
            	
              Her body quivered with eternity’s touch,
            

            	
              Ihr Körper bebte bei der Berührung der Ewigkeit,
            

            	
          


          
            	
              Her soul stood close to the founts of the infinite.
            

            	
              Ihre Seele stand nahe bei den Quellen der Unendlichkeit.
            

            	
          


          
            	
              Infinity’s finite fronts she lived in, new
            

            	
              Sie lebte in den endlichen Vordergründen des Unendlichen
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              For ever to an everliving sight.
            

            	
              Auf ewig neu für eine immer lebende Sicht.
            

            	
          


          
            	
              Eternity multiplied its vast self-look
            

            	
              Ewigkeit vervielfachte ihren weiten Selbst-Blick,
            

            	
          


          
            	
              Translating its endless mightiness and joy
            

            	
              Übertragend ihre endlose Macht und Freude
            

            	
          


          
            	
              Into delight souls playing with Time could share
            

            	
              In Wonne, die Seelen, spielend mit Zeit, teilen konnten,
            

            	
          


          
            	
              In grandeurs ever new-born from the unknown depths,
            

            	
              In Erhabenheiten, ewig neugeboren aus den unbekannten Tiefen,
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              In powers that leaped immortal from unknown heights,
            

            	
              In Mächte, die aus unbekannten Höhen unvergänglich herniederspringen,
            

            	
          


          
            	
              In passionate heart-beats of an undying love...
            

            	
              In leidenschaftliche Herzschläge einer nicht sterbenden Liebe...
            

            	
          




        
      

    

  

  
    
      


      
        
          
            	
              BOOK TWELVE
            

            	
              ZWÖLFTES BUCH
            
          

        

        
          
            	
              Epilogue
            

            	
              Epilog
            
          

        
      

    

  

  
    
      
        
          
            	
              Epilogue


              The Return to Earth
            

            	
              Epilog


              Die Rückkehr zur Erde
            

            	
          

        

      


        
          
            	
              Out of abysmal trance her spirit woke.
            

            	
              Aus einer abgrundtiefen Trance erwachte ihr Geist.
            

            	
          


          
            	
              Lain on the earth-mother’s calm inconscient breast
            

            	
              An der ruhigen nichtbewussten Brust der Erden-Mutter liegend,
            

            	
          


          
            	
              She saw the green-clad branches lean above
            

            	
              Sah sie die grün-gekleideten Zweige über sich geneigt,
            

            	
          


          
            	
              Guarding her sleep with their enchanted life,
            

            	
              Schützend ihren Schlaf mit ihrem verzauberten Leben,
            

            	
          


          
            	
              And overhead a blue-winged ecstasy
            

            	
              Und über ihrem Haupt flatterte eine blau-geflügelte Ekstase
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              Fluttered from bough to bough with high-pitched call.
            

            	
              Mit hoch-gestimmten Rufen von Ast zu Ast.
            

            	
          


          
            	
              Into the magic secrecy of the woods
            

            	
              In die magische Heimlichkeit der Wälder,
            

            	
          


          
            	
              Peering through an emerald lattice-window of leaves,
            

            	
              Lugend durch die smaragdenen Gitterfenster der Blätter,
            

            	
          


          
            	
              In indolent skies reclined, the thinning day
            

            	
              Ließ der müde Tag, an träge Himmel gelehnt,
            

            	
          


          
            	
              Turned to its slow fall into evening’s peace.
            

            	
              Sich langsam in den Abendfrieden sinken.
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              She pressed the living body of Satyavan:
            

            	
              Sie drückte den lebendigen Körper Satyavans:
            

            	
          


          
            	
              On her body’s wordless joy to be and breathe...
            

            	
              Auf der wortlosen Freude ihres Körpers, zu sein und zu atmen...
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      Author`s Note


      The tale of Satyavan and Savitri is recited in the Mahabharata as a story of conjugal love conquering death. But this legend is, as shown by many features of the human tale, one of the many symbolic myths of the Vedic cycle. Satyavan is the soul carrying the divine truth of being within itself but descended into the grip of death and ignorance; Savitri is the Divine Word, daughter of the Sun, goddess of the supreme Truth who comes down and is born to save; Aswapati, the Lord of the Horse, her human father, is the Lord of Tapasya, the concentrated energy of spiritual endeavour that helps us to rise from the mortal to the immortal planes; Dyumatsena, Lord of the Shining Hosts, father of Satyavan, is the Divine Mind here fallen blind, losing its celestial kingdom of vision, and through that loss its kingdom of glory. Still this is not a mere allegory, the characters are not personified qualities, but incarnations or emanations of living and conscious Forces with whom we can enter into concrete touch and they take human bodies in order to help man and show him the way from his mortal state to a divine consciousness and immortal life.


      Sri Aurobindo


      


      Anmerkung des Autors


      Die Erzählung von Satyavan und Savitri wird im Mahabharata erzählt als eine Geschichte ehelicher Liebe, die den Tod besiegt. Aber diese Legende ist eine der vielen symbolischen Mythen aus dem Umkreis der Veden, wie viele Züge der menschlichen Geschichte zeigen. Satyavan ist die Seele, die die göttliche Wahrheit des Seins in sich trägt, herabgestiegen in die Gewalt des Todes und der Unwissenheit; Savitri ist das Göttliche Wort, Tochter der Sonne, Göttin der höchsten Wahrheit, die herniederkommt und geboren wird, um zu erretten; Aswapati, der Herr des Pferdes, ihr menschlicher Vater, ist der Herr der Tapasya, jener konzentrierten Energie spirituellen Bemühens, die uns hilft, von der sterblichen Ebene zu den Unsterblichen zu steigen; Dyumatsena, Herr der Scheinenden Heerscharen, Vater von Satyavan, ist das Göttliche Mental, das hier erblindete und sein himmlisches Königreich der Schauung verloren hat, und damit sein Reich der Glorie. Doch dies ist keine bloße Allegorie, die Charaktere sind keine personifizierten Eigenschaften, sondern Verkörperungen oder Ausstrahlungen lebendiger und bewusster Kräfte, mit denen wir konkret in Berührung kommen können und sie nehmen menschliche Gestalt an, um dem Menschen zu helfen und ihm den Weg zu zeigen aus seinem sterblichen Zustand zu einem göttlichen Bewusstsein und einem unsterblichen Leben.
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      PART ONE


      Books I - III


      


      ERSTER TEIL


      Bücher I - III

    

  

  
    
      


      BOOK ONE


      The Book of Beginnings


      


      ERSTES BUCH


      Das Buch von den Anfängen

    

  

  
    
      Canto One
The Symbol Dawn


      Erster Canto
Das Sinnbild Morgendämmerung


      1


      It was the hour before the Gods awake.


      Es war die Stunde, bevor die Götter erwachen.


      2


      Across the path of the divine Event


      Quer über dem Pfad des göttlichen Ereignisses


      The huge foreboding mind of Night, alone


      Lag Unheil ahnend die Nacht mit ihrem gewaltigen Geist, allein


      In her unlit temple of eternity,


      In ihrem unerhellten Tempel der Ewigkeit,


      Lay stretched immobile upon Silence’ marge.


      Reglos ausgestreckt an des Schweigens Rand.


      6


      Almost one felt, opaque, impenetrable,


      Fast fühlte man, undurchdringbar, unergründlich,


      In the sombre symbol of her eyeless muse


      Im düsteren Symbol ihres augenlosen Nachsinnens


      The abysm of the unbodied Infinite;


      Den Abgrund des unverkörperten Unendlichen;


      A fathomless zero occupied the world.


      Eine unergründbare Null erfüllte die Welt.


      10


      A power of fallen boundless self awake


      Eine Macht gefallenen grenzenlosen Selbsts, wach


      Between the first and the last Nothingness,


      Zwischen dem ersten und dem letzten Nichtsein,


      Recalling the tenebrous womb from which it came,


      Zurückrufend den dunklen Mutterleib aus dem sie kam,


      Turned from the insoluble mystery of birth


      Wandte sich ab vom unauflösbaren Mysterium der Geburt


      And the tardy process of mortality


      Und dem langsamen Prozess der Sterblichkeit


      And longed to reach its end in vacant Nought.


      Und sehnte sich nach ihrem Ende in leerem Nichts.


      16


      As in a dark beginning of all things,


      Dem dunklen Anfang aller Dinge gleichend,


      A mute featureless semblance of the Unknown


      Wiegte des Unbekannten stumme und merkmallose Erscheinung,


      Repeating for ever the unconscious act,


      Ewig wiederholend den unbewussten Akt,


      Prolonging for ever the unseeing will,


      Ewig verlängernd den nicht-sehenden Willen,


      Cradled the cosmic drowse of ignorant Force


      Die kosmische Schlaftrunkenheit unwissender Kraft,


      Whose moved creative slumber kindles the suns


      Deren bewegter und schöpferischer Schlummer die Sonnen zündet


      And carries our lives in its somnambulist whirl.


      Und in ihrem schlafwandelndem Wirbel unser Leben trägt.


      23


      Athwart the vain enormous trance of Space,


      Quer durch die leere ungeheure Trance des Raumes,


      Its formless stupor without mind or life,


      Seiner gestaltlosen Benommenheit ohne Denken oder Leben,


      A shadow spinning through a soulless Void,


      Als Schatten wirbelnd durch seelenlose Leere,


      Thrown back once more into unthinking dreams,


      Noch einmal zurückgeworfen in gedankenlose Träume,


      Earth wheeled abandoned in the hollow gulfs


      Kreiste verlassen die Erde in den leeren Abgründen,


      Forgetful of her spirit and her fate.


      Ihren Geist und ihr Schicksal vergessen.


      29


      The impassive skies were neutral, empty, still.


      Die ausdruckslosen Himmel waren neutral, leer, still.


      30


      Then something in the inscrutable darkness stirred;


      Dann rührte sich etwas in der undurchdringlichen Finsternis;


      A nameless movement, an unthought Idea


      Eine namenlose Bewegung, eine unvorstellbare Idee,


      Insistent, dissatisfied, without an aim,


      Beharrend, unzufrieden, ohne ein Ziel,


      Something that wished but knew not how to be,


      Etwas, das sein wollte, doch nicht wusste wie,


      Teased the Inconscient to wake Ignorance.


      Reizte das Nichtbewusstsein, um Unwissenheit zu wecken.


      35


      A throe that came and left a quivering trace,


      Eine Wehe, die da kam und eine zitternde Spur hinterließ,


      Gave room for an old tired want unfilled,


      Gab Raum für ein altes, müdes und unerfülltes Bedürfnis,


      At peace in its subconscient moonless cave


      Im Frieden seiner unterbewussten mondlosen Grotte


      To raise its head and look for absent light,


      Sein Haupt zu heben und nach abwesendem Licht zu schauen,


      Straining closed eyes of vanished memory,


      Anstrengend geschlossene Augen entschwundener Erinnerung,


      Like one who searches for a bygone self


      Wie jemand, der ein vergangenes Selbst zu finden sucht


      And only meets the corpse of his desire.


      Und nur den Leichnam seines Verlangens trifft.


      42


      It was as though even in this Nought’s profound,


      Es war, als ob sogar in diesem völligen Nichts,


      Even in this ultimate dissolution’s core,


      Selbst im Kern dieser letzten Auflösung,


      There lurked an unremembering entity,


      Ein sich nicht erinnerndes Etwas lauerte,


      Survivor of a slain and buried past


      Das Überlebende einer erschlagenen und begrabenen Vergangenheit,


      Condemned to resume the effort and the pang,


      Verurteilt wieder aufzunehmen Mühsal und Qual,


      Reviving in another frustrate world.


      Wieder zu sich kommend in einer anderen enttäuschten Welt.


      48


      An unshaped consciousness desired light


      Ein ungeformtes Bewusstsein verlangte nach Licht


      And a blank prescience yearned towards distant change.


      Und ein ausdrucksloses Vorherwissen sehnte sich nach ferner Wandlung.


      50


      As if a childlike finger laid on a cheek


      Wie wenn der Finger eines Kindes sich auf eine Wange legt,


      Reminded of the endless need in things


      Um die unachtsame Mutter des Universums


      The heedless Mother of the universe,


      An das unaufhörliche Bedürfnis in den Dingen zu erinnern,


      An infant longing clutched the sombre Vast.


      So klammerte eine kindliche Sehnsucht sich an die düstere Weite.


      54


      Insensibly somewhere a breach began:


      Unmerklich fing es an irgendwo durchzubrechen:


      A long lone line of hesitating hue


      Eine lange einsame Linie zögernder Färbung,


      Like a vague smile tempting a desert heart


      Gleich einem zarten Lächeln, das ein ödes Herz anlockt,


      Troubled the far rim of life’s obscure sleep.


      Wühlte auf den fernen Saum des Lebens dunklen Schlaf.


      58


      Arrived from the other side of boundlessness


      Kommend von der anderen Seite der Grenzenlosigkeit,


      An eye of deity peered through the dumb deeps;


      Schaute forschend das Auge einer Gottheit durch die stummen Tiefen;


      A scout in a reconnaissance from the sun,


      Als ein Späher auf Erkundung von der Sonne her


      It seemed amid a heavy cosmic rest,


      Erschien es inmitten einer schweren kosmischen Ruhe,


      The torpor of a sick and weary world,


      Der Erstarrung einer kranken und überdrüssigen Welt,


      To seek for a spirit sole and desolate


      Um nach einem einsamen und verzweifelten Geist zu suchen,


      Too fallen to recollect forgotten bliss.


      Der zu tief gefallen ist, um sich vergessener Seligkeit zu erinnern.


      65


      Intervening in a mindless universe,


      Eingreifend in ein gedankenloses Universum,


      Its message crept through the reluctant hush


      Schlich seine Botschaft durch das unwillige Schweigen,


      Calling the adventure of consciousness and joy


      Rufend das Abenteuer des Bewusstseins und der Freude,


      And, conquering Nature’s disillusioned breast,


      Und, erobernd der Natur desillusionierte Brust,


      Compelled renewed consent to see and feel.


      Erzwang die erneute Zustimmung zu sehen und zu fühlen.


      70


      A thought was sown in the unsounded Void,


      Gesät ward ein Gedanke in klangloser Leere,


      A sense was born within the darkness’ depths,


      Eine Sinnesempfindung ward geboren in den Tiefen der Finsternis,


      A memory quivered in the heart of Time


      Eine Erinnerung zitterte im Herzen der Zeit


      As if a soul long dead were moved to live:


      Als würde eine längst verstorbene Seele zum Leben erweckt:


      But the oblivion that succeeds the fall,


      Doch das Vergessen, das dem Falle folgt,


      Had blotted the crowded tablets of the past,


      Hatte die vollen Tafeln der Vergangenheit gelöscht,


      And all that was destroyed must be rebuilt


      Und alles, was vernichtet wurde, muss neu errichtet


      And old experience laboured out once more.


      Und alte Erfahrung neu erarbeitet werden.


      78


      All can be done if the god-touch is there.


      Alles kann getan werden, wenn da Gottes Berührung ist.


      79


      A hope stole in that hardly dared to be


      Eine Hoffnung stahl sich ein, die kaum zu sein sich wagte


      Amid the Night’s forlorn indifference.


      Inmitten der verzweifelten Gleichgültigkeit der Nacht.


      81


      As if solicited in an alien world


      Als ob es sich anbot in einer fremden Welt


      With timid and hazardous instinctive grace,


      Mit zaghafter und gewagter instinktiver Anmut,


      Orphaned and driven out to seek a home,


      Verwaist und hinausgetrieben sich ein Heim zu suchen,


      An errant marvel with no place to live,


      Ein umherirrendes Wunderbares ohne einen Platz zum Leben,


      Into a far-off nook of heaven there came


      So kam in einen entlegenen Winkel des Himmels


      A slow miraculous gesture’s dim appeal.


      Eine zögernde wundersame Geste leisen Aufrufs.


      87


      The persistent thrill of a transfiguring touch


      Die anhaltende Aufgeregtheit einer umgestaltenden Berührung


      Persuaded the inert black quietude


      Überzeugte die träge schwarze Stille


      And beauty and wonder disturbed the fields of God.


      Und Schönheit und Wunder brachten Gottes Gefilde durcheinander.


      90


      A wandering hand of pale enchanted light


      Eine schweifende Hand blassen zauberhaften Lichtes,


      That glowed along a fading moment’s brink,


      Das entlang dem Rande eines dahinschwindenden Augenblicks erglühte,


      Fixed with gold panel and opalescent hinge


      Errichtete aus goldenen Paneelen und schillernden Scharnieren


      A gate of dreams ajar on mystery’s verge.


      Ein Tor aus Träumen, halb offen zur Schwelle des Mysteriums.


      94


      One lucent corner windowing hidden things


      Die einzig erhellte Ecke, die ein Fenster für verborgene Dinge war,


      Forced the world’s blind immensity to sight.


      Zwang die blinde Unermesslichkeit der Welt zum Sehen.


      96


      The darkness failed and slipped like a falling cloak


      Die Dunkelheit verging und glitt hinab gleich fallendem Gewand


      From the reclining body of a god.


      Des zurückgelehnten Körpers eines Gottes.


      98


      Then through the pallid rift that seemed at first


      Dann wurden durch den schmalen Spalt, der anfänglich


      Hardly enough for a trickle from the suns,


      Kaum groß genug erschien für einen Rinnsal von den Sonnen,


      Outpoured the revelation and the flame.


      Die Offenbarung und die Flamme überströmend ausgegossen.


      101


      The brief perpetual sign recurred above.


      Das kurze immerwährende Zeichen wiederholte sich oben.


      102


      A glamour from unreached transcendences


      Ein Leuchten aus unerreichten Transzendenzen,


      Iridescent with the glory of the Unseen,


      Schillernd mit der Herrlichkeit des Ungesehenen,


      A message from the unknown immortal Light


      Eine Botschaft aus dem unbekannten unsterblichen Licht,


      Ablaze upon creation’s quivering edge,


      Lodernd auf dem zitternden Saum der Schöpfung,


      Dawn built her aura of magnificent hues


      So schuf die Morgendämmerung aus wunderbaren Farben ihre Aura


      And buried its seed of grandeur in the hours.


      Und vergrub in die Stunden ihre Samen der Erhabenheit.


      108


      An instant’s visitor the godhead shone.


      Als der Besucher eines Augenblicks erstrahlte die Gottheit.


      109


      On life’s thin border awhile the Vision stood


      An des Lebens dünner Grenze hielt sich die Vision eine Weile,


      And bent over earth’s pondering forehead curve.


      Über die grübelnde Stirn der Erde Rundung gebeugt.


      111


      Interpreting a recondite beauty and bliss


      Übertragend eine tiefgründige Schönheit und Seligkeit


      In colour’s hieroglyphs of mystic sense,


      In Farb-Hieroglyphen einer mystischen Bedeutung,


      It wrote the lines of a significant myth


      Schrieb sie die Zeilen eines bedeutsamen Mythos nieder,


      Telling of a greatness of spiritual dawns,


      Berichtend von der Größe spiritueller Morgendämmerungen,


      A brilliant code penned with the sky for page.


      Ein brillanter Code, niedergeschrieben auf dem Firmament als Papier.


      116


      Almost that day the epiphany was disclosed


      Fast ward an jenem Tage die Epiphanie enthüllt,


      Of which our thoughts and hopes are signal flares;


      Von der unsere Gedanken und Hoffnungen die Lichtsignale sind;


      A lonely splendour from the invisible goal


      Ein einsamer Glanz von dem unsichtbaren Ziel


      Almost was flung on the opaque Inane.


      Ward beinahe in die lichtundurchlässige Nichtigkeit hinabgeworfen.


      120


      Once more a tread perturbed the vacant Vasts;


      Und wieder störte ein Schritt die leeren Weiten;


      Infinity’s centre, a Face of rapturous calm


      Das Zentrum der Unendlichkeit, ein Antlitz verzückter Ruhe,


      Parted the eternal lids that open heaven;


      Löste die ewigen Augenlider, die den Himmel öffnen;


      A Form from far beatitudes seemed to near.


      Eine Gestalt aus fernen Seligkeiten schien zu nahen.


      124


      Ambassadress twixt eternity and change,


      Als Gesandte zwischen Ewigkeit und Wandel,


      The omniscient Goddess leaned across the breadths


      Neigte sich die allwissende Göttin über jene Breiten,


      That wrap the fated journeyings of the stars


      Die der Sterne schicksalhafte Bahnen verhüllen,


      And saw the spaces ready for her feet.


      Und sah die Räume vorbereitet für ihre Füße.


      128


      Once she half looked behind for her veiled sun,


      Noch einmal sah sie zurück zu ihrer verschleierten Sonne,


      Then, thoughtful, went to her immortal work.


      Dann ging sie voll Gedanken an ihr unsterbliches Werk.


      130


      Earth felt the Imperishable’s passage close:


      Die Erde fühlte ganz nah das Vorübergehen der Unvergänglichen:


      The waking ear of Nature heard her steps


      Das wache Ohr der Natur hörte ihre Schritte


      And wideness turned to her its limitless eye,


      Und Weite blickte mit grenzenlosem Auge zu ihr


      And, scattered on sealed depths, her luminous smile


      Und ihr leuchtendes Lächeln, ausgestreut auf versiegelte Tiefen,


      Kindled to fire the silence of the worlds.


      Entfachte das Schweigen der Welten zu Feuer.


      135


      All grew a consecration and a rite.


      Alles wurde eine Weihung und ein feierlicher Akt.


      136


      Air was a vibrant link between earth and heaven;


      Luft war vibrierendes Bindeglied zwischen Erde und Himmel;


      The wide-winged hymn of a great priestly wind


      Die weit-geflügelte Hymne eines hehren priesterlichen Windes


      Arose and failed upon the altar hills;


      Erhob sich und wehte über die Hügel, die Altäre waren;


      The high boughs prayed in a revealing sky.


      Die hohen Äste beteten im sich offenbarenden Himmel.


      140


      Here where our half-lit ignorance skirts the gulfs


      Hier, wo unsere halb-erhellte Unwissenheit an den Abgründen grenzt,


      On the dumb bosom of the ambiguous earth,


      Im stummen Schoße der zweideutigen Erde,


      Here where one knows not even the step in front


      Hier, wo man nicht einmal den nächsten Schritt erkennt


      And Truth has her throne on the shadowy back of doubt,


      Und Wahrheit ihren Thron auf dem schattigen Rücken des Zweifels hat,


      On this anguished and precarious field of toil


      Auf diesem qualvollen und gefährlichen Feld des Mühens,


      Outspread beneath some large indifferent gaze,


      Ausgebreitet unter einem weiten gleichgültigen Blick,


      Impartial witness of our joy and bale,


      Unparteiischer Zeuge unserer Freude und Last,


      Our prostrate soil bore the awakening ray.


      Ertrug unser erschöpfter Boden den erweckenden Strahl.


      148


      Here too the vision and prophetic gleam


      Auch hier entzündete Vision und prophetischer Schimmer


      Lit into miracles common meaningless shapes;


      Gewöhnliche bedeutungslose Formen in Wunder;


      Then the divine afflatus, spent, withdrew,


      Dann verschwand der göttliche Hauch, erschöpft, zurückgezogen,


      Unwanted, fading from the mortal’s range.


      Unerwünscht, aus dem Bereich des Sterblichen.


      152


      A sacred yearning lingered in its trace,


      Eine heilige Sehnsucht verweilte in seiner Spur,


      The worship of a Presence and a Power


      Die Verehrung einer Gegenwart und einer Macht,


      Too perfect to be held by death-bound hearts,


      Zu vollkommen, um von Tod-gebundenen Herzen bewahrt zu werden,


      The prescience of a marvellous birth to come.


      Die Vorahnung einer wunderbaren künftigen Geburt.


      156


      Only a little the god-light can stay:


      Nur kurz kann das Gottes-Licht hier weilen:


      Spiritual beauty illumining human sight


      Spirituelle Schönheit, erleuchtend menschliche Sicht,


      Lines with its passion and mystery Matter’s mask


      Säumt mit ihrer Leidenschaft und ihrem Geheimnis der Materie Maske


      And squanders eternity on a beat of Time.


      Und vergeudet Ewigkeit an den Takt der Zeit.


      160


      As when a soul draws near the sill of birth,


      Wie wenn sich eine Seele der Schwelle der Geburt nähert,


      Adjoining mortal time to Timelessness,


      Hinzufügend der Zeitlosigkeit sterbliche Zeit,


      A spark of deity lost in Matter’s crypt


      Als ein Funke der Gottheit, verloren in der Krypta der Materie,


      Its lustre vanishes in the inconscient planes,


      Verblasst ihr Glanz in nichtbewussten Ebenen,


      That transitory glow of magic fire


      So ward diese flüchtige Glut magischen Feuers


      So now dissolved in bright accustomed air.


      Jetzt aufgelöst in helle gewohnte Luft.


      166


      The message ceased and waned the messenger.


      Die Botschaft ist verstummt und verschwunden ist der Bote.


      167


      The single Call, the uncompanioned Power,


      Der einmalige Ruf, die Macht ohne Begleitung,


      Drew back into some far-off secret world


      Zog zurück in eine weit entlegene geheime Welt


      The hue and marvel of the supernal beam:


      Das Farbspiel und Wunder des überirdischen Strahls:


      She looked no more on our mortality.


      Sie sah nicht mehr auf unsere Sterblichkeit.


      171


      The excess of beauty natural to god-kind


      Das Übermaß an Schönheit, von Natur aus dem Gottes-Wesen eigen,


      Could not uphold its claim on time-born eyes;


      Konnte seinen Anspruch an Zeit-geborene Augen nicht aufrechthalten;


      Too mystic-real for space-tenancy


      Zu mystisch-wirklich für Raum-Pacht


      Her body of glory was expunged from heaven:


      Ward ihr Leib der Herrlichkeit am Himmel gelöscht:


      The rarity and wonder lived no more.


      Die Seltenheit und das Wunder lebten nicht mehr.


      176


      There was the common light of earthly day.


      Es blieb das fahle Licht des irdischen Tages.


      177


      Affranchised from the respite of fatigue


      Befreit aus der Pause der Erschöpfung


      Once more the rumour of the speed of Life


      Setzte das Gemunkel des Lebens Eile wieder


      Pursued the cycles of her blinded quest.


      Deren Zyklen blinden Suchens fort.


      180


      All sprang to their unvarying daily acts;


      Alle sprangen zu ihrer gleichbleibenden alltäglichen Arbeit;


      The thousand peoples of the soil and tree


      Die tausend Völker des Bodens und des Baumes


      Obeyed the unforeseeing instant’s urge,


      Gehorchten dem nicht voraussehenden Drängen des Augenblicks,


      And, leader here with his uncertain mind,


      Und, hier Führer mit seinem unverlässlichen Mental,


      Alone who stares at the future’s covered face,


      Als der einzige, der auf das verhüllte Antlitz der Zukunft starrt,


      Man lifted up the burden of his fate.


      Hob der Mensch die Last seines Schicksals auf.


      * * *


      186


      And Savitri too awoke among these tribes


      Auch Savitri erwachte unter diesen Stämmen,


      That hastened to join the brilliant Summoner’s chant


      Die eilten, sich in den Gesang des brillanten Boten einzustimmen,


      And, lured by the beauty of the apparent ways,


      Und, angelockt durch die Schönheit der augenscheinlichen Wege,


      Acclaimed their portion of ephemeral joy.


      Verlangten sie ihren Anteil an der kurzlebigen Freude.


      190


      Akin to the eternity whence she came,


      Mit der Ewigkeit verwandt, aus der sie kam,


      No part she took in this small happiness;


      Nahm sie nicht teil an diesem kleinen Glück;


      A mighty stranger in the human field,


      Als machtvoller Fremdling auf menschlichem Feld,


      The embodied Guest within made no response.


      Gab keine Antwort im Inneren der verkörperte Gast.


      194


      The call that wakes the leap of human mind,


      Der Ruf, der das sprunghafte Mental des Menschen weckt,


      Its chequered eager motion of pursuit,


      Seine aufgeregte, unbeständige Bewegung des Jagens,


      Its fluttering-hued illusion of desire,


      Seine flatterhaft-bunte Illusion des Begehrens,


      Visited her heart like a sweet alien note.


      Besuchten ihr Herz wie ein süßer fremder Klang.


      198


      Time’s message of brief light was not for her.


      Der Zeit Botschaft vom flüchtigen Licht war nichts für sie.


      199


      In her there was the anguish of the gods


      In ihr war die Pein der Götter,


      Imprisoned in our transient human mould,


      Die in unserer vergänglichen menschlichen Form gefangen sind,


      The deathless conquered by the death of things.


      Das Todlose, besiegt durch den Tod der Dinge.


      202


      A vaster Nature’s joy had once been hers,


      Einst war ihr die Freude einer weiteren Natur zu eigen,


      But long could keep not its gold heavenly hue


      Die aber weder ihre goldene himmlische Färbung lange halten,


      Or stand upon this brittle earthly base.


      Noch auf diesem brüchigen irdischen Fundament bestehen konnte.


      205


      A narrow movement on Time’s deep abysm,


      Als begrenzte Bewegung über der Zeit tiefem Abgrund


      Life’s fragile littleness denied the power,


      Lehnte des Lebens zerbrechliche Kleinheit die Macht ab,


      The proud and conscious wideness and the bliss


      Jene stolze und bewusste Weite und die Seligkeit,


      She had brought with her into the human form,


      Die sie mit sich brachte in die menschliche Gestalt,


      The calm delight that weds one soul to all,


      Die stille Freude, die eine Seele mit allem vermählt,


      The key to the flaming doors of ecstasy.


      Den Schlüssel zu den Flammentoren der Ekstase.


      211


      Earth’s grain that needs the sap of pleasure and tears


      Der Erde Samenkorn, das den Saft von Vergnügen und Tränen braucht,


      Rejected the undying rapture’s boon:


      Wies ab den Segen unsterblichen Entzückens:


      Offered to the daughter of infinity


      Anbietend der Tochter der Unendlichkeit


      Her passion-flower of love and doom she gave.


      Gab sie ihre Passions-Blume der Liebe und des Untergangs.


      215


      In vain now seemed the splendid sacrifice.


      Vergeblich schien das wunderbare Opfer nun zu sein.


      216


      A prodigal of her rich divinity,


      In Verschwendung ihrer reichen Göttlichkeit,


      Her self and all she was she had lent to men,


      Hatte sie ihr Selbst und alles, was sie war, dem Menschen hingegeben,


      Hoping her greater being to implant


      Hoffend, ihr größeres Wesen ihm einzupflanzen,


      And in their body’s lives acclimatise


      Und das Leben seines Körpers daran zu gewöhnen,


      That heaven might native grow on mortal soil.


      Damit der Himmel heimisch werde auf sterblichem Grund.


      221


      Hard is it to persuade earth-nature’s change;


      Nur schwer lässt sich die Erd-Natur zur Wandlung überreden;


      Mortality bears ill the eternal’s touch:


      Die Berührung des Ewigen erträgt das Sterbliche kaum:


      It fears the pure divine intolerance


      Es fürchtet die reine göttliche Unduldsamkeit


      Of that assault of ether and of fire;


      Solch eines Ansturms von Äther und Feuer;


      It murmurs at its sorrowless happiness,


      Es murrt über sein unbeschwertes Glück,


      Almost with hate repels the light it brings;


      Fast mit Hass stößt es das Licht zurück, das es ihm bringt;


      It trembles at its naked power of Truth


      Es zittert vor seiner nackten Macht der Wahrheit


      And the might and sweetness of its absolute Voice.


      Und der Gewalt und Lieblichkeit in seiner strengen Stimme.


      229


      Inflicting on the heights the abysm’s law,


      Den Höhen auferlegend das Gesetz des Abgrunds


      It sullies with its mire heaven’s messengers:


      Besudelt es mit seinem Schmutz des Himmels Boten:


      Its thorns of fallen nature are the defence


      Mit den Dornen seiner gefallenen Natur setzt es sich zur Wehr


      It turns against the saviour hands of Grace;


      Gegen die rettenden Hände der Gnade;


      It meets the sons of God with death and pain.


      Den Söhnen Gottes tritt es mit Tod und Schmerz entgegen.


      234


      A glory of lightnings traversing the earth-scene,


      Eine Herrlichkeit von Blitzen, durchzuckend die Erden-Szene,


      Their sun-thoughts fading, darkened by ignorant minds,


      Ihre Sonnen-Gedanken verblassend, verdunkelt von unwissendem Mental,


      Their work betrayed, their good to evil turned,


      Ihr Werk missbraucht, ihr Gutes in Böses verkehrt,


      The cross their payment for the crown they gave,


      Das Kreuz ihre Bezahlung für die Krone, die sie gaben,


      Only they leave behind a splendid Name.


      Nur einen wunderbaren Namen hinterließen sie.


      239


      A fire has come and touched men’s hearts and gone;


      Ein Feuer ist gekommen, hat der Menschen Herz berührt und ist gegangen;


      A few have caught flame and risen to greater life.


      Nur Wenige haben Feuer gefangen und erhoben sich zu höherem Leben.


      241


      Too unlike the world she came to help and save,


      Zu ungleich war die Welt, der zu helfen und zu retten sie kam,


      Her greatness weighed upon its ignorant breast


      Ihre Größe lastete schwer auf deren unwissenden Brust


      And from its dim chasms welled a dire return,


      Und aus ihren dunklen Schlünden quoll entsetzliche Erwiderung auf,


      A portion of its sorrow, struggle, fall.


      Ein Teil von ihrem Leid, Kampf, Niedergang.


      245


      To live with grief, to confront death on her road, –


      Zu leben mit dem Kummer, zu begegnen dem Tod auf ihrem Weg, –


      The mortal’s lot became the Immortal’s share.


      Das Los der Sterblichen ward der Unsterblichen zuteil.


      247


      Thus trapped in the gin of earthly destinies,


      So gefangen in der Schlinge irdischer Geschicke,


      Awaiting her ordeal’s hour abode,


      Der Stunde ihrer schweren Prüfung harrend,


      Outcast from her inborn felicity,


      Verbannt aus der ihr eingeborenen Glückseligkeit,


      Accepting life’s obscure terrestrial robe,


      Annehmend das obskure irdische Gewand des Lebens,


      Hiding herself even from those she loved,


      Verbergend sich sogar vor denen, die sie liebte,


      The godhead greater by a human fate.


      Ward die Gottheit größer durch ein menschliches Geschick.


      253


      A dark foreknowledge separated her


      Ein dunkles Vorherwissen trennte sie


      From all of whom she was the star and stay;


      Von allen, deren Stern und Stütze sie war;


      Too great to impart the peril and the pain,


      Zu groß, um kundzutun Gefahr und Schmerz,


      In her torn depths she kept the grief to come.


      Hielt sie in ihren aufgerissenen Tiefen den künftigen Kummer.


      257


      As one who watching over men left blind


      Wie eine, die über blind gebliebene Menschen wacht,


      Takes up the load of an unwitting race,


      Nimmt sie die Last einer ahnungslosen Menschheit auf,


      Harbouring a foe whom with her heart she must feed,


      Beherbergend einen Feind, den sie mit ihrem Herzen nähren musste,


      Unknown her act, unknown the doom she faced,


      Unbekannt ihr Handeln, unbekannt das Unheil, dem sie ins Auge blickte,


      Unhelped she must foresee and dread and dare.


      Musste sie hilflos nach vorne schauen, sich fürchten und wagen.


      262


      The long-foreknown and fatal morn was here


      Der lang vorausgewusste und schicksalsschwere Morgen war da,


      Bringing a noon that seemed like every noon.


      Einen Mittag bringend, der wie jeder Mittag schien.


      264


      For Nature walks upon her mighty way


      Denn machtvoll schreitet die Natur auf ihrem Weg,


      Unheeding when she breaks a soul, a life;


      Achtlos ob sie eine Seele, ein Leben zerbricht;


      Leaving her slain behind she travels on:


      Erschlagenes zurücklassend schreitet sie weiter fort:


      Man only marks and God’s all-seeing eyes.


      Allein der Mensch bemerkt es und Gottes all-sehende Augen.


      268


      Even in this moment of her soul’s despair,


      Sogar in diesem Moment der Verzweiflung ihrer Seele,


      In its grim rendezvous with death and fear,


      In ihrem grauenvollen Rendezvous mit Tod und Angst,


      No cry broke from her lips, no call for aid;


      Entrang kein Schrei sich ihren Lippen, kein Ruf nach Hilfe;


      She told the secret of her woe to none:


      Das Geheimnis ihres Kummers verriet sie keinem:


      Calm was her face and courage kept her mute.


      Ruhig ward ihr Antlitz und Mut hielt sie stumm.


      273


      Yet only her outward self suffered and strove;


      Allein ihr äußeres Selbst litt und kämpfte;


      Even her humanity was half divine:


      Selbst ihre Menschlichkeit war halb vergöttlicht:


      Her spirit opened to the Spirit in all,


      Ihr Geist war offen für den Geist in allem,


      Her nature felt all Nature as its own.


      Ihre Natur fühlte die ganze Natur als die eigene.


      277


      Apart, living within, all lives she bore;


      Abgesondert, im Inneren lebend, trug sie alles Leben in sich;


      Aloof, she carried in herself the world:


      Abseits von allem, trug sie in sich die Welt:


      Her dread was one with the great cosmic dread,


      Ihre Furcht war eins mit der großen kosmischen Furcht,


      Her strength was founded on the cosmic mights;


      Ihre Stärke war gegründet auf den kosmischen Mächten;


      The universal Mother’s love was hers.


      Die Liebe der universalen Mutter war die ihre.


      282


      Against the evil at life’s afflicted roots,


      An des Lebens angegriffenen Wurzeln dem Übel begegnend,


      Her own calamity its private sign,


      Ihr eigener Schicksalsschlag als persönliches Zeichen,


      Of her pangs she made a mystic poignant sword.


      Machte sie aus ihren Schmerzen ein mystisch scharfes Schwert.


      285


      A solitary mind, a world-wide heart,


      Ein einsames Mental, ein weltweites Herz,


      To the lone Immortal’s unshared work she rose.


      Erhob sie zum ungeteilten Werk des einsamen Unsterblichen.


      287


      At first life grieved not in her burdened breast:


      Am Anfang kümmerte sie das Leben nicht in ihrer sorgenschweren Brust:


      On the lap of earth’s original somnolence


      Im Schoße der Erde ursprünglicher Schläfrigkeit,


      Inert, released into forgetfulness,


      Träge, in Vergesslichkeit entlassen,


      Prone it reposed, unconscious on mind’s verge,


      Ruhte es ausgestreckt, unbewusst am Rande des Mentals,


      Obtuse and tranquil like the stone and star.


      Stumpfsinnig und beschaulich wie der Stein und Stern.


      292


      In a deep cleft of silence twixt two realms


      Zwischen zwei Reichen in einer tiefen Kluft von Schweigen,


      She lay remote from grief, unsawn by care,


      Lag sie fern von Kummer, verschont von Sorge,


      Nothing recalling of the sorrow here.


      Und nichts erinnerte sie an das Leiden hier.


      295


      Then a slow faint remembrance shadowlike moved,


      Dann regte sich schattengleich ein langsam zaghaftes Erinnern,


      And sighing she laid her hand upon her bosom


      Und seufzend legte sie die Hand auf ihre Brust


      And recognised the close and lingering ache,


      Und erkannte wieder den nahen und anhaltenden Schmerz,


      Deep, quiet, old, made natural to its place,


      Tief, ruhig, alt, gewohnt an seinem Platz,


      But knew not why it was there nor whence it came.


      Doch ohne zu wissen, warum er da war und woher er kam.


      300


      The Power that kindles mind was still withdrawn:


      Zurückgezogen war noch jene Macht, die das Mental erweckt:


      Heavy, unwilling were life’s servitors


      Schwerfällig, unwillig waren des Lebens Diener,


      Like workers with no wages of delight;


      Wie Arbeiter ohne den Lohn der Freude;


      Sullen, the torch of sense refused to burn;


      Störrisch weigerte sich die Fackel der Sinne, zu brennen;


      The unassisted brain found not its past.


      Das hilflose Gehirn fand nicht die eigene Vergangenheit.


      305


      Only a vague earth-nature held the frame.


      Nur eine vage Erd-Natur hielt den Rahmen zusammen.


      306


      But now she stirred, her life shared the cosmic load.


      Jetzt aber regte sie sich, ihr Leben nahm teil an der kosmischen Last.


      307


      At the summons of her body’s voiceless call


      Aufgefordert von ihres Körpers stimmlosem Ruf


      Her strong far-winging spirit travelled back,


      Flog ihr starker Geist mit weiten Schwingen zurück,


      Back to the yoke of ignorance and fate,


      Zurück zum Joch von Unwissenheit und Schicksal,


      Back to the labour and stress of mortal days,


      Zurück zur Arbeit und dem Druck sterblicher Tage,


      Lighting a pathway through strange symbol dreams


      Erhellend einen Pfad durch seltsame symbolische Träume,


      Across the ebbing of the seas of sleep.


      Jenseits der schwindenden Meere des Schlafs.


      313


      Her house of Nature felt an unseen sway,


      Ihr Haus der Natur fühlte ein unsichtbares Schwanken,


      Illumined swiftly were life’s darkened rooms,


      Rasch erleuchtet waren des Lebens verdunkelte Räume


      And memory’s casements opened on the hours


      Und die Fensterflügel der Erinnerung öffneten sich für Stunden


      And the tired feet of thought approached her doors.


      Und die müden Füße des Denkens kamen ihren Türen näher.


      317


      All came back to her: Earth and Love and Doom,


      Alles kam zu ihr zurück: Erde und Liebe und Verhängnis,


      The ancient disputants, encircled her


      Die Streiter aus alten Zeiten, kreisten um sie


      Like giant figures wrestling in the night:


      Wie riesige Gestalten, miteinander ringend in der Nacht:


      The godheads from the dim Inconscient born


      Die Gottheiten, geboren aus dem finsteren Nichtbewusstsein,


      Awoke to struggle and the pang divine,


      Erwachten zum Kampfe und zur göttlichen Qual,


      And in the shadow of her flaming heart,


      Und im Schatten ihres flammenden Herzens,


      At the sombre centre of the dire debate,


      Im düsteren Zentrum der schrecklichen Debatte,


      A guardian of the unconsoled abyss


      Ein Wächter des ungetrösteten Abgrunds,


      Inheriting the long agony of the globe,


      Erbend die langen Todesqualen des Erdballs,


      A stone-still figure of high and godlike Pain


      Eine Gestalt, still wie der Stein, von hohem und gottgleichem Schmerz,


      Stared into Space with fixed regardless eyes


      Starrte in den Raum mit unbewegtem, gleichgültigem Blick,


      That saw grief’s timeless depths but not life’s goal.


      Der des Elends zeitlose Tiefen sah, aber nicht des Lebens Ziel.


      329


      Afflicted by his harsh divinity,


      Gepeinigt durch seine strenge Göttlichkeit,


      Bound to his throne, he waited unappeased


      Gebunden an seinen Thron, harrte er unbesänftigt


      The daily oblation of her unwept tears.


      Der täglichen Opfergabe ihrer ungeweinten Tränen.


      332


      All the fierce question of man’s hours relived.


      Die grimmige Frage nach des Menschen Stunden lebte wieder auf.


      333


      The sacrifice of suffering and desire


      Das Opfer des Leidens und Begehrens,


      Earth offers to the immortal Ecstasy


      Das die Erde der unsterblichen Ekstase darbringt,


      Began again beneath the eternal Hand.


      Begann von neuem unter der ewigen Hand.


      336


      Awake she endured the moments’ serried march


      Wach erduldete sie den streng formierten Aufmarsch der Augenblicke


      And looked on this green smiling dangerous world,


      Und schaute auf diese grüne, lächelnde, gefahrvolle Welt


      And heard the ignorant cry of living things.


      Und hörte den unwissenden Schrei lebendiger Dinge.


      339


      Amid the trivial sounds, the unchanging scene


      Inmitten der belanglosen Geräusche, der unveränderten Szenerie,


      Her soul arose confronting Time and Fate.


      Stieg ihre Seele empor, sich Zeit und Schicksal entgegenstellend.


      341


      Immobile in herself, she gathered force.


      In sich unbewegt sammelte sie Kraft.


      342


      This was the day when Satyavan must die.


      Dies war der Tag, an dem Satyavan sterben muss.


      End of Canto One
Ende des ersten Cantos

    

  

  
    
      Canto Two
The Issue


      Zweiter Canto
Der Auftrag


      1


      Awhile, withdrawn in secret fields of thought,


      Eine Weile, zurückgezogen in geheime Gefilde des Denkens,


      Her mind moved in a many-imaged past


      Bewegte sich ihr mentaler Geist in bilderreicher Vergangenheit,


      That lived again and saw its end approach:


      Die neu auflebte und ihr Ende nahe sah:


      Dying, it lived imperishably in her;


      Sterbend lebte sie unzerstörbar in ihr;


      Transient and vanishing from transient eyes,


      Vergänglich und kurzlebigen Augen entschwindend,


      Invisible, a fateful ghost of self,


      Unsichtbar, als ein schicksalsvolles Gespenst des Selbsts,


      It bore the future on its phantom breast.


      Trug sie die Zukunft auf ihrer Phantom-Brust.


      8


      Along the fleeting event’s far-backward trail


      Entlang der weit zurückgehenden Spur flüchtigen Ereignisses


      Regressed the stream of the insistent hours,


      Verebbte der Strom beharrlich drängender Stunden,


      And on the bank of the mysterious flood


      Und am Ufer der geheimnisvollen Flut,


      Peopled with well-loved forms now seen no more


      Bevölkert von geliebten Gestalten, die man nun nicht mehr sah,


      And the subtle images of things that were,


      Und von subtilen Bildern jener Dinge, die einst waren,


      Her witness spirit stood reviewing Time.


      Da stand ihr Geist als Zeuge und musterte die Zeit.


      14


      All that she once had hoped and dreamed and been,


      Alles, was sie einst gehofft und geträumt hatte und gewesen war,


      Flew past her eagle-winged through memory’s skies.


      Das flog an ihr vorüber, gleich dem Flug des Adlers an den Himmeln der Erinnerung.


      16


      As in a many-hued flaming inner dawn,


      Gleich einer vielfarbig aufflammenden inneren Morgendämmerung,


      Her life’s broad highways and its sweet bypaths


      Lagen die breiten Straßen ihres Lebens und seine reizenden Nebenwege


      Lay mapped to her sun-clear recording view,


      Vor ihrem sonnenklaren aufnehmenden Blick kartographiert,


      From the bright country of her childhood’s days


      Von jenem hellen Lande ihrer Kindertage an


      And the blue mountains of her soaring youth


      Und den blauen Bergen ihrer hoch am Himmel schwebenden Jugend


      And the paradise groves and peacock wings of Love


      Und den paradiesischen Wäldchen und den Pfauenflügeln der Liebe


      To joy clutched under the silent shadow of doom


      Bis hin zur Freude, umklammert unter dem schweigenden Schatten von Verhängnis,


      In a last turn where heaven raced with hell...


      In einer letzten Wendung, wo Himmel und Hölle um die Wette liefen...


    

  

  
    
      Canto Three
The Yoga of the King:
 The Yoga of the Soul’s Release


      Dritter Canto
Der Yoga des Königs:
 Der Yoga von der Befreiung der Seele


      1


      A world’s desire compelled her mortal birth.


      Einer Welt Verlangen erzwang ihre sterbliche Geburt.


      2


      One in the front of the immemorial quest,


      Einer, an vorderster Front der uralten Suche,


      Protagonist of the mysterious play


      Ein Vorkämpfer im rätselhaften Spiel,


      In which the Unknown pursues himself through forms


      In dem der Unbekannte sich durch Formen selbst zu finden sucht


      And limits his eternity by the hours


      Und durch die Stunden seine Ewigkeit begrenzt


      And the blind Void struggles to live and see,


      Und das blinde Leere zu leben und zu sehen ringt,


      A thinker and toiler in the ideal’s air,


      Ein Denker und Schwerarbeiter in der Luft des Ideals,


      Brought down to earth’s dumb need her radiant power.


      Brachte in die stumme Not der Erde ihre leuchtende Macht hernieder.


      9


      His was a spirit that stooped from larger spheres


      Ihm eigen war ein Geist, der sich aus höheren Sphären


      Into our province of ephemeral sight,


      In unsere Provinz der kurzlebigen Sicht herniederließ,


      A colonist from immortality.


      Ein Siedler aus der Unsterblichkeit.


      12


      A pointing beam on earth’s uncertain roads,


      Als ein weisender Strahl auf der Erde unsicheren Straßen,


      His birth held up a symbol and a sign;


      Hielt seine Geburt ein Symbol und Zeichen hoch;


      His human self like a translucent cloak


      Sein menschliches Selbst, gleich einem durchscheinenden Mantel,


      Covered the All-Wise who leads the unseeing world.


      Umhüllte den All-Weisen, der die blinde Welt führt.


      16


      Affiliated to cosmic Space and Time


      Raum und Zeit des Kosmos angehörig


      And paying here God’s debt to earth and man


      Und hier Gottes Schuld an Erde und Mensch begleichend,


      A greater sonship was his divine right.


      War eine höhere Sohnschaft sein göttliches Recht.


      19


      Although consenting to mortal ignorance,


      Obwohl einwilligend in die sterbliche Unwissenheit,


      His knowledge shared the Light ineffable...


      Hatte sein Wissen Anteil am unbeschreiblichen Licht...





    

  

  
    
      Canto Four
The Secret Knowledge


      Vierter Canto
Das geheime Wissen


      1


      On a height he stood that looked towards greater heights.


      Auf einer Höhe stand er, die zu größeren Höhen blickte.


      2


      Our early approaches to the Infinite


      Unsere ersten Annäherungen an den Unendlichen


      Are sunrise splendours on a marvellous verge


      Sind die Herrlichkeiten des Sonnenaufgangs an einem wunderbaren Rande


      While lingers yet unseen the glorious sun.


      Während die glorreiche Sonne noch ungesehen bleibt.


      5


      What now we see is a shadow of what must come.


      Was wir jetzt sehen, ist der Schatten dessen, was kommen muss.


      6


      The earth’s uplook to a remote Unknown


      Der Erde Aufblick zu einem fernen Unbekannten


      Is a preface only of the epic climb


      Ist nur die Einleitung des epischen Aufstiegs


      Of human soul from its flat earthly state


      Der menschlichen Seele aus dem flachen irdischen Zustand


      To the discovery of a greater self


      Hin zur Entdeckung eines größeren Selbsts


      And the far gleam of an eternal Light.


      Und zum fernen Schimmer eines ewigen Lichts.


      11


      This world is a beginning and a base


      Diese Welt ist ein Anfang und die Basis,


      Where Life and Mind erect their structured dreams;


      Wo Leben und Mental die Struktur ihrer Träume errichten;


      An unborn Power must build reality...


      Eine ungeborene Macht muss die Wirklichkeit erbauen...


  

  

  
    
      Canto Five
The Yoga of the King:
 The Yoga of the Spirit’s Freedom and Greatness


      Fünfter Canto
Der Yoga des Königs:
 Der Yoga von der Freiheit und Größe des Geistes


      1


      This knowledge first he had of time-born men.


      Dies Wissen hatte er als erster von den zeitgeborenen Menschen.


      2


      Admitted through a curtain of bright mind


      Durch einen Vorhang von hellem Mental hineingelassen,


      That hangs between our thoughts and absolute sight,


      Der zwischen unseren Gedanken und absoluter Schau hängt,


      He found the occult cave, the mystic door


      Fand er die geheimnisvolle Höhle, das mystische Tor


      Near to the well of vision in the soul,


      Nahe bei der Quelle der Vision in der Seele,


      And entered where the Wings of Glory brood


      Und trat dort ein, wo die Schwingen der Herrlichkeit schweben


      In the silent space where all is for ever known...


      Im stillen Raum, wo alles bekannt ist für auf ewig...




  

  

  
    
      


      BOOK TWO


      The Book of the Traveller of the Worlds


      


      ZWEITES BUCH


      Das Buch vom Weltenwanderer

    

  

  
    
      Canto One
The World-Stair


      Erster Canto
Die Weltentreppe


      1


      Alone he moved watched by the infinity


      Allein ging er, beobachtet von der Unendlichkeit


      Around him and the Unknowable above.


      Um ihn herum und dem Unwissbaren darüber.


      3


      All could be seen that shuns the mortal eye,


      Zu sehen war all das, was sterblichem Auge sich fernhält,


      All could be known the mind has never grasped;


      Zu wissen war all das, was das Mental nie begriffen hat;


      All could be done no mortal will can dare.


      Zu tun war all das, was sterblicher Wille nie wagen kann.


      6


      A limitless movement filled a limitless peace.


      Eine grenzenlose Bewegung füllte einen grenzenlosen Frieden.


      7


      In a profound existence beyond earth’s


      In einem tiefen Sein jenseits der Existenz der Erde,


      Parent or kin to our ideas and dreams


      Eltern oder Verwandte unserer Ideen und Träume,


      Where Space is a vast experiment of the soul,


      Wo Raum ein ungeheures Experiment der Seele ist,


      In an immaterial substance linked to ours


      In einer unstofflichen Substanz, die mit unserer verbunden ist,


      In a deep oneness of all things that are,


      In einem tiefen Einssein aller existierenden Dinge,


      The universe of the Unknown arose...


      Erhob sich das Universum des Unbekannten...


    

  

  
    
      Canto Two
The Kingdom of Subtle Matter


      Zweiter Canto
Das Königreich der subtilen Materie


      1


      In the impalpable field of secret self,


      Im kaum erfassbaren Feld des geheimen Selbsts,


      This little outer being’s vast support


      Des kleinen äußeren Wesens weiter Halt,


      Parted from vision by earth’s solid fence,


      Von der Vision abgesondert durch den festen Zaun der Erde,


      He came into a magic crystal air


      Kam er in eine magisch kristallene Luft


      And found a life that lived not by the flesh,


      Und fand ein Leben, das nicht vom Fleische lebte,


      A light that made visible immaterial things.


      Ein Licht, das unstoffliche Dinge sichtbar machte.


      7


      A fine degree in wonder’s hierarchy,


      Als feine Stufe in der Hierarchie des Wunders


      The kingdom of subtle Matter’s faery craft


      Umriss das Königreich der Feen-Kunst subtiler Materie


      Outlined against a sky of vivid hues,


      Vor einem Himmel lebendiger Farben,


      Leaping out of a splendour-trance and haze,


      Hervorspringend aus einer Trance und einem Dunst voller Pracht,


      The wizard revelation of its front...


      Die zauberhafte Enthüllung seiner Außenseite...




    

  

  
    
      Canto Three
The Glory and the Fall of Life


      Dritter Canto
Glanz und Fall des Lebens


      1


      An uneven broad ascent now lured his feet.


      Ein unebener und breiter Anstieg lockte jetzt seine Füße.


      2


      Answering a greater Nature’s troubled call


      Folgend dem verworrenem Rufen einer höheren Natur


      He crossed the limits of embodied Mind


      Überschritt er die Grenzen von verkörpertem Mental


      And entered wide obscure disputed fields


      Und trat in weite dunkle umkämpfte Gefilde ein,


      Where all was doubt and change and nothing sure,


      Wo alles Zweifel und Wandel war und nichts gewiss,


      A world of search and toil without repose...


      Eine Welt voll Suche und Mühe ohne Rast...

    

  

  
    
      Canto Four
The Kingdoms of the Little Life


      Vierter Canto
Die Königreiche des kleinen Lebens


      1


      A quivering trepidant uncertain world


      Eine zitternde vibrierende ungewisse Welt,


      Born from that dolorous meeting and eclipse


      Aus jener schmerzvollen Begegnung und Verfinsterung geboren,


      Appeared in the emptiness where her feet had trod,


      Erschien in der Leere, wohin sie ihren Fuß gesetzt hatte,


      A quick obscurity, a seeking stir.


      Als eine rasche Verhüllung, eine suchende Regung.


      5


      There was a writhing of half-conscious force


      Dort war ein Sich-winden von halbbewusster Kraft,


      Hardly awakened from the Inconscient’s sleep,


      Kaum erwacht aus dem Schlaf des Nichtbewusstseins


      Tied to an instinct-driven Ignorance,


      Und gebunden an eine vom Instinkt getriebene Unwissenheit,


      To find itself and find its hold on things...


      Um sich selbst und ihren Halt an den Dingen zu finden...



    

  

  
    
      Canto Five
The Godheads of the Little Life


      Fünfter Canto
Die Gottheiten des kleinen Lebens


      1


      A fixed and narrow power with rigid forms,


      Als eine festgelegte und enge Macht mit starren Formen


      He saw the empire of the little life,


      Sah er das Reich des kleinen Lebens,


      An unhappy corner in eternity.


      Eine unglückliche Ecke in der Ewigkeit.


      4


      It lived upon the margin of the Idea


      Es lebte auf dem Rande der Idee,


      Protected by Ignorance as in a shell.


      Geschützt durch die Unwissenheit wie in einer Muschel.


      6


      Then, hoping to learn the secret of this world


      Dann, in der Hoffnung, das Geheimnis dieser Welt zu ergründen,


      He peered across its scanty fringe of sight,


      Spähte er über ihren dürftigen Saum der Sicht,


      To disengage from its surface-clear obscurity


      Um aus ihrer oberflächenklaren Dunkelheit


      The Force that moved it and the Idea that made,


      Die Kraft loszulösen, die sie bewegte und die Idee, die schuf


      Imposing smallness on the Infinite,


      Und dem Unendlichen Winzigkeit auferlegte,


      The ruling spirit of its littleness,


      Den beherrschenden Geist ihrer Kleinheit,


      The divine law that gave it right to be,


      Das göttliche Gesetz, das ihr Daseinsrecht gab,


      Its claim on Nature and its need in Time.


      Ihren Anspruch an die Natur und ihr Bedürfnis in der Zeit.


      14


      He plunged his gaze into the siege of mist


      Er senkte seinen Blick in den belagernden Nebel,


      That held this ill-lit straitened continent


      Der diesen schwach beleuchteten Kontinent


      Ringed with the skies and seas of ignorance


      Mit den Firmamenten und Meeren der Unwissenheit umringt hielt


      And kept it safe from Truth and Self and Light...


      Und ihn abschirmte gegen Wahrheit und Selbst und Licht...



    

  

  
    
      Canto Six
The Kingdoms and Godheads of the Greater Life


      Sechster Canto
Die Königreiche und Gottheiten des größeren Lebens


      1


      As one who between dim receding walls


      Wie jemand, der zwischen dunklen Wänden,


      Towards the far gleam of a tunnel’s mouth,


      Die zum fernen Schein eines Tunnelausgangs hin verschwinden,


      Hoping for light, walks now with freer pace


      Auf Licht hofft und nun mit freierem Schritte geht


      And feels approach a breath of wider air,


      Und den Hauch weiterer Luft schon nahen spürt,


      So he escaped from that grey anarchy.


      So entrann er jener grauen Anarchie.


      6


      Into an ineffectual world he came,


      In eine unwirksame Welt kam er,


      A purposeless region of arrested birth


      Eine zwecklose Region von festgehaltener Geburt,


      Where being from non-being fled and dared


      Wo Sein aus Nicht-Sein floh und zu leben wagte,


      To live but had no strength long to abide.


      Doch die Stärke nicht hatte, lange fortzubestehen.


      10


      Above there gleamed a pondering brow of sky


      Darüber glühte die nachsinnende Stirn eines Himmels,


      Tormented, crossed by wings of doubtful haze


      Zerquält, durchkreuzt von Schwingen zweifelnden Nebels,


      Adventuring with a voice of roaming winds


      Abenteuernd mit einer Stimme durchziehender Winde


      And crying for a direction in the void


      Und rufend nach einer Richtung in der Leere


      Like blind souls looking for the selves they lost


      Wie blinde Seelen, die nach ihrem verlorenen Selbste suchen


      And wandering through unfamiliar worlds;


      Und durch unvertraute Welten wandern;


      Wings of vague questioning met the query of Space...


      Die Schwingen vagen Fragens trafen auf die zweifelnde Frage des Raums...




    

  

  
    
      Canto Seven
The Descent into Night


      Siebter Canto
Der Abstieg in die Nacht


      1


      A mind absolved from life, made calm to know,


      Mit einem Mental, vom Leben gelöst, zum Erkennen still gemacht,


      A heart divorced from the blindness and the pang,


      Einem Herz, getrennt von der Blindheit und dem Schmerz,


      The seal of tears, the bond of ignorance,


      Vom Siegel der Tränen und dem Band der Unwissenheit,


      He turned to find that wide world-failure’s cause.


      Ging er dem Grund des weiten Welt-Versagens nach.


      5


      Away he looked from Nature’s visible face


      Er schaute weg vom sichtbaren Antlitz der Natur


      And sent his gaze into the viewless Vast,


      Und sandte seinen Blick in die undurchschaubare Weite,


      The formidable unknown Infinity,


      In das ungeheure unbekannte Unendliche,


      Asleep behind the endless coil of things,


      Das schlafend hinter dem endlosen Wirrwarr der Dinge


      That carries the universe in its timeless breadths


      In seinen zeitlosen Breiten das Universums trägt


      And the ripples of its being are our lives...


      Und die Kräuselungen von deren Dasein unsere Leben sind...


    

  

  
    
      Canto Eight
The World of Falsehood, the Mother of Evil and the Sons of Darkness


      Achter Canto
Die Welt der Falschheit, die Mutter des Bösen und die Söhne der Finsternis


      1


      Then could he see the hidden heart of Night:


      Dann konnte er das verborgene Herz der Nacht sehen:


      The labour of its stark unconsciousness


      Die Mühsal ihrer völligen Unbewusstheit


      Revealed the endless terrible Inane.


      Offenbarte die endlose schreckliche Sinnlosigkeit.


      4


      A spiritless blank Infinity was there;


      Dort war eine geistlose blanke Unendlichkeit;


      A Nature that denied the eternal Truth


      Eine Natur, die die ewige Wahrheit bestritt,


      In the vain braggart freedom of its thought


      Hoffte in der eitlen prahlerischen Freiheit ihres Denkens


      Hoped to abolish God and reign alone...


      Gott abzuschaffen und allein zu herrschen...




    

  

  
    
      Canto Nine
The Paradise of the Life-Gods


      Neunter Canto
Das Paradies der Lebens-Götter


      1


      Around him shone a great felicitous Day.


      Um ihn herum strahlte ein großer glückverheißender Tag.


      2


      A lustre of some rapturous Infinite,


      Ein Glanz von irgendeinem entzückten Unendlichen,


      It held in the splendour of its golden laugh


      Hielt er in der Pracht seines goldenen Lachens


      Regions of the heart’s happiness set free,


      Die frei gewordenen Regionen des Herzens Glück,


      Intoxicated with the wine of God,


      Berauscht vom Weine Gottes,


      Immersed in light, perpetually divine.


      Getaucht in Licht, immerwährend göttlich.


      7


      A favourite and intimate of the Gods


      Als Liebling und Vertrauter der Götter,


      Obeying the divine command to joy,


      Gehorchend dem göttlichen Gebot zur Freude,


      It was the sovereign of its own delight


      War er der souveräne Herr seiner eigenen Wonne


      And master of the kingdoms of its force.


      Und Meister der Königreiche seiner Kraft.


      11


      Assured of the bliss for which all forms were made,


      Der Seligkeit gewiss, für die alle Formen geschaffen waren,


      Unmoved by fear and grief and the shocks of Fate


      Unbewegt durch Furcht und Sorge und den Schlägen des Schicksals


      And unalarmed by the breath of fleeting Time


      Und nicht aufgeschreckt durch das Atmen der flüchtigen Zeit


      And unbesieged by adverse circumstance,


      Und nicht bedrängt von widrigen Umständen,


      It breathed in a sweet secure unguarded ease


      Atmete er in einer süßen sicheren unbesorgten Leichtigkeit


      Free from our body’s frailty inviting death,


      Frei von der Gebrechlichkeit unseres Körpers, die den Tod einlädt,


      Far from our danger-zone of stumbling Will...


      Fern unserer Gefahrenzone strauchelnden Willens...


    

  

  
    
      Canto Ten
The Kingdoms and Godheads of the Little Mind


      Zehnter Canto
Die Königreiche und Gottheiten des kleinen Mentals


      1


      This too must now be overpassed and left,


      Auch dies musste nun überschritten und zurückgelassen werden,


      As all must be until the Highest is gained


      Wie das bei allem sein muss, bis das Höchste gewonnen ist,


      In whom the world and self grow true and one:


      In dem die Welt und das Selbst wahr und eins werden:


      Till That is reached our journeying cannot cease.


      Solange Dieses nicht erreicht ist, kann unsere Reise nicht enden.


      5


      Always a nameless goal beckons beyond,


      Stets lockt jenseits ein namenloses Ziel,


      Always ascends the zigzag of the gods


      Stets steigt der Götter gewundener Weg


      And upward points the spirit’s climbing Fire...


      Und aufwärts weist des Geistes aufsteigendes Feuer...



    

  

  
    
      Canto Eleven
The Kingdoms and Godheads of the Greater Mind


      Elfter Canto
Die Königreiche und Gottheiten des größeren Mentals


      1


      There ceased the limits of the labouring Power.


      Dort endeten die Grenzen der sich abmühenden Macht.


      2


      But being and creation cease not there.


      Nicht aber Sein und Schöpfung hören dort auf.


      3


      For Thought transcends the circles of mortal mind,


      Denn Denken transzendiert die Kreise des sterblichen Mentals,


      It is greater than its earthly instrument:


      Es ist größer als sein irdisches Instrument:


      The godhead crammed into mind’s narrow space


      Die Gottheit, gestopft in den engen Raum des Mentals,


      Escapes on every side into some vast


      Entflieht auf allen Seiten in eine Weite,


      That is a passage to infinity.


      Die ein Übergang in die Unendlichkeit ist.


      8


      It moves eternal in the spirit’s field,


      Ewig bewegt es sich im Feld des Geistes


      A runner towards the far spiritual light,


      Als ein Läufer zum fernen spirituellen Licht,


      A child and servant of the spirit’s force.


      Als ein Kind und Diener der Kraft des Geistes.


      11


      But mind too falls back from a nameless peak.


      Aber auch das Mental fällt zurück von einem namenlosen Gipfel.


      12


      His being stretched beyond the sight of Thought.


      Sein Wesen streckt sich aus bis ins Jenseits der Sicht des Denkens.


      13


      For the spirit is eternal and unmade


      Denn ewig und unerschaffen ist der Geist


      And not by thinking was its greatness born,


      Und nicht denkend ward seine Größe geboren


      And not by thinking can its knowledge come...


      Und nicht denkend kann sein Wissen kommen...


    

  

  
    
      Canto Twelve
The Heavens of the Ideal


      Zwölfter Canto
Die Himmel des Ideals


      1


      Always the Ideal beckoned from afar.


      Immerzu winkte das Ideal aus der Ferne.


      2


      Awakened by the touch of the Unseen,


      Erweckt von der Berührung des Ungesehenen,


      Deserting the boundary of things achieved,


      Hinter sich lassend die Grenzen der erreichten Dinge,


      Aspired the strong discoverer, tireless Thought,


      Strebte der starke Entdecker, das unermüdliche Denken,


      Revealing at each step a luminous world.


      Offenbarend bei jedem Schritt eine lichterfüllte Welt.


      6


      It left known summits for the unknown peaks:


      Es ließ bekannte Höhen hinter sich um unbekannter Gipfel willen:


      Impassioned, it sought the lone unrealised Truth,


      Leidenschaftlich suchte es nach der einsamen unverwirklichten Wahrheit,


      It longed for the Light that knows not death and birth...


      Verlangte nach dem Licht, das Geburt und Tod nicht kennt...




    

  

  
    
      Canto Thirteen
In the Self of Mind


      Dreizehnter Canto
Im Selbst des Mentals


      1


      At last there came a bare indifferent sky


      Zuletzt kam dort ein leerer gleichgültiger Himmel,


      Where Silence listened to the cosmic Voice,


      Wo Schweigen auf die kosmische Stimme lauschte,


      But answered nothing to a million calls;


      Doch Millionen Rufe keine Antwort gab;


      The soul’s endless question met with no response.


      Das endlose Fragen der Seele fand keine Erwiderung.


      5


      An abrupt conclusion ended eager hopes,


      Ein abrupter Abschluss beendete kühne Hoffnungen,


      A deep cessation in a mighty calm,


      Ein tiefer Stillstand in einer mächtigen Ruhe,


      A finis-line on the last page of thought


      Eine Schlusszeile auf dem letzten Blatt des Denkens


      And a margin and a blank of wordless peace.


      Und ein Rand und eine Leere von wortlosem Frieden.


      9


      There paused the climbing hierarchy of worlds.


      Dort hielt die aufsteigende Hierarchie der Welten inne.


      10


      He stood on a wide arc of summit Space


      Er stand an einem weiten Bogen gipfelnden Raumes


      Alone with an enormous Self of Mind


      Allein mit einem gewaltigen Selbst des Mentals,


      Which held all life in a corner of its vasts...


      Das alles Leben zusammenhielt in einer Ecke seiner Weiten...


 

  

  
    
      Canto Fourteen
The World-Soul


      Vierzehnter Canto
Die Welt-Seele


      1


      A covert answer to his seeking came.


      Eine verdeckte Antwort kam auf sein Suchen hin.


      2


      In a far shimmering background of Mind-Space


      In einem fern schimmerndem Hintergrund des Mental-Raumes


      A glowing mouth was seen, a luminous shaft;


      Ward ein glühender Mund zu sehen, ein leuchtender Schacht;


      A recluse gate it seemed, musing on joy,


      Es schien ein einsames Tor zu sein, über Freude nachsinnend,


      A veiled retreat and escape to mystery.


      Ein versteckter Rückzug und Flucht ins Mysterium.


      6


      Away from the unsatisfied surface world


      Fern der unbefriedigten äußeren Welt


      It fled into the bosom of the unknown,


      Entwich es in den Schoß des Unbekannten,


      A well, a tunnel of the depths of God.


      Eine Quelle, ein Tunnel zu den Tiefen Gottes.


      9


      It plunged as if a mystic groove of hope


      Es tauchte wie ein geheimnisvoller Gang von Hoffnung


      Through many layers of formless voiceless self


      Durch viele Schichten eines form- und stimmlosen Selbsts,


      To reach the last profound of the world’s heart,


      Um die letzte Tiefe des Herzens der Welt zu erreichen,


      And from that heart there surged a wordless call


      Und aus jenem Herzen erhob sich ein wortloser Ruf,


      Pleading with some still impenetrable Mind,


      Anflehend das stille undurchdringliche Mental,


      Voicing some passionate unseen desire...


      Äußernd ein leidenschaftliches unsichtbares Begehren...



 

  

  
    
      Canto Fifteen
The Kingdoms of the Greater Knowledge


      Fünfzehnter Canto
Die Königreiche des größeren Wissens


      1


      After a measureless moment of the soul


      Nach einem unermesslichen Moment der Seele


      Again returning to these surface fields


      In diese äußeren Gefilde wiederkehrend


      Out of the timeless depths where he had sunk,


      Aus jenen zeitlosen Tiefen, in die er versunken war,


      He heard once more the slow tread of the hours.


      Hörte er noch einmal den langsamen Schritt der Stunden.


      5


      All once perceived and lived was far away;


      Alles einst Erfahrene und Erlebte war weit entfernt;


      Himself was to himself his only scene.


      Er selbst war für sich selbst sein eigener Schauplatz.


      7


      Above the Witness and his universe


      Oberhalb des Zeugen und seines Universums


      He stood in a realm of boundless silences


      Stand er in einem Reich grenzenlosen Schweigens,


      Awaiting the Voice that spoke and built the worlds...


      Harrend der Stimme, die sprach und die Welten schuf...


 

  

  
    
      


      BOOK THREE


      The Book of the Divine Mother


      


      DRITTES BUCH


      Das Buch von der Göttlichen Mutter

    

  

  
    
      Canto One
The Pursuit of the Unknowable


      Erster Canto
Das Streben nach dem Unerkennbaren


      1


      All is too little that the world can give:


      Zu klein ist alles, was die Welt zu geben vermag:


      Its power and knowledge are the gifts of Time


      Ihre Macht und ihr Wissen sind Gaben der Zeit


      And cannot fill the spirit’s sacred thirst.


      Und stillen nicht den heiligen Durst des Geistes.


      4


      Although of One these forms of greatness are


      Obgleich diese Formen der Größe vom Einen sind


      And by its breath of grace our lives abide,


      Und durch seinen Atem der Gnade unser Leben Dauer hat,


      Although more near to us than nearness’ self,


      Obgleich es näher uns als die Nahheit selbst,


      It is some utter truth of what we are;


      Ist es doch von dem, was wir sind, die größte Wahrheit;


      Hidden by its own works, it seemed far-off,


      Versteckt durch seine eigenen Werke, schien es weit entfernt,


      Impenetrable, occult, voiceless, obscure...


      Undurchdringlich, okkult, stimmlos, dunkel...



 

  

  
    
      Canto Two
The Adoration of the Divine Mother


      Zweiter Canto
Die Anbetung der Göttlichen Mutter


      1


      A stillness absolute, incommunicable,


      Eine absolute Stille, nicht auszudrücken,


      Meets the sheer self-discovery of the soul;


      Trifft auf die reine Selbst-Entdeckung der Seele;


      A wall of stillness shuts it from the world,


      Eine Wand von Stille schließt sie ab von der Welt,


      A gulf of stillness swallows up the sense


      Ein Abgrund von Stille verschluckt die Sinne


      And makes unreal all that mind has known,


      Und macht alles unwirklich, was das Mental erkannt hat,


      All that the labouring senses still would weave


      Und alles, was die sich mühenden Sinne noch weben möchten,


      Prolonging an imaged unreality...


      Um eine eingebildete Unwirklichkeit zu verlängern...


  

  

  
    
      Canto Three
The House of the Spirit and the New Creation


      Dritter Canto
Das Haus des Geistes und die neue Schöpfung


      1


      A mightier task remained than all he had done.


      Es blieb ein mächtigeres Werk als das, was er vollbracht hatte.


      2


      To That he turned from which all being comes,


      Er wandte sich Jenem zu, dem alles Sein entstammt,


      A sign attending from the Secrecy


      Erwartend ein Zeichen des Geheimnisvollen,


      Which knows the Truth ungrasped behind our thoughts


      Das die Wahrheit kennt, die unergriffen hinter unseren Gedanken steht


      And guards the world with its all-seeing gaze.


      Und die Welt mit seinem all-sehenden Blick behütet.


      6


      In the unapproachable stillness of his soul,


      In einer unnahbaren Stille seiner Seele,


      Intense, one-pointed, monumental, lone,


      Intensiv, auf einen Punkt gerichtet, monumental, allein,


      Patient he sat like an incarnate hope


      Saß er geduldig wie eine verkörperte Hoffnung


      Motionless on a pedestal of prayer...


      Unbewegt auf dem Sockel eines Gebets...


  

  

  
    
      Canto Four
The Vision and the Boon


      Vierter Canto
Die Schau und der Segen


      1


      Then suddenly there rose a sacred stir.


      Dann erhob sich dort plötzlich eine heilige Regung.


      2


      Amid the lifeless silence of the Void


      Inmitten des leblosen Schweigens der Leere,


      In a solitude and an immensity


      In einer Einsamkeit und Unermesslichkeit


      A sound came quivering like a loved footfall


      Kam bebend ein Laut wie von geliebtem Schritt,


      Heard in the listening spaces of the soul;


      Der in den lauschenden Räumen der Seele gehört wird;


      A touch perturbed his fibres with delight.


      Eine Berührung verwirrte seine Fasern mit Wonne.


      7


      An Influence had approached the mortal range,


      Ein Einfluss hatte sich dem sterblichen Bereich genähert,


      A boundless Heart was near his longing heart,


      Ein grenzenloses Herz war nahe seinem sehnsuchtsvollen Herzen,


      A mystic Form enveloped his earthly shape...


      Eine mystische Gestalt umhüllte seine irdische Form...


 

  

  
    
      


      PART TWO


      Books IV - VIII


      


      ZWEITER TEIL


      Bücher IV - VIII

    

  

  
    
      


      BOOK FOUR


      The Book of Birth and Quest


      


      VIERTES BUCH


      Das Buch von der Geburt und Suche

    

  

  
    
      Canto One
The Birth and Childhood of the Flame


      Erster Canto
Geburt und Kindheit der Flamme


      1


      A Maenad of the cycles of desire


      Als eine Mänade der Zyklen des Begehrens,


      Around a Light she must not dare to touch,


      Umkreisend ein Licht, das zu berühren sie nicht wagen darf,


      Hastening towards a far-off unknown goal


      Eilend zu einem weit entfernten unbekannten Ziel,


      Earth followed the endless journey of the Sun.


      Folgte die Erde der endlosen Reise der Sonne.


      5


      A mind but half-awake in the swing of the void


      Ein Mental, im Schwingen der Leere halb erst wach,


      On the bosom of Inconscience dreamed out life


      Erträumte sich Leben am Busen des Nichtbewusstseins


      And bore this finite world of thought and deed


      Und trug diese endliche Welt des Denkens und Handelns


      Across the immobile trance of the Infinite.


      Durch die unbewegte Trance des Unendlichen.


      9


      A vast immutable silence with her ran:


      Ein weites unveränderliches Schweigen lief mit ihr:


      Prisoner of speed upon a jewelled wheel,


      Als Gefangene der Geschwindigkeit auf Juwel-besetztem Rad


      She communed with the mystic heart in Space...


      Kommunizierte sie mit dem mystischen Herzen im Raum...



 

  

  
    
      Canto Two
The Growth of the Flame


      Zweiter Canto
Das Wachsen der Flamme


      1


      A land of mountains and wide sun-beat plains


      Ein Land der Berge und weiten sonnigen Ebenen


      And giant rivers pacing to vast seas,


      Und der riesigen Flüsse, die zu weiten Ozeanen schreiten,


      A field of creation and spiritual hush,


      Ein Feld der Schöpfung und spirituellen Ruhe,


      Silence swallowing life’s acts into the deeps,


      Schweigen, das die Taten des Lebens tief hereinnimmt,


      Of thought’s transcendent climb and heavenward leap,


      Des Denkens transzendenten Aufstiegs und himmelwärtigen Aufschwungs,


      A brooding world of reverie and trance,


      Eine brütende Welt des Träumens und der Trance,


      Filled with the mightiest works of God and man,


      Voll der mächtigsten Werke von Gott und Mensch,


      Where Nature seemed a dream of the Divine


      Wo Natur ein Traum des Göttlichen zu sein scheint


      And beauty and grace and grandeur had their home,


      Und wo Schönheit und Anmut und Größe zuhause sind,


      Harboured the childhood of the incarnate Flame...


      Beherbergte die Kindheit der inkarnierten Flamme...



 

  

  
    
      Canto Three
The Call to the Quest


      Dritter Canto
Der Ruf zur Suche


      1


      A morn that seemed a new creation’s front,


      Ein Morgen, der die Front einer neuen Schöpfung zu sein schien,


      Bringing a greater sunlight, happier skies,


      Bringend ein helleres Sonnenlicht, glücklichere Himmel,


      Came burdened with a beauty moved and strange


      Kam beladen mit einer bewegten und seltsamen Schönheit


      Out of the changeless origin of things.


      Aus dem wandellosen Ursprung der Dinge daher.


      5


      An ancient longing struck again new roots:


      Ein uraltes Verlangen schlug wieder neue Wurzeln:


      The air drank deep of unfulfilled desire;


      Die Luft trank tief aus unerfüllter Begier;


      The high trees trembled with a wandering wind


      Die hohen Bäume zitterten im wandernden Wind


      Like souls that quiver at the approach of joy,


      Wie Seelen, die erbeben, wenn ihnen Freude naht,


      And in a bosom of green secrecy


      Und im Schoß grüner Heimlichkeit,


      For ever of its one love-note untired


      Auf immer unverdrossen der einen Liebes-Note,


      A lyric coïl cried among the leaves.


      Sang inmitten der Blätter lyrisch eine Nachtigall.


      12


      Away from the terrestrial murmur turned


      Abgewandt vom irdischen Gemurmel,


      Where transient calls and answers mix their flood,


      Wo flüchtige Rufe und Antworten ihr Fluten miteinander mischen,


      King Aswapati listened through the ray


      Lauschte König Aswapati durch den Strahl


      To other sounds than meet the sense-formed ear...


      Auf andere Klänge, als das Sinnen-geformte Ohr sie hört...


    

  

  
    
      Canto Four
The Quest


      Vierter Canto
Die Suche


      1


      The world-ways opened before Savitri.


      Die Wege der Welt öffneten sich vor Savitri.


      2


      At first a strangeness of new brilliant scenes


      Eine Fremde von neuen glanzvollen Schauplätzen


      Peopled her mind and kept her body’s gaze.


      Bevölkerte zuerst ihr Mental und fing den Blick ihres Körpers.


      4


      But as she moved across the changing earth


      Doch wie sie sich durch die wechselnde Erde bewegte,


      A deeper consciousness welled up in her:


      Wallte in ihr ein tieferes Bewusstsein auf:


      A citizen of many scenes and climes,


      Als Bürger vieler Plätze und Landstriche,


      Each soil and country it had made its home;


      Hatte es jeden Boden und jedes Land zu seiner Heimat gemacht;


      It took all clans and peoples for her own,


      Es nahm alle Sippen und Völker als die ihren an,


      Till the whole destiny of mankind was hers...


      Bis das ganze Schicksal der Menschheit ihres war...


    

  

  
    
      


      BOOK FIVE


      The Book of Love


      


      FÜNFTES BUCH


      Das Buch von der Liebe

    

  

  
    
      Canto One
The Destined Meeting-Place


      Erster Canto
Der vorbestimmte Begegnungsort


      1


      But now the destined spot and hour were close;


      Doch jetzt waren der vorbestimmte Ort und die Stunde nah;


      Unknowing she had neared her nameless goal.


      Ohne es zu wissen hatte sie sich ihrem namenlosen Ziel genaht.


      3


      For though a dress of blind and devious chance


      Denn wenn auch die Verkleidung eines blinden und umwegigen Zufalls


      Is laid upon the work of all-wise Fate,


      Auf das Werk des allweisen Schicksals gelegt ist,


      Our acts interpret an omniscient Force


      So sind doch unsere Taten Interpreten einer allbewussten Kraft,


      That dwells in the compelling stuff of things,


      Die im zwingenden Stoff der Dinge wohnt,


      And nothing happens in the cosmic play


      Und nichts geschieht im kosmischen Spiel


      But at its time and in its foreseen place...


      Außer zu seiner Zeit und an vorgesehenem Ort...


    

  

  
    
      Canto Two
Satyavan


      Zweiter Canto
Satyavan


      1


      All she remembered on this day of Fate,


      An alles erinnerte sie sich wieder an diesem Tag des Schicksals,


      The road that hazarded not the solemn depths


      An jenen Weg, der nicht in würdevolle Tiefen einzudringen wagte,


      But turned away to flee to human homes,


      Sondern sich abwandte, fliehend menschlichen Heimen zu,


      The wilderness with its mighty monotone,


      An jene Wildnis mit ihrer gewaltigen Eintönigkeit,


      The morning like a lustrous seer above,


      An jenen Morgen, der wie ein strahlender Seher über allem war,


      The passion of the summits lost in heaven,


      An jene Leidenschaft der Gipfel, die sich im Himmel verlieren,


      The titan murmur of the endless woods...


      An jenes titanische Gemurmel der endlosen Wälder...



    

  

  
    
      Canto Three
Satyavan and Savitri


      Dritter Canto
Satyavan und Savitri


      1


      Out of the voiceless mystery of the past


      Aus dem stummen Mysterium der Vergangenheit


      In a present ignorant of forgotten bonds


      Trafen sich im Jetzt, uneingedenk vergessener Bindungen,


      These spirits met upon the roads of Time.


      Diese Geister auf den Wegen der Zeit.


      4


      Yet in the heart their secret conscious selves


      Doch im Herzen ihrer geheimen bewussten Selbste


      At once aware grew of each other warned


      Wurden sie sofort einander gewahr und eins ans andere gemahnt


      By the first call of a delightful voice


      Beim ersten Ruf einer entzückten Stimme


      And a first vision of the destined face.


      Und erstem Anblick des vorbestimmten Angesichts.


      8


      As when being cries to being from its depths


      Wie ein Wesen aus seinen Tiefen nach einem Wesen schreit


      Behind the screen of the external sense


      Von hinter der Wand der äußeren Sinne her


      And strives to find the heart-disclosing word,


      Und das Herz-enthüllende Wort zu finden sucht,


      The passionate speech revealing the soul’s need,


      Die inbrünstige Rede, die das Bedürfnis der Seele kundtut,


      But the mind’s ignorance veils the inner sight,


      Doch die Unwissenheit des Mentals den inneren Blick verhüllt


      Only a little breaks through our earth-made bounds,


      Und Weniges nur durch erdenhafte Schranken bricht,


      So now they met in that momentous hour,


      Begegneten sie einander in jener außerordentlichen Stunde,


      So utter the recognition in the deeps,


      So völlig das Wiedererkennen in den Tiefen,


      The remembrance lost, the oneness felt and missed...


      Die Erinnerung verloren, das Einssein gefühlt und vermisst...


    

  

  
    
      


      BOOK SIX


      The Book of Fate


      


      SECHSTES BUCH


      Das Buch vom Schicksal

    

  

  
    
      Canto One
The Word of Fate


      Erster Canto
Das Wort des Schicksals


      1


      In silent bounds bordering the mortal’s plane


      In schweigende Bereiche, die an die Ebene des Sterblichen grenzen,


      Crossing a wide expanse of brilliant peace


      Überquerend eine weite Ausdehnung brillanten Friedens,


      Narad the heavenly sage from Paradise


      Kam Narad, der himmlische Weise aus dem Paradies,


      Came chanting through the large and lustrous air.


      Mit heiligem Gesang durch die weite und strahlende Luft.


      5


      Attracted by the golden summer-earth


      Angelockt von der goldenen Sommer-Erde,


      That lay beneath him like a glowing bowl


      Die unter ihm wie eine glühende Schale lag,


      Tilted upon a table of the Gods,


      Umgestoßen auf dem Tisch der Götter,


      Turning as if moved round by an unseen hand


      Sich drehend, als würde sie von unsichtbarer Hand bewegt,


      To catch the warmth and blaze of a small sun,


      Um Wärme und Licht von einer kleinen Sonne einzufangen,


      He passed from the immortals’ happy paths


      Kam er herüber von den frohen Pfaden der Unsterblichen


      To a world of toil and quest and grief and hope,


      In eine Welt der Mühe und Suche und des Kummers und Hoffens,


      To these rooms of the see-saw game of death with life...


      In diese Räume des Schaukelbrettspiels des Todes mit dem Leben...



    

  

  
    
      Canto Two
The Way of Fate and the Problem of Pain


      Zweiter Canto
Der Schicksalslauf und die Frage des Leidens


      1


      A silence sealed the irrevocable decree,


      Ein Schweigen besiegelte die unwiderrufliche Erklärung,


      The word of Fate that fell from heavenly lips


      Das Wort des Schicksals, das von himmlischen Lippen fiel


      Fixing a doom no power could ever reverse


      Und ein Verhängnis festlegte, das von keiner Macht gewendet werden konnte,


      Unless heaven’s will itself could change its course.


      Es sei denn, dass des Himmels Wille selber seinen Lauf verändert.


      5


      Or so it seemed: yet from the silence rose


      So schien es: Doch aus dem Schweigen erhob sich


      One voice that questioned changeless destiny,


      Die eine Stimme, die das unwandelbare Schicksal infrage stellte,


      A will that strove against the immutable Will...


      Ein Wille, der gegen den unveränderlichen Willen kämpfte...


    

  

  
    
      


      BOOK SEVEN


      The Book of Yoga


      


      SIEBTES BUCH


      Das Buch vom Yoga

    

  

  
    
      Canto One
The Joy of Union; the Ordeal of the Foreknowledge of Death and the Heart’s Grief and Pain


      Erster Canto
Die Freude der Vereinigung; die Qual des Vorherwissens vom Tod und dem Kummer und Leid des Herzens


      1


      Fate followed her foreseen immutable road.


      Das Schicksal folgte ihrem vorausgesehenen unabänderlichen Weg.


      2


      Man’s hopes and longings build the journeying wheels


      Die Hoffnungen und Sehnsüchte des Menschen bilden die Räder für die Reise,


      That bear the body of his destiny


      Die den Körper seines Geschickes tragen


      And lead his blind will towards an unknown goal.


      Und die seinen blinden Willen hin zu einem unbekannten Ziele lenken.


      5


      His fate within him shapes his acts and rules;


      Sein Schicksal im Inneren prägt sein Handeln und regiert;


      Its face and form already are born in him,


      Dessen Form und Antlitz sind schon in ihm geboren,


      Its parentage is in his secret soul:


      Dessen Elternschaft liegt in seiner geheimen Seele:


      Here Matter seems to mould the body’s life


      Hier formt Materie scheinbar den Körper des Lebens


      And the soul follows where its nature drives...


      Und die Seele folgt wohin ihre Natur sie treibt...



    

  

  
    
      Canto Two
The Parable of the Search for the Soul


      Zweiter Canto
Das Gleichnis von der Suche nach der Seele


      1


      As in the vigilance of the sleepless night


      Als wachend sie in schlafloser Nacht da saß,


      Through the slow heavy-footed silent hours,


      Durch schweigende, sich schleppende Stunden hin,


      Repressing in her bosom its load of grief,


      In ihrem Busen die Last des Leidens unterdrückend,


      She sat staring at the dumb tread of Time


      Starrend auf das stumme Schreiten der Zeit


      And the approach of ever-nearing Fate,


      Und das Nahen des immer näher rückenden Schicksals,


      A summons from her being’s summit came,


      Kam ein Geheiß aus der höchsten Höhe ihres Wesens,


      A sound, a call that broke the seals of Night...


      Ein Laut, ein Ruf, der die Siegel der Nacht zerbrach...


    

  

  
    
      Canto Three
The Entry into the Inner Countries


      Dritter Canto
Der Eintritt in die inneren Länder


      1


      At first out of the busy hum of mind


      Zunächst war sie aus dem geschäftigen Gesumme des Mentals gelangt,


      As if from a loud thronged market into a cave


      Wie von einem lauten wimmelnden Markt in eine Höhle,


      By an inward moment’s magic she had come.


      Durch die Magie eines inneren Augenblicks.


      4


      A stark hushed emptiness became her self:


      Ein strenge gedämpfte Leere ward zu ihrem Selbst:


      Her mind unvisited by the voice of thought


      Ihr Mental, von des Denkens Stimme nicht mehr besucht,


      Stared at a void deep’s dumb infinity.


      Starrte auf eine stumme Unermesslichkeit von leerer Tiefe.


      7


      Her heights receded, her depths behind her closed;


      Ihre Höhen zogen sich zurück, hinter ihr schlossen sich ihre Tiefen;


      All fled away from her and left her blank...


      Alles entfloh und ließ sie leer zurück...




    

  

  
    
      Canto Four
The Triple Soul-Forces


      Vierter Canto
Die dreifachen Seelenkräfte


      1


      Here from a low and prone and listless ground


      Hier von einem niederen und flachen und teilnahmslosen Grund


      The passion of the first ascent began;


      Begann die Passion des ersten Aufstiegs;


      A moon-bright face in a sombre cloud of hair,


      Ein mondhelles Antlitz in einer dunklen Wolke von Haar,


      A Woman sat in a pale lustrous robe.


      Saß da eine Frau in einem blassen schimmernden Gewand.


      5


      A rugged and ragged soil was her bare seat,


      Ein rauer und kantiger Boden war ihr blanker Sitz,


      Beneath her feet a sharp and wounding stone...


      Ihre Füße auf einem scharfen und verletzenden Stein...


    

  

  
    
      Canto Five
The Finding of the Soul


      Fünfter Canto
Das Finden der Seele


      1


      Onward she passed seeking the soul’s mystic cave.


      Weiter ging sie, suchend die mystische Höhle der Seele.


      2


      At first she stepped into a night of God.


      Zuerst schritt sie in eine Nacht Gottes.


      3


      The light was quenched that helps the labouring world,


      Das Licht, das der ringenden Welt hilft, war ausgelöscht,


      The power that struggles and stumbles in our life;


      Die Macht, die in unserem Leben kämpft und strauchelt;


      This inefficient mind gave up its thoughts,


      Das ineffiziente Mental gab seine Gedanken auf,


      The striving heart its unavailing hopes...


      Das eifernde Herz seine vergeblichen Hoffnungen...



    

  

  
    
      Canto Six
Nirvana and the Discovery of the All-Negating Absolute


      Sechster Canto
Nirvana und die Entdeckung des alles verneinenden Absoluten


      1


      A calm slow sun looked down from tranquil heavens.


      Eine ruhige träge Sonne sah aus stillen Himmeln herab.


      2


      A routed sullen rearguard of retreat,


      Wie geleitete verdrossene Nachhut eines Rückzugs


      The last rains had fled murmuring across the woods


      Waren die letzten Regen murrend durch die Wälder geflohen


      Or failed, a sibilant whisper mid the leaves,


      Oder versiegten als ein säuselndes Geflüster in den Blättern


      And the great blue enchantment of the sky


      Und der große blaue Zauber des Firmaments


      Recovered the deep rapture of its smile...


      Gewann die tiefe Verzückung seines Lächeln wieder...


    

  

  
    
      Canto Seven
The Discovery of the Cosmic Spirit and the Cosmic Consciousness


      Siebter Canto
Die Entdeckung des kosmischen Geistes und des kosmischen Bewusstseins


      1


      In the little hermitage in the forest’s heart,


      In der kleinen Einsiedelei im Herzen des Waldes,


      In the sunlight and the moonlight and the dark


      Im Sonnenlicht und im Mondlicht und im Dunkel


      The daily human life went plodding on


      Ging der menschliche Alltag trottend weiter


      Even as before with its small unchanging works


      Genau wie vorher mit seinen kleinen unveränderlichen Arbeiten


      And its spare outward body of routine


      Und seinem kargen äußeren Körper der Routine


      And happy quiet of ascetic peace.


      Und der frohen Ruhe asketischen Friedens.


      7


      The old beauty smiled of the terrestrial scene;


      Die alte Schönheit lächelte aus dieser irdischen Szenerie;


      She too was her old gracious self to men...


      Auch sie war den Menschen ihr altes gütiges Selbst...



    

  

  
    
      


      BOOK EIGHT


      The Book of Death


      The Book of Death was taken from Canto Three of an early version of Savitri which had only six cantos and an epilogue. It was slightly revised at a late stage and a number of new lines were added, but it was never fully worked into the final version of the poem. Its original designation “Canto Three”, has been retained as a reminder of this.


      


      ACHTES BUCH


      Das Buch vom Tod


      Das Buch vom Tod wurde dem dritten Canto einer frühen Fassung Savitris entnommen, die als solche nur aus sechs Gesängen und einem Epilog bestand. Dieser Canto wurde nur leicht überarbeitet und einige neue Zeilen wurden hinzugefügt. Seine ursprüngliche Benennung, "Canto Three" (Dritter Canto), wurde als Erinnerung daran beibehalten.

    

  

  
    
      Canto Three
Death in the Forest


      Dritter Canto
Tod im Wald


      1


      Now it was here in this great golden dawn.


      Hier war es nun, in dieser großen goldenen Morgendämmerung.


      2


      By her still sleeping husband lain she gazed


      Bei ihrem noch schlafenden Gatten liegend, schaute sie


      Into her past as one about to die


      In ihre Vergangenheit zurück, wie ein Sterbender


      Looks back upon the sunlit fields of life


      Zurückblickt auf die sonnigen Felder des Lebens,


      Where he too ran and sported with the rest,


      Wo auch er mit den Übrigen herumlief und vergnügt war,


      Lifting his head above the huge dark stream


      Sein Haupt hochhaltend im dunklen mächtigen Strom,


      Into whose depths he must for ever plunge.


      In dessen Tiefen er sich jetzt für immer stürzen muss.


      8


      All she had been and done she lived again.


      Alles, was sie gewesen war und getan hatte, erlebte sie wieder.


      9


      The whole year in a swift and eddying race


      Es strömte das ganze Jahr im raschen und wirbelnden Lauf


      Of memories swept through her and fled away


      Von Erinnerungen durch sie hindurch und floh


      Into the irrecoverable past.


      In die unwiderrufliche Vergangenheit davon.


      12


      Then silently she rose and, service done,


      Still stand sie dann auf und, nach verrichtetem Dienst,


      Bowed down to the great goddess simply carved


      Verneigte sie sich vor der großen Göttin, die schlicht


      By Satyavan upon a forest stone...


      Von Satyavan in einen Stein des Waldes gemeißelt war...


  

  

  
    
      


      PART THREE


      Books IX - XII


      


      DRITTER TEIL


      Bücher IX - XII

    

  

  
    
      


      BOOK NINE


      The Book of Eternal Night


      


      NEUNTES BUCH


      Das Buch von der ewigen Nacht

    

  

  
    
      Canto One
Towards the Black Void


      Erster Canto
Zur schwarzen Leere hin


      1


      So was she left alone in the huge wood,


      So war sie in dem großen Wald allein gelassen,


      Surrounded by a dim unthinking world,


      Umgeben von einer düsteren nicht-denkenden Welt,


      Her husband’s corpse on her forsaken breast.


      Den Leichnam ihres Gatten an ihrer verlassenen Brust.


      4


      In her vast silent spirit motionless


      Unbewegt in ihrem weiten schweigenden Geist,


      She measured not her loss with helpless thoughts,


      Maß sie nicht mit ratlosen Gedanken ihren Verlust,


      Nor rent with tears the marble seals of pain:


      Noch brach sie die Marmor-Siegel des Schmerzes mit Tränen:


      She rose not yet to face the dreadful god...


      Noch erhob sie sich nicht, dem fürchterlichen Gott entgegenzutreten...


  

  

  
    
      Canto Two
The Journey in Eternal Night and the Voice of the Darkness


      Zweiter Canto
Die Reise in ewiger Nacht und die Stimme der Finsternis


      1


      Awhile on the chill dreadful edge of Night


      Für eine Weile standen sie am frostigen schrecklichen Rand der Nacht,


      All stood as if a world were doomed to die


      Als ob eine Welt zu sterben verurteilt sei,


      And waited on the eternal silence’ brink.


      Und warteten am Saum des ewigen Schweigens.


      4


      Heaven leaned towards them like a cloudy brow


      Der Himmel neigte sich zu ihnen wie eine umwölkte Augenbraue


      Of menace through the dim and voiceless hush.


      Der Bedrohung durch die düstere und stimmlose Stille.


      6


      As thoughts stand mute on a despairing verge


      Wie Gedanken stumm vor verzweifeltem Abgrund stehen,


      Where the last depths plunge into nothingness


      Wo die letzten Tiefen in das Nichtsein stürzen


      And the last dreams must end, they paused; in their front


      Und die letzten Träume enden müssen, hielten sie inne; vor ihnen waren


      Were glooms like shadowy wings, behind them, pale,


      Dunkelheiten wie schattige Flügel, hinter ihnen bleich


      The lifeless evening was a dead man’s gaze...


      Der leblose Abend wie der Blick eines toten Menschen...


  

  

  
    
      


      BOOK TEN


      The Book of the Double Twilight


      


      ZEHNTES BUCH


      Das Buch vom doppelten Zwielicht

    

  

  
    
      Canto One
The Dream Twilight of the Ideal


      Erster Canto
Das Traum-Zwielicht des Ideals


      1


      All still was darkness dread and desolate;


      Alles war noch furchtbare und trostlose Finsternis;


      There was no change nor any hope of change.


      Es gab weder Wandlung noch Hoffnung auf Wandlung.


      3


      In this black dream which was a house of Void,


      In diesem schwarzen Traum, der ein Haus der Leere war,


      A walk to Nowhere in a land of Nought,


      Ein Wandern ins Nirgendwo in einem Land des Nichts,


      Ever they drifted without aim or goal;


      Trieben sie immerfort ohne Ziel oder Zweck;


      Gloom led to worse gloom, depth to an emptier depth,


      Schwermut führte zu schlimmeren Schwermut, Tiefe zu einer leereren Tiefe,


      In some positive Non-being’s purposeless Vast


      In einer absichtslosen Weite eines positiven Nicht-Seins


      Through formless wastes dumb and unknowable...


      Durch formlose Wüsten, stumm und unerkennbar...


  

  

  
    
      Canto Two
The Gospel of Death and Vanity of the Ideal


      Zweiter Canto
Das Evangelium des Todes und die Nichtigkeit des Ideals


      1


      Then pealed the calm inexorable voice:


      Dann erscholl die ruhige unerbittliche Stimme:


      Abolishing hope, cancelling life’s golden truths,


      Hoffnung vernichtend, die goldenen Wahrheiten des Lebens auflösend,


      Fatal its accents smote the trembling air.


      Traf ihr Ton mit Unheil die zitternde Luft.


      4


      That lovely world swam thin and frail, most like


      Dünn und schwach schwamm jene liebliche Welt dahin, ganz so


      Some pearly evanescent farewell gleam


      Wie ein perlmuttfarben dahinschwindender Abschiedsglanz


      On the faint verge of dusk in moonless eves.


      Am verschwommenen Rand der Dämmerung an mondlosen Abenden.


      7


      “Prisoner of Nature, many-visioned spirit,


      „Gefangene der Natur, Geist, der du reich bist an Visionen,


      Thought’s creature in the ideal’s realm enjoying


      Geschöpf des Denkens, die du dich im Reich des Ideals


      Thy unsubstantial immortality


      Deiner substanzlosen Unsterblichkeit erfreust,


      The subtle marvellous mind of man has feigned,


      Die das subtile herrliche Mental des Menschen ersonnen hat,


      This is the world from which thy yearnings came...


      Dies ist die Welt, aus der deine Sehnsüchte kamen...


  

  

  
    
      Canto Three
The Debate of Love and Death


      Dritter Canto
Die Debatte zwischen Liebe und Tod


      1


      A sad destroying cadence the voice sank;


      Mit traurig vernichtendem Tonfall sank die Stimme;


      It seemed to lead the advancing march of Life


      Sie schien den Vorwärtsmarsch des Lebens


      Into some still original Inane.


      In irgendeine stille ursprüngliche Nichtigkeit zu führen.


      4


      But Savitri answered to almighty Death:


      Savitri aber antwortete dem allmächtigen Tod:


      “O dark-browed sophist of the universe


      „O dunkelstirniger Sophist des Universums,


      Who veilst the Real with its own Idea,


      Der du die Wirklichkeit mit ihrer eigenen Idee verschleierst,


      Hiding with brute objects Nature’s living face,


      Versteckend das lebendige Gesicht der Natur unter rohen Dingen,


      Masking eternity with thy dance of death,


      Maskierend Ewigkeit mit deinem Tanz des Todes,


      Thou hast woven the ignorant mind into a screen


      Du hast das unwissende Mental in einen Schleier eingewoben


      And made of Thought error’s purveyor and scribe,


      Und das Denken zum Lieferanten und Schreiber des Irrtums gemacht


      And a false witness of mind’s servant sense...


      Und die dem Mental dienenden Sinne zu falschen Zeugen...


  

  

  
    
      Canto Four
The Dream Twilight of the Earthly Real


      Vierter Canto
Das Traum-Zwielicht des Irdisch-Wirklichen


      1


      There came a slope that slowly downward sank;


      Dann kam ein Hang, der sich langsam abwärts senkte;


      It slipped towards a stumbling grey descent.


      Er glitt einen stolpernden grauen Abstieg hinab.


      3


      The dim-heart marvel of the ideal was lost;


      Das matt-herzige Wunder des Ideals war verloren;


      Its crowding wonder of bright delicate dreams


      Seine wimmelnden Wunder von hellen zarten Träumen


      And vague half-limned sublimities she had left:


      Und vagen halb-umrissenen Erhabenheiten hatte sie aufgegeben:


      Thought fell towards lower levels; hard and tense


      Das Denken fiel auf niedrigere Ebenen; hart und angespannt


      It passioned for some crude reality...


      Verlangte es nach einer groben Wirklichkeit...


  

  

  
    
      


      BOOK ELEVEN


      The Book of Everlasting Day


      


      ELFTES BUCH


      Das Buch vom immerwährenden Tag

    

  

  
    
      Canto One
The Eternal Day:
 The Soul’s Choice and the Supreme Consummation


      Erster Canto
Der ewige Tag:
Die Wahl der Seele und die höchste Vollendung


      1


      A marvellous sun looked down from ecstasy’s skies


      Eine wunderbare Sonne sah von den Himmeln der Ekstase herab


      On worlds of deathless bliss, perfection’s home,


      Auf Welten todloser Seligkeit, dem Heim der Vollkommenheit,


      Magical unfoldings of the Eternal’s smile


      Magische Entfaltungen des Lächelns des Ewigen,


      Capturing his secret heart-beats of delight.


      Die seine Herzschläge der Wonne einfangen.


      5


      God’s everlasting day surrounded her,


      Um sie war Gottes immerwährender Tag,


      Domains appeared of sempiternal light


      Domänen unvergänglichen Lichtes erschienen,


      Invading all Nature with the Absolute’s joy.


      Durchdringend die ganze Natur mit der Freude des Absoluten.


      8


      Her body quivered with eternity’s touch,


      Ihr Körper bebte bei der Berührung der Ewigkeit,


      Her soul stood close to the founts of the infinite.


      Ihre Seele stand nahe bei den Quellen der Unendlichkeit.


      10


      Infinity’s finite fronts she lived in, new


      Sie lebte in den endlichen Vordergründen des Unendlichen


      For ever to an everliving sight.


      Auf ewig neu für eine immer lebende Sicht.


      12


      Eternity multiplied its vast self-look


      Ewigkeit vervielfachte ihren weiten Selbst-Blick,


      Translating its endless mightiness and joy


      Übertragend ihre endlose Macht und Freude


      Into delight souls playing with Time could share


      In Wonne, die Seelen, spielend mit Zeit, teilen konnten,


      In grandeurs ever new-born from the unknown depths,


      In Erhabenheiten, ewig neugeboren aus den unbekannten Tiefen,


      In powers that leaped immortal from unknown heights,


      In Mächte, die aus unbekannten Höhen unvergänglich herniederspringen,


      In passionate heart-beats of an undying love,


      In leidenschaftliche Herzschläge einer nicht sterbenden Liebe,


      In scenes of a sweetness that can never fade.


      In Szenen einer Süße, die nie vergehen kann.


      19


      Immortal to the rapturous heart and eyes,


      Unsterblich für das verzückte Herz und verzückte Augen


      In serene arches of translucent calm


      Glitten in heitere Gewölbe einer durchsichtigen Ruhe


      From Wonder’s dream-vasts cloudless skies slid down


      Aus den Traumweiten wolkenloser Firmamente des Wunders


      An abyss of sapphire; sunlight visited eyes


      Ein Abgrund von Saphiren herab; vom Sonnenlicht besuchte Augen


      Which suffered without pain the absolute ray


      Ertrugen schmerzlos den absoluten Strahl


      And saw immortal clarities of form.


      Und erblickten unsterbliche Klarheiten der Form.


      25


      Twilight and mist were exiles from that air,


      Zwielicht und Nebel waren aus dieser Luft verbannt,


      Night was impossible to such radiant heavens.


      Nacht war unmöglich für solch strahlende Himmel.


      27


      Firm in the bosom of immensity


      Fest im Schoße der Unermesslichkeit gegründet,


      Spiritual breadths were seen, sublimely born


      Waren spirituelle Breiten sichtbar, in Erhabenheit


      From a still beauty of creative joy;


      Aus einer stillen Schönheit schöpferischer Freude geboren;


      Embodied thoughts to sweet dimensions held


      Verkörperte Gedanken, in süßen Dimensionen gefasst,


      To please some carelessness of divine peace,


      Um die Sorglosigkeit göttlichen Friedens zu erfreuen,


      Answered the deep demand of an infinite sense


      Antworteten auf die tiefe Forderung eines unendlichen Sinnes und dessen Bedürfnis


      And its need of forms to house its bodiless thrill...


      Nach Formen, um seinem körperlosen Erschauern ein Heim zu geben...



  

  

  
    
      


      BOOK TWELVE


      Epilogue


      


      ZWÖLFTES BUCH


      Epilog

    

  

  
    
      Epilogue
The Return to Earth


      Epilog
Der ewige Tag:
Die Rückkehr zur Erde


      1


      Out of abysmal trance her spirit woke.


      Aus einer abgrundtiefen Trance erwachte ihr Geist.


      2


      Lain on the earth-mother’s calm inconscient breast


      An der ruhigen nichtbewussten Brust der Erden-Mutter liegend,


      She saw the green-clad branches lean above


      Sah sie die grün-gekleideten Zweige über sich geneigt,


      Guarding her sleep with their enchanted life,


      Schützend ihren Schlaf mit ihrem verzauberten Leben,


      And overhead a blue-winged ecstasy


      Und über ihrem Haupt flatterte eine blau-geflügelte Ekstase


      Fluttered from bough to bough with high-pitched call...


      Mit hoch-gestimmten Rufen von Ast zu Ast...
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